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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

MLOTOWIERTARKA

58G529

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTOWIERTARKA

Uwaga:

Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacjq, obstuga (wymiana wiertta) lub naprawa

nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda sieciowego.

® Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu podczas pracy. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate
stuchu.

® Elektronarzedzie uzywac wraz z dodatkowymi uchwytami dostarczonymi do elektronarzedzia.
Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia operatora.

® Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy elektronarzedzia i
spowodowac porazenie pradem.

® Nalezy uzywac odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilajacych. Kon-
takt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub pora-
zenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociggowego moze spowodowac porazenie elektryczne a takze spowodowac duze szkody
materialne.

® Przed podiaczeniem elektronarzedzia, kazdorazowo sprawdzac¢ przewod zasilajacy, w razie
stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

® Elektronarzedzie w czasie pracy zawsze trzymac¢ w obydwu dtoniach przy zachowaniu stabilnej
pozycji pracy. Utrzymywac uchwyty w czystosci. Elektronarzedzie trzymane oburacz jest bezpiecz-
niejsze.

® W czasie postugiwania sie elektronarzedziem trzymanym w gdérze nalezy pewnie rozstawic stopy
i upewnic sie czy na dole nie ma osob postronnych.

® Nalezy unikac dotykania obracajacych sie elementow. Dotykanie wirujacych czesci elektronarzedzia,
w szczegolnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciafa.

® Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczeka¢, az sie zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie
zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

® Nie wolno kierowac pracujacego elektronarzedzia ku innym osobom ani ku sobie.

® W czasie pracy, uzywac maski przeciwpytowej, w celu zabezpieczenia drog oddechowych.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéow zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
2. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.
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3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)
4, Odfacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem.

6. Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazo-
wym silnikiem komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przekfad-
ni zebatej. Mtotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z udarem
lub drazenia kanatéw, oraz obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary
jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych niniej-
szej instrukgji.

Uchwyt SDS Plus

Tuleja mocujaca

Przetacznik kierunku obrotéw
Przycisk blokady wiacznika
Wiacznik

Przetacznik trybu pracy

Rekojes¢ dodatkowa

Listwa ogranicznika

Przycisk blokady listwy ogranicznika

VWO NU AWM=

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Rekojes¢ dodatkowa -1szt. 4. Adapter do uchwytu wiertarskiego -1 szt
2. Listwa ogranicznika gtebokosci -1szt. 5. Wiertta -1 szt
3. Uchwyt wiertarski -1szt. 6. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas postugiwania sie mlotowiertarka zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowa, ktora moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu na obwodzie jej moco-
wania.
® Poluzowac dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac jg w lewo.

@ ® Nasunac kotnierz rekojesci dodatkowej (7) na walcowg cze$¢ obudowy mtotowiertarki.
® QObroci¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla zamierzonej pracy.
® Dokreci¢ dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w prawo celem trwatego zamocowania w

wybranym potozeniu.
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INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA
Listwa ogranicznika (8) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.

® Wcisng¢ przycisk blokady listwy ogranicznika (9) (rys. A).

@ ® Wsunga¢ listwe ogranicznika (8) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej (7).
® Zablokowa¢ w wybranym potozeniu, zwalniajac nacisk na przycisk blokady listwy ogranicznika (9).
Naciecia na listwie ogranicznika (8) powinny by¢ umieszczone w ptaszczyznie poziomej (prostopadle)
wzgledem rekojesci dodatkowej (7). Takie usytuowanie zapewnia optymalne zabezpieczenie blokady li-
stwy ogranicznika.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi posiadajagcymi chwyty typu SDS
Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢ uchwyt mtotowiertarki i narzedzia robocze.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2) pod-

czas montazu narzedzia roboczego).

® Oprze¢ miotowiertarke na stabilnej powierzchni.

@ ® Wtozyc trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do oporu (moze zaj$¢ potrzeba obré-

cenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. C).

® Narzedzie robocze jest whasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyja¢ bez odciagniecia tulei mocujacej (2)
uchwytu (1).

Jedli po umieszczeniu narzedzia roboczego w uchwycie, tuleja mocujaca (2) nie powraca w petni do poto-

zenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i calg operacje powtdrzyc.

@ Wysoka sprawnos¢ pracy mtotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane s ostre i nie-
uszkodzone narzedzia robocze. W razie potrzeby narzedzia robocze nalezy naostrzy¢ lub wymienic.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unikac bezposredniego kontak-
tu z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczyscic.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

@ ® Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
® Druga reka wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu (1).

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Miotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtoto-
wiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie
elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mlotowier-
tarki.

Wiaczenie - wcisnac przycisk wiacznika (5) i przytrzymad w tej pozydji.
Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).

Blokada wtacznika (praca ciggta)

Wiaczanie:

® Wcisna¢ przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji.
® Wcisnac przycisk blokady wtacznika (4) (rys D).

® Zwolnic¢ nacisk na przycisk wtacznika (4).

Wylaczanie:

® \Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).
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@ Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wtgcznika (5).

PRZELACZNIKTRYBU PRACY

Mtotowiertarka jest wyposazona w 4 pozycyjny przetagcznik trybu pracy (6). W zaleznosci od ustawienia
mozna wykonywac wiercenie bez udaru, wiercenie z udarem, dtutowanie lub ustawi¢ diuto w wybra-
nym potozeniu. Przed zmiang potozenia przefacznika trybu pracy (6) nalezy wcisna¢ przycisk blokady ,a”
(rys E).

@ ® Poz 0 = pozycja umozliwiajgca ustawienie dtuta w wybranym potozeniu (symbol diuta)
® Poz 1 = normalne wiercenie/wkrecanie ( symbol wiertta)
® Poz 2 = wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)
® Poz 3 = diutowanie (symbol mtotka)

Nie wolno podejmowa¢ préby zmiany potozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje sil-
nik mtotowiertarki. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mtoto-
wiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem
wiertarskim, gdy mtotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt
jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

@ Za pomoca przefacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona miotowiertarki.
Przy wyborze kierunku obrotéw nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na obudowie
urzadzenia.
Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu (rys. F).

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotow w czasie, gdy wrzeciono mtotowiertarki obraca sie.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw jest we wiasciwym potozeniu.
Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotow przy wiaczonym udarze.

WIERCENIE OTWOROW

@ e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej srednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od wy-
wiercenia otworu mniejszego, a péZniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwo-
$ci przecigzenia mtotowiertarki.
® Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.
® Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przecigzeniowe. Nalezy natych-
miast wyfaczy¢ mtotowiertarke, aby nie dopusci¢ do jej uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto z otworu.
® Nalezy utrzymywac miotowiertarke w osi wykonywanego otworu. Najbardziej efektywng prace zapewni
ustawienie wiertta pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zacho-
wania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub ztamania sie wiertta w otworze.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Na-
lezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obciazenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika mtotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne itp. mogg by¢ wiercone za pomocg miotowiertarki
poprzez uzycie tréjszczekowego uchwytu wiertarskiego wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowac po-
przez skrecenie uchwyt trojszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie mtotowiertarki (poste-
powac jak w przypadku wiertet z chwytem SDS-Plus) (rys G).
Nalezy uzywac wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach drew-
nopochodnych).

@ Nie wolno postugiwac sie trojszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mlotowiertarka jest ustawio-
na na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wylacznie do wiercenia bez
udaru (w drewnie lub stali).
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WIERCENIE Z UDAREM

Aby uzyskac najlepszy rezultat wiercenia nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikéw
spiekanych (widia).

@ Powstajacy w czasie prac remontowo-budowlanych pyt jest szkodliwy dla zdrowia . W celu ograni-
czenia jego niekorzystnego wptywu ,zaleca sie uzywanie maski przeciwpylowej, jak rowniez nalezy
stosowac dobra wentylacje na stanowisku pracy.

@ ® Wybrac¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.
® Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.
® Docisng¢ wiertto do obrabianego materiatu.
® Wiaczy¢ mtotowiertarke (mechanizm mtotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze

nie powinno odbijac sie od powierzchni materiatu obrabianego).
® Jesli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na przycisk wtacznika (5).

@ Wystepujace czasem nieznaczne bicie narzedzia roboczego po uruchomieniu urzadzenia bez obcia-
Zenia jest objawem normalnym. Narzedzie robocze automatycznie centruje sie w momencie styku z
materiatem. W zadnym stopniu nie wptywa to na precyzje wiercenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTOWIETARKA

Wiercenie z udarem i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki.

Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢ podczas pracy nalezy wywierac¢ na urzadzenie pewien staty, umiarko-
wany nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy i dziatanie zbyt duzego
obciazenia na silnik. Mtotowiertarka napetniana statym czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu
na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia. Jesli mtotowiertarka zostanie pozostawiona (nie
uzytkowana) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowana w niskiej temperaturze, nalezy zezwoli¢, aby popra-
cowata bez obcigzenia przez 2-3 minut. Naostrzone narzedzia robocze zwiekszajg efektywnos¢ pracy. Nie
zanieczyszczone otwory wentylacyjne zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

@ ® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
® Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
® Nie nalezy uzywac zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ cze-
$ci wykonane z tworzywa sztucznego.
® Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub przedmuchad sprezonym powie-
trzem o niskim cisnieniu.
® Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.
® W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;j.
® W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego, nalezy go wymieni¢ na przewdd o takich samych
parametrach. Czynnos¢ tg nalezy powierzy¢ wykwalifilkowanemu specjaliscie lub oddac urzadzenie do
serwisu.
® Urzadzenie zawsze nalezy przechowywacé w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wy-
mienié¢. Zawsze dokonuje sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wy-
korzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Miotowiertarka
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 800 W
Predkos¢ obrotowa 0-1200 min
Czestotliwos¢ udaru 0-5300 min™
Energia udaru 32)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus

beton 28 mm
Maksymalna $rednica wiercenia stal 13 mm

drewno 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,2 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

@ Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan (wartos¢ przyspieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z normg EN 60745
EN 60745 -2-6, podano ponize;j.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedure pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstep-
nej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elek-
tronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jedli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby doktadnie oszacowad ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wytaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma drga-
nia moze sie okazac¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony
uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabez-
pieczenie odpowiedniej temperatury rak, wkasciwa organizacja pracy .

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen drgan (wiercenie z udarem w betonie) a_, = 11,63 m/s* K= 1,5 m/s?

h,HD
Wartos¢ przyspieszen drgan (diutowanie) a =14,54m/s? K= 1,5 m/s?

h,Cheg
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OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca pro-
duktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobo-
jetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie
dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa To-
pex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematoéw, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k
/Ma{‘:ufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrté/

Wyrob Miotowiertarka

/Product/ / Rotary hammer drill /
/Termék/ /Ves6kalapacs/

Model

/Model./ 58G529

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE /
2014/30/UE Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spefnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010,; AfPS GS 2014:01; EN 55014-1:2006+A1+A2;
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-3:2013 ; EN 61000-3-2:2014

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolso két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A mUszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy
neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

;/'Bn"é:?— _S;CTX&

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Min6ségligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE 5
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ROTARY HAMMER

58G529

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
PRECAUTIONS FOR USING ROTARY HAMMER

Caution:

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to adjustment,

repair or maintenance (e.g. drill replacement).

® Use hearing protection measures during work. Exposure to noise may cause hearing loss.

® Use the power tool with additional handles supplied with the power tool. Loss of control may cause
operator injury.

® Whenever tool can hit hidden electric wires during operation, hold the power tool only by insula-
ted handles. Contact with electric wire may transfer voltage to metal parts of the power tool and cause
electric shock.

® Use proper equipment to locate hidden power lines. Contact with live wires may cause fire or electric
shock. Damage of gas installation pipe may cause explosion. Ingress to water line may cause electric
shock and cause major property damage.

® Each time before connecting the power tool check the power cord, in case of damage hand over to
authorized workshop for replacement.

® When operating the power tool hold it in both hands while keeping stable body position. Keep the
handles clean. Power tool is safer when held with two hands.

® When operating the power tool held high, stand firmly on the ground and ensure there are no
bystanders below.

® Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool parts, equipment in particular, may
cause body injury.

® Wait until power tools comes to a complete stop before putting it away. Working tool may jam and
cause loss of control over the power tool.

® Do not direct operating power tool at other persons or at yourself.

® Use anti dust mask during operation to protect respiratory system.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
4. Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

5. Protect against rain.

6. Keep the tool away from children.

(@
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CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used for
drilling holes in working modes: with impact, rotation only, chasing or surface processing of materials such
as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and any work
from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-Plus chuck

Fixing sleeve

Direction selector switch

Switch lock button

Switch

Operation mode switch

Additional handle

Depth gauge rod

Lock button for depth gauge rod

VWO NOURWN=

Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Additional handle -1 pce 4. Drill chuck adapter -1 pce
2. Depth gauge rod -1 pce 5. Dirills -1 pce
3. Drill chuck -1 pce 6. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle when operating the rotary hammer. It can be fixed
in any position on the fixing cylindrical section.

@ ® Turn lower part of the additional handle (7) counter-clockwise to loosen.
® Slide the additional handle collar (7) over cylindrical section of the rotary hammer body.
® Turn to the most comfortable position for the work at hand.
® Turn lower part of the additional handle (7) clockwise to securely lock in selected position.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD
Depth gauge rod (8) is used to limit the depth of drill penetration in material.

® Press the lock button for depth gauge rod (9) (fig. A).
@ ® Slide the depth gauge rod (8) into the hole in the additional handle collar (7).
@ ® Release the lock button for depth gauge rod (9) to lock in desired position.
Notches on the depth gauge rod (8) should be in level plane, perpendicular to the additional handle (7).
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This position allows to optimally secure lock of the depth gauge rod.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

Rotary hammer is designed to operate with working tools with SDS Plus shanks. Prior to operation clean the
chuck of the rotary hammer and working tools.

Disconnect the power tool from power supply.

Rotary hammer incorporates clic-clic system, which does not require to pull off the fixing sleeve (2) when
@ installing a working tool.
® Put the rotary hammer against stable surface.
@ ® Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. C).
® Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve (2) of the
chuck (1).
If the fixing sleeve (2) does not return to its default position after working tool has been placed in the chuck,
@ remove the working tool and repeat the whole operation.

@ High efficiency of the rotary hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools. Sharpen or replace working tools when needed.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

Just after the operation is finished the working tool may be hot. Avoid direct contact and use appro-
priate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

@ ® Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
® Pull the working tool out of the chuck (1) with your second hand.

OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer is equipped with internally set overload clutch. Spindle of the rotary hammer stops imme-
diately after working tool jams, which could overload the power tool.

OPERATION/SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
A The mains voltage must match the voltage on the label of the rotary hammer.

Switching on - press the switch button (5) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (5).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

® Press the switch button (5) and hold in this position.

® Press the switch lock button (4) (fig. D).

® Release pressure on the switch button (4).

Switching off:

® Press and release the switch button (5).

@ Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button (5).

PRZELACZNIKTRYBU PRACY

@ Rotary hammer is equipped with 4 position switch of the working mode (6). Depending on the setting you
can perform a drilling only, impact drilling, chiselling or set chisel to desired position. Press the lock button
‘a’ prior change of position of the operation mode switch (6) (fig. E).
@ ® Pos 0 = position for setting chisel in desired position (chisel symbol)
® Pos 1 =regular drilling/screwing (symbol of a drill)
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® Pos 2 =impact drilling (symbol of a drill and a hammer)
® Pos 3 = chiselling (symbol of a hammer)

@ Do not try to change position of the working mode switch when the rotary hammer motor is opera-

ting. Such action may lead to serious damage of the rotary hammer, or even injury of the user. Do not
use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is designed for
regular drilling only (in wood or steel).

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer spindle rotation with the selector switch (3). When setting direction of
rotation, refer to graphic symbols located on the tool body.

@ ® Clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position.
® Counter-clockwise rotation — set the direction selector switch (3) to proper position (fig. F).

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary hammer is rotating. Check if the
position of the selector switch is correct before starting the tool. Do not use left direction of rotation
when impact function is on.

DRILLING HOLES

@ e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the rotary hammer.

® When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.

® |f a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will disengage. Turn off the rotary hammer imme-
diately to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

® Keep the rotary hammer in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material ensures the most effective operation. If drill is not kept perpendicular to the surface
during operation, it may get jammed or broken in the hole.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
regular breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for approxi-
mately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the rotary hammer body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with use of three jaw drill chuck
with intermediate adapter. Mount together three jaw chuck and adapter by thread joint and then place it
in the rotary hammer chuck (proceed like with SDS-Plus drills) (fig. G).

Use drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

@ Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is desi-
gned for regular drilling only (in wood or steel).

IMPACT DRILLING
@ To get the best results for drilling use high quality drills with sintered carbide inserts.

@ Dust produced during renovation and construction works is harmful. To limit its adverse effects it is
recommended to use anti dust mask and provide good ventilation of the workplace.
@ ® Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.
® |nsert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).
® Press the drill against processed material.
® Switch on the rotary hammer (the rotary hammer mechanism should operate smoothly and the working
tool should not bounce on the processed material surface).
® |ncrease speed when needed by pressing the switch button (5).

@ Slight run out of the working tool that can be sometimes observed after starting the tool without
load is normal. Working tool centres automatically at touching processed material. In no way it af-
fects precision of drilling.
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ADDITIONAL HINTS FOR USING ROTARY HAMMER

Impact drilling and chiselling requires slight pressing on the rotary hammer.

To achieve the best efficiency possible during operation, apply uniform and moderate (not excessive) pres-
sure on the tool, as excessive pressure would lead to efficiency loss and overloading the motor. Rotary ham-
mer filled with solid lubricant requires some time to heat up, depending on the surrounding temperature.
If the rotary hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the rotary hammer
to work with no load for 2-3 minutes. Sharp working tools improve work efficiency. Clean ventilation holes
reduce risk of motor overheating.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORING

@ ® (Cleaning the device after each use is recommended.
® Do not use water or any other liquid for cleaning.
® Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.
Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.
Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.
In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor
checked by a qualified person.
® |n case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to a
qualified specialist or return the tool to a service point.
® Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

|o

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Rotary Hammer
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 800 W
Rotational speed 0-1200 min
Impact rate 0-5300 min™
Impact energy 32)
Working tool shank SDS Plus

concrete 28 mm
Maximum drilling diameter steel 13 mm

wood 30 mm
Protection class Il
Weight 3,2 kg
Year of production 2016
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NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

@ The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level Lw,
and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.
The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determi-
ned as defined in the EN 60745-2-6 standard.
The vibration level provided in this instruction manual have been determined according to the measure-
ment procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This
can be used for preliminary assessment of exposure to vibrations.
The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibra-
tion level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.
In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.
Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as: ma-
intenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level : Lw, = 102,54 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibration acceleration (impact drilling in concrete) a, ., =11,63 m/s?K=1,5m/s?
Vibration acceleration (chiselling) 8y, cheg = 1454 m/s?K=1,5m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

*Right to changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, dra-
wings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights
Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BOHRHAMMER

58G529

HINWEIS: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS DIE VORLIEGENDE BETRIEB-
SANLEITUNG GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

Hinweis:

Vor allen Einstellungs-, Bedienungs- (Austausch des Bohrers) oder Reparaturtitigkeiten ziehen Sie

den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

® Es sind wahrend der Arbeit Gehorschutzmittel zu tragen. Die Larmexposition kann zum Gehdorver-
lust flihren.

® Verwenden Sie die Elektrowerkzeuge zusammen mit den mitgelieferten zusatzlichen Griffen. Ein
Verlust der Kontrolle Giber dem Werkzeug kann Verletzungen beim Bediener hervorrufen.

® Beim Gebrauch des Bohrhammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierten Elementen fest, um
den Stromschlag beim eventuellen AnstoBBen einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhin-
dern. Der Kontakt mit einer elektrischen Leitung kann zur Ubertragung der Spannung auf die Metallele-
mente des Elektrowerkzeugs und zum Stromschlag fiihren.

® Verwenden Sie entsprechende Vorrichtungen, um versteckte Versorgungsleitungen ausfindig zu
machen. Der Kontakt mit unter Spannung stehenden Leitungen kann zum Entstehen von Feuer oder
Stromschlag fiihren. Die Beschddigung einer Gasleitung kann eine Explosion auslésen. Das Eindringen
in einer Wasserversorgungsleitung kann einen Stromschlag und erhebliche materielle Schaden nach
sich ziehen.

¢ Uberpriifen Sie jedes Mal vor dem Anschluss des Elektrowerkzeugs das Netzkabel und lassen Sie
diesen beim Feststellen einer Beschadigung von einer Fachwerkstatt austauschen.

® Halten Sie das Elektrowerkzeug widhrend der Arbeit mit beiden Handen in einer stabilen Arbe-
itsposition fest. Halten Sie die Griffe sauber. Ein mit beiden Handen gehaltenes Elektrowerkzeug ist
sicherer.

® Beim Gebrauch des Bohrhammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren
Stand und liberpriifen Sie, dass unten keine umstehenden Personen vorhanden sind.

® Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Bohrhammers. Die Beriihrung von rotierenden Teilen
des Elektrowerkzeugs, insbesondere der Zubehorteile, kann Kérperverletzungen nach sich ziehen.

® Warten Sie vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis es Stillstand gekommen ist. Das Arbeit-
swerkzeug kann sich blockieren und einen Kontrollverlust verursachen.

® Das arbeitende Elektrowerkzeug darf nicht auf andere Personen oder auf sich selbst gerichtet
werden.

® Beim Gebrauch des Bohrhammers verwenden Sie stets eine Staubschutzmaske.

HINWEIS: Dieses Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen vorgesehen.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb dieses Elektrowerk-
zeugs.

Erlauterung zu den verwendeten Piktogrammen.

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. Lesen Sie sorgfiltig die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die dort enthaltenen Warnhinweise
und Sicherheitsbedingungen.
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2. Das Gerat verfligt Gber die zweite Isolierklasse.

3. Verwenden Sie personliche Schutzmittel (Schutzbrillen, Gehdrschutz und Staubschutzmaske).

4, Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose vor Beginn der Bedien- oder Instandsetzungstatigkeiten.
5. Vor Regen schiitzen.

6. Kinder nicht ans Gerat heranlassen.

AUFBAU UND VERWENDUNGSZWECK

Der Bohrhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit zweiter Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit einer Zahnradiibersetzung redu-
ziert wird. Der Bohrhammer kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion, Kanalen
sowie zur Oberflachenbearbeitung in solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Ziegel usw. verwendet werden.
Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten so-
wie Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A Nicht bestimmungsgemaiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht erlaubt.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die nachstehende Nummerierung bezieht sich auf Teile des Gerats, die auf den Seiten mit Graphiken dar-
gestellt werden.

1. SDS Plus-Griff

Spannhiilse

Drehrichtungsumschalter

Taste der Schalterverriegelung

Hauptschalter

Arbeitsbetriebsumschalter

Zusatzgriff

Leiste des Tiefenanschlags

Arretiertaste flr die Leiste des Bohrtiefenanschlags

Maoglich sind Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt.

P WO NOURWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNHINWEIS

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

® INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Zusatzgriff -1St. 4. Aufnahmeadapter - 1St
2. Leiste des Tiefenanschlags - 1St 5. Bohrer - 1St
3. Bohraufnahme -1St. 6. Transportkoffer - 1St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Aus Sicherheitsgriinden wird empfohlen, stets beim Betrieb des Bohrhammers den Zusatzgriff zu
verwenden, der in einer beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden kann.
® Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach links [6sen.
@ ® Den Flansch des Zusatzgriffs (7) auf den zylindrischen Teil des Gehduses des Bohrhammers aufschieben.
® |n die geeignetste Position fiir die beabsichtigte Arbeit drehen.
® Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach rechts festziehen, um den Griff in der
gewlnschten Position einzuspannen.
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MONTAGE DER LEISTE DES BOHRTIEFENANSCHLAGS
Der Anschlag (8) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Werkstoff.

® Die Arretiertaste fir die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) (Abb. A) betatigen.
@ ® Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffs (7) einschieben.
® |n der gewlinschten Position verriegeln, indem die Arretiertaste fir die Leiste des Bohrtiefenanschlags
(9) losgelassen wird.
Die Einschnitte in der Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) sollten in horizontaler Ebene (senkrecht) gege-
nlber dem Zusatzgriff (7) platziert sein. Eine derartige Positionierung ermoéglicht optimalen Schutz fiir die
Arretiertaste fiir die Leiste des Bohrtiefenanschlags.

MONTAGE VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Bohrhammer ist flir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS Plus-Aufnahmen vorgesehen. Vor dem
Arbeitsbeginn reinigen Sie den Bohrhammer und die Arbeitswerkzeuge.

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

Der Bohrhammer ist mit dem Clic-Clic-Befestigungssystem ausgestattet (ohne die Spannhdilse (2) wahrend
der Montage des Arbeitswerkzeugs abnehmen zu mussen).
® Den Bohrhammer auf einen stabilen Untergrund legen.

@ ® Den Stift des Arbeitswerkzeugs in den Griff (1) legen, indem dieser bis zum Anschlag eingeschoben wird
(es wird moglicherweise erforderlich sein, das Arbeitswerkzeug umzudrehen, bis es sich in der richtigen
Position befindet) (Abb. C).

® Das Arbeitswerkzeug ist dann richtig gespannt, wenn es sich ohne Zurlickziehen der Spannhiilse (2) des
Griffes (1) nicht herausziehen ldsst.

Kehrt die Spannhiilse (2) nach der Platzierung des Arbeitswerkzeugs im Griff nicht vollstandig in die Aus-

gangslage zurlick, so muss das gesamte Arbeitswerkzeug herausgenommen und die gesamte Transaktion

wiederholt werden.

Eine hohe Leistung des Bohrhammers kann nur dann gewdhrleistet, wenn scharfe und nicht be-
schadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden. Bei Bedarf sind die Arbeitswerkzeuge zu scharfen
oder auszutauschen.

DEMONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heiB3 sein. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Arbeitswerkzeugen und tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeit-
swerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

@ ® Die Spannhiilse (2) zuriickziehen und festhalten.
® Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug aus dem Griff (1) herausnehmen.
UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Bohrhammer ist mit einer nach innen eingestellten Uberlastkupplung ausgestattet. Die Spindel des
Bohrhammers kommt zum Stehen, wenn das Arbeitswerkzeug eingeklemmt wird, was wiederum zur Uber-
lastung des Elektrowerkzeugs fiihren kdnnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der auf dem Typenschild des Bohrham-
mers angegeben worden ist

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (5) [6sen.
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Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

® Den Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
® Die Taste der Schalterarretierung (4) (Abb. D) driicken.

® Den Hauptschalter (4) [6sen.

Ausschalten:

® Den Hauptschalter (5) driicken und l6sen.

@ Der Drehzahlbereich der Spindel wird tiber die Druckstarke auf den Hauptschalter (5) geregelt.

ARBEITSBETRIEBSUMSCHALTER

Der Bohrhammer ist mit einem Arbeitsbetriebsumschalter (6) mit 4 Positionen ausgestattet. Je nach Ein-
stellung lasst sich der Bohrhammer mit oder ohne Schlagfunktion einsetzen. Zudem eignet er sich zum
Beiteln und der Beitel kann in der gewiinschten Lage positioniert werden. Vor einer Anderung der Position
des Arbeitsbetriebsumschalters (6) ist die Arretierungstaste ,a” (Abb E) zu betdtigen.

@ ® Pos. 0 = eine Position fir die Einstellung des Beitels in der gewtiinschten Position (Beitelsymbol)
® Pos. 1 =normales Bohren / Einschrauben (Bohrersymbol)
® Pos. 2 = Bohren mit Schlagfunktion (Bohrer- und Hammersymbol)
® Pos. 3 = Beiteln (Hammersymbol)

@ Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebsumschalters beim laufenden Motor des Bohrham-

mers zu d@ndern. Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschdadigung des Bohrhammers und
sogar zur Verletzung des Benutzers fiihren. Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Bohrhammer auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet
sich ausschlie8lich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

DREHRICHTUNG NACH RECHTS BZW. LINKS

Mit Hilfe des Drehrichtungsumschalters (3) wird die Drehrichtung der Spindel des Bohrhammers ausge-
wahlt. Bei der Auswahl der Drehrichtung sind die graphischen Zeichen zu beachten, die am Gehduse des
Gerats angebracht sind.

@ ® Umdrehung nach rechts — den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren.
® Umdrehung nach links - den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren (Abb. F).

Es darf keine Anderung der Drehrichtung dann vorgenommen werden, wenn sich die Spindel des
Bohrhammers dreht. Vor dem Start ist zu priifen, ob sich der Drehrichtungsumschalter in der richti-
gen Lage entspricht. Es darf keine Drehrichtung nach links bei eingeschalteter Schlagfunktion ver-
wendet werden.

BOHREN VON OFFNUNGEN

@ e Beim Bohrversuch einer Offnung mit groBem Durchmesser empfiehlt es sich, mit dem Bohren einer kle-
ineren Offnung zu beginnen und spéter diese in die gewtiinscht GréBe zu vergréBern. Dadurch wird eine
Uberlastung des Bohrhammers vermieden.
® Beim Bohren von tiefen Offnungen sind stufenweise immer tiefere Offnungen zu bohren und der Bohrer
ist regelmaBig aus der Offnung zuriickzuziehen, um Spane oder Staub aus der Offnung zu entfernen.
® Beim Einklemmen des Bohrers wihrend des Bohrens wird die Uberlastkupplung ausgeldst. In solch
einem Fall muss der Bohrhammer umgehend ausgeschaltet werden, um seine Beschadigung zu verme-
iden. Den eingeklemmten Bohrer aus der Offnung entfernen.
® Der Bohrhammer ist in der Achse der zu verrichtenden Offnung zu halten. Die effektivste Arbeit gewéhrleistet
die Positionierung des Bohrers im rechten Winkel zur Oberflache des Werkstiicks. In Ermangelung der Rech-
twinkligkeit bei der Arbeit kann es zum Einklemmen oder Brechen des Bohrers in der Offnung kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Zudem lassen Sie das Gerdt mit hochster Drehzahl ohne Belastung
ca. 3 Minuten lang laufen. Achten Sie darauf, dass die Liiftungs6ffnungen im Gehause zur Liiftung
des Motors des Bohrhammers nicht verdeckt werden.
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BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Das Bohren in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kann mit dem Bohrhammer mit Schlag-
funktion unter der Anwendung der Dreibackenaufnahme samt Adapter vorgenommen werden. Bauen Sie
die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammen platzieren Sie diese in der Aufnahme des Bohrhammers
(gehen Sie wie bei den Bits mit der SDS-Plus-Aufnahme vor) (Abb. G).
Verwenden Sie Hochgeschwindigkeits- oder Kohlenstoffstahlbohrer (nur beim Bohren in Holz und Hol-
zwerkstoffen).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Bohrhammer auf das Bohren mit Schlag-
funktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren ohne
Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION
(D Fir optimale Bohrergebnisse sind hochwertige Hartmetallbohrer zu verwenden.

@ Der wahrend der Reparatur- und Bauarbeiten entstehende Staub ist gesundheitsschadlich. Um se-
ine negative Einwirkung zu begrenzen, empfiehlt es sich, eine Staubschutzmaske zu tragen sowie
fiir eine gute Beliiftung am Arbeitsplatz zu sorgen.
@ ® Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, in diesem Fall das Bohren mit Schlagfunktion aus.
® Setzen Sie einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-Plus in die Aufnahme (1) ein.
® Driicken Sie den Bohrer gegen das Werkstick.
® Schalten Sie den Bohrhammer ein. Der Mechanismus des Bohrhammers sollte stufenlos laufen und das
Werkzeug darf nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.
® Falls n6tig, kdnnen Sie die Drehzahl durch das etwas festere Eindriicken des Hauptschalters (5) erhdhen.

@ Die zuweilen vorkommenden leichten Schldage des Arbeitswerkzeugs nach der Aktivierung des Ge-

rits ohne Belastung sind ein normales Anzeichen. Das Arbeitswerkzeug wird automatisch bei Kon-
taktaufnahme mit dem Werkstiick zentriert. Dies hat jedoch keinesfalls Auswirkung auf die Prazi-
sion des Bohrvorgangs.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

Das Bohren mit Schlagfunktion und Beiteln bedarf eines geringen Andrucks des Bohrhammers.

Um die beste Leistung bei der Arbeit zu erzielen, tiben Sie einen standigen und maBigen (nicht Gbermafi-
gen) Druck auf den Bohrhammer aus, denn sonst wiirde es zum Riickgang der Arbeitsleistung fiihren und
den Motor zu stark belasten. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Bohrhammer erfordert eine ge-
wisse Zeit zum Aufwdrmen je nach Umgebungstemperatur. Wird der Bohrhammer Uber einen langeren
Zeitraum ungenutzt belassen oder bei einer niedrigen Temperatur eingesetzt, so ist die ohne Belastung 2-3
Minuten lang laufen zu lassen. Gescharfte Arbeitswerkzeuge erh6hen den Arbeitseffekt. Nicht verschmutz-
te Luftungsoffnungen vermindern das Risiko der Motoriiberhitzung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Installations-, Einstellungs-, Bedienungs- oder Reparaturtatigkeiten ziehen Sie das Netz-
kabel aus der Steckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

@ ® Es wird empfohlen, das Gerdt unmittelbar nach jedem Gebrauch zu reinigen.
® Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten bei der Reinigung.
® Es dirfen keine Reinigungs- oder Losungsmittel eingesetzt werden, da sie Kunststoffteile beschadigen
kdnnen.
® Das Gerat ist mit einem trockenen Tuch zu reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem Druck durchzu-
blasen.
® Liftungsspalte im Motorgehause sind regelmiBig zu reinigen, um eine Uberhitzung des Gerits verme-
iden.
® Bei GibermaBiger Funkenbildung am Kommutator muss der Zustand der Motorkohlebiirsten von einem
Fachmann Uberprift werden.
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® Beieiner Beschadigung des Netzkabels ist die Leitung mit identischen Parametern auszutauschen. Diese
Tatigkeit ist einem Fachmann anzuvertrauen oder das Gerat an den Servicedienst zu tGibergeben.
® Das Gerdt ist stets an einem trockenen und flr Kinder unzuganglichen Ort aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

@ Die verschlissenen (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten nur von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originaler-
satzteilen austauschen.

Etwaige Stoérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrhammer
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 800 W
Leerlaufdrehzahl 0-1200 min™
Schlagfrequenz 0-5300 min™
Schlagenergie 3,2)
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus

Beton 28 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 13 mm

Holz 30 mm
Schutzklasse I
Gewicht 3,2 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745-2-6 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemals dem in der Norm EN 60745 bestimmten Mes-
sverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fiir standardmaBige Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Der Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder
mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genan-
nten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbe-
itszeit flihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann sich die Expo-
sition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusatzliche Sicherheitsmalinahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung des Elektro-
werkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige Ar-
beitsorganisation, zu schiitzen.
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Schalldruckpegel Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion im Beton)
a, = 11,63 m/s?K=1,5m/s?

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Beiteln) a =14,54m/s*K=1,5m/s?

h,Cheg

UMWELTSCHUTZ / CE

Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden, sondern sind einer
umweltgerechten Wiederverwertungsstelle zuzufiihren. Fragen Sie den Verkaufer oder die lokale
Verwaltungsstelle nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte en-
thalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zuge-
fuhrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

NEPO®OPATOP

58G529

BHUMAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCMNYATAUUW SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEOQYET BHUMMATEJIbHO
MNPOYNTATb OAHHYIO UHCTPYKLINIO 1 COXPAHWUTD EE B KAYECTBE CIMTPABOYHOTIO MATEPUATIA.

CrELNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU
NPEAYNPEXAEHNA MO BE3ONACHOCT/ NEPOOPATOPOB

MpumeyaHne:

Mpuctynaa K Kakum-nm6o AencTBUAM, CBA3AHHbIM C HACTPOWMKOW, 06Cny)XuBaHuem (3ameHol

cBepna) MM peMOHTOM, BbIHbTe BUJIKY LUHYpPa NUTaHUA U3 PO3eTKU.

® [lpu pa6oTe nonb3yliTecb CpefCTBAMM 3alUTbl OPraHOB ciyxa. Bo3aencTBue wyma MoXeT Bbl3BaTb
notepto cnyxa.

® Mlpn pa6ote nonb3syiitecb AOMOJMHUTENbHbIMM PYKOATKaMW, KOTOpble BXOAAT B KOMMIEKT
NOCTaBKN 3JIEKTPOMHCTPYMeHTa. [loTepa KOHTpons Hag pPaboTol 3NMeKTPOUHCTPYMEHTa MOXEeT
NPUBECTU K TPaBMaM.

® YpepKuBaliTe 3/IeKTPONHCTPYMEHT 3a M30NMpPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU 3aXBaTa, TaK Kak pa6ounii
MHCTPYMEHT NpU BbINMOJIHEHUN OMepaLlnn MOXeT NPUKOCHYTbCA K CKPbITO MpoBOAKe AN K
Kabenio 3neKTPONHCTPYMeHTa. [1p1 NPrYKOCHOBEHUN paboyero MHCTPYMEHTA K HaxOAALeMycs nof
HanpsXeHnem NPoOBOAY AOCTYMHble MeTaNNIMYEeCKne YacTu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MOryT NnonacTb Mof
HanpseHue 1 Bbi3BaTb MOpaeHne onepaTopa 3NeKTPUYECKNM TOKOM.

® licnonb3yiTe cneuymnanbHblie NPUGOPbI ANA HaXOXKAEHUA CKPbITON 3NEeKTPUYECKON NPOBOAKM.
KOHTaKT C HaxopAawWMMMCA NoA Hanps»KeHWEeM NMPOBOAaMM MOKET Bbl3BaTb MOXap WM NMopaXkeHue
aneKkTpuyecknm TOKOM. [loBpexpaeHne rasonpoBoda MOXET MNpuBeCcTM K B3pbiBy. Bcnepcteme
MOBPEXAEHUA BOLOMNPOBOAHbLIX TPYO MOXeT ObiTb MPUUMHEH WUMYLLECTBEHHbIN yulepb, a Takxe
BO3MO>KHO MOPakeHne 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

® [lepen BKAIOYEHVEM D3JIEKTPOMHCTPYMEHTa MpoBepAlTe WHYP MNUTaHWA, NpU  Hanuuuu
noBpexaeHuii o6paTuTech B cneLuansnpoBaHHY0 PeMOHTHYI0O MacTepCKylo A/IA ero 3ameHbl.

® Bo Bpems pa6oTbl AepKuTe 3/EeKTPOMHCTPYMEHT ABYMA pyKamu, NpuHUMaliTe YCTOYUBYIO
nosuyuio. CogepKnuTe PYKOATKN B UMCTOTE. DNEKTPOVHCTPYMEHT, yAepKMBaeMbli ABYMA pPyKamu,
6onee 6e3onaceH.

® [lpy MCNONb30BaHUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Ha BbICOTe MPUMUTE CTAaGUNbHYIO NO3MLUIO 1
y6eaunTecb B OTCYTCTBMU NOCTOPOHHUX NNL, BHU3Y.

® He npukacaltecb pykamMy K BpallalolWyMCA 4acTAM SNeKTPOUMHCTPyMeHTa. [1py KOHTakTe C
BPALLALOLWMMUNCA YaCTAMU SNEKTPOVHCTPYMEHTA, @, B 0COBEHHOCTY, C pabounm MHCTPYMEHTOM, MOXKHO
NonyuYnTb TPaBMbl.

® OTKnapbiBaTe NeKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO MOC/e NOJIHON ero 0CTaHOBKU. Pabounii MHCTPYMeHT
MOXeT 3ab/1oKMPOBaTbCA, UTO MPMBEAET K MOTEPE KOHTPOSIA Haf SNEeKTPOVHCTPYMEHTOM.

® 3anpeLjaeTcA HaNpaBAATb paboTaloLW M SNEKTPONHCTPYMEHT Ha ce6A unu Ha Apyrux nuu,.

® Bo Bpems pa6oTbl Nosb3ynTech NbiNie3alWUTHLIMU MackaMm A4S 3al1Tbl AbiXaTeNbHbIX NyTel.

BHUMAHMUE: UHCTpYMEeHT cy>KUT Ans pa6oTbl BHYTPY NOMELLEeHUIA.

HecmoTpa Ha 6e30onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NMpeanpuHATbIe 3alinTHbie Mepbl U UCMNOJib30BaHue
CpeACTB 3alnTbl, BCeraa CywecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOUHbIN PUCK NOJTyYeHNA TpaBMbl BO BpemMs
pa6oTbl.
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PacuumndpoBKa nMKTOrpamm

(@

i) [0)@2|®|®

1 2 3 4 5 6

1. NpounTanTe MHCTPYKLUMIO NO SKCMNyaTaunu, cobnofanite ykasaHuaA 1 NpaBuia TEXHUKK 6e3onacHocTy,
npuBefeHHbIe B UHCTPYKLNN.

2. JNIeKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il.

3. Monb3ynTecb CpeaCcTBaMU MHANBUAYANIbHOW 3aLUTbI (33U THBIMU OUYKaMU, HAYLLHUKAMU, Mbl1e3aLUTHON
MacKowm).

4. OTKNIOUNTE WHYP NUTAHWA Nepes PeMOHTHO-HaNnagouyHbIM1 pabotamu.

5. Beperute ot goxaA.

6. He paspelualiTe geTaAmM NprKacaTbCa K SNEKTPOUNHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

MepdopaTtop ABNAETCA PYUHbIM 3NeKTPOUHCTPYMeHTOM |l Knacca 6e3onacHocT. O6opyaoBaH ogHOda3HbIM
KONMMEeKTOPHbIM [BUraTeneM, 4actoTa BpalLleHMs KOTOPOro perynMpyetca MoCpeacTBOM 3y6uaTom
nepepauu. NMepdopaTop MOXKHO MCNONb30BaTb Af1A CBEPSIeHNA OTBEPCTUN B PeXXUMe paboTbl,CBEPNIEHME C
yaapom” unm,cBepreHue 6e3 ygapa’, nmbo ansi [on6rneHns KaHaoB, a Takke 06paboTKM Taknx MaTepuasos,
Kak 6eToH, KameHb, Kupnud v T.n. Chepa nprMeHeHNsA 3NeKTPOMHCTPYMEHTa — PEMOHTHO-CTPOUTESIbHbIE,
CTONsipHbIe PaboTbl, a TakXKe BCe PaboTbl, BbIMOIHSEMblE MAacTePaAMU-TTIOOUTENAMMN.

A 3anpelaeTca NPUMEHATb JIEKTPOUHCTPYMEHT He Mo HasHaueHMIo.

OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMEHNAM

MepeuncneHHaa HWXKe Hymepauua KacaeTCcA 3S/IEMEHTOB 3SNEKTPOMHCTPYMEHTa, MPeACTaBfieHHbIX Ha
CTpaHuUax ¢ rpadryeckummn n3o6parkeHnamu.

MaTpoH SDS Plus

KpenexkHasa BTynka

Mepekntoyatenb HanpaBneHMA BpaLleHns

DurKcaTop KHOMKM BKJIOYEHMA

KHonKa BKknoyeHusn

MepeknioyaTenb pexrma paboTbl

[ononHutenbHasa pykoAaTKa

OrpaHuuunTenb rnyouHbI CBEPrEHNA

KHomMKa 6/10KMPOBKM OrpaHnumnTens ry6rHbl CBepneHmns

VeNoUEWN=

* BHewWwHWN BUA NPUYOBPETEHHOrO NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HEe3HAUUTEeNIbHO OT/IMYATbCA OT M306pPaXeHHOro Ha
pUCYHKe

PACLLMOPOBKA NPEAYNPEXAAIOLWUX 3HAKOB
BHUMAHWE
A MPEAYMNPEXAEHWE

@ CBOPKA/HACTPOVKA

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUVE N AOMOJIHATENbHbIE MPUHAANEXXHOCTHU

1. lononHuTenbHasa pyKoATKa -Twt. 4. NepexoaHuK gna CBEpPUIbHOIo NaTpoHa- 1 wT.
2. OrpaHnunTenb ryO6UHbI CBeprieHUs -Twr. 5. Cgepna -1 wr
3. CBepnunbHbIN NAaTPOH -Twt. 6. YemopaHumk -1 wr
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NnoAgroTtoBKA K PABOTE

KPENNEHUE JONOJIHUTEJSIbHOW PYKOATKU

B uensax 6e3onacHocTn BOo BpemsA paboTbl ¢ nepdpopaTropom noNAb3yiliTeCb AOMONHUTENbHON
PYKOATKOW, KOTOPYIO MOXKHO 3aKpenuTb B MPON3BOJIbHOI NO3MLUM NO NEePUMETPY ee KpenaeHus.

@ ® OcnabbTe HUXKHIOK YaCTb [OMONTHUTENIbHOW PYKOATKM (7), NOBOpaurBas ee BNEBO.
® HapeHbTe ¢priaHel, 4OMOAHUTENBbHOWM PYKOATKM (7) Ha LMANHAPWYECKYIO YacTb Kopnyca nepdopaTtopa.
® [loBepHMUTE JONONMHUTENIbHYO PYKOATKY B Hanbonee ynobHoe ans paboTbl MONOXeHMe.

® 3aTAHWUTE HWXKHIO YacTb JOMONHUTENbHOW PYKOATKM (7), MOBOpauvBas ee BMpPaBoO AN HaLeXHOro
3aKpensieHVA B BbIOPaHHOM MOJIOXKEHNN.

KPEMNNEHUE OFPAHUMUTENA NMYBUHbI CBEPJIEHUA
OrpaHununTenb (8) CyXUT ANA perynmpoBKM ryOunHbI NOrpy»KeHrsa cBepna B MaTepumann.

® Ha)kmute KHOMKY 6/IOKMPOBKM orpaHuuuntens (9) (pmc. A).
@ ® BcTaBbTe orpaHmunTenb (8) B 0TBEPCTUE BO dlaHLLe JONOSHUTENIbHOW PYKOATKM (7).
® 3a6noKmpyliTe B BbIOpAaHHOM MOSIOKEHUW, OTMYCKas KHOMKY 6TOKMPOBKU orpaHnuntens (9).
Haceukn Ha orpaHumunTtene (8) BOMKHbI pacnosnaraTbCA B rOPU3OHTaNIbHOM NIOCKOCTY (MeprneHanKynsapHo)
@ Mo OTHOLWEHWIO K [OMNOSIHUTENbHOW pyKoATKe (7). Takoe nono)eHme obecneunmBaeT OMTUMASIbHYIO
6/IOKNPOBKY OrpaHnyuTens.

KPEMJIEHUE PABOYUX NHCTPYMEHTOB

MepdopaTtop nprcnocobneH K paboTe ¢ pabounmm MHCTPYMeHTaMu € XBocToBrKamu Tuna SDS Plus. Mepen
HayasioM paboTbl OUNCTUTE NATPOH NeppopaTopa U PaboUN UHCTPYMEHT.

OTKnounTte SJ/IEKTPOVHCTPYMEHT OT CeTu.

MepdopaTtop ocHalyeH cncTeMon KpenneHus clic-clic (He Hy>XHO TAHYTb Ha ceba KpeneXHylo BTYJKY (2) BO
ﬂ BpemMsA KpernsieHra paboyero MHCTPYMeHTa).
® Ynpute nepdopaTtop B CTabUSIbHYI0 MOBEPXHOCTb.
@ ® BcTaBbTe CTepXeHb paboyero MHCTPyMeHTa B MaTpoH (1) o ynopa (ecnv TpebyeTca, noBepHUTe pabouei
WHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN HYXKHOe nonoxeHue) (puc. C).
® Paboumit UHCTPYMEHT yCTaHOB/EH NPaBUIbHO, €C/IN €70 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTATMBAA KPenexKHyo
BTYNKY (2) naTtpoHa (1).
Ecnm nocne yctaHOBKM paboyero MHCTpyMeHTa B NaTPOHe KpernexHas BTyJKa (2) He BO3BpaLLaeTca B CBOe
@ NCXOAHOE MONOXKeHWe NOMHOCTbIO, BbIHbTE Paboumnil MIHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTE BCIO Onepaumio C Havana.

@ Bbicokaa >¢p¢PekTuBHOCTD paborbl ¢ nepdpopatopom OyaeT AOCTUrHYTa TONbKO B cClyvae
NpUMeHeHUA OCTPbIX N HEMOBPEXAEHHbIX pabounx nHCTpymeHTOoB. Ecnu Tpebyetcs, 3aTounte nnm
3ameHuTe paboure NHCTPYMEHTbI.
BbIEMKA PABOYEINO MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBeplueHns pPaboTbl Ppabounii MHCTPYMEHT MOXKeT 6biTb ropsunm. Us6erante npamoro
KOHTaKTa C pabouyiMm MHCTPYMEHTOM 1 NOJIb3yNTeCb COOTBETCTBYIOLMMU 3aLUTHBIMY NepyaTKamm.
OuuncTuTe pabounii UHCTPYMEHT Nocsne BbieMKM 13 NaTpoHa.

OTKNIOUNTE 3NEKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

@ ® OTTAHUTE N NPUAEPKUTE KPEMEXKHYIO BTYIKY (2).
® Jlpyroii pyKow BblHbTe pabounin UHCTPYMEHT 13 naTpoHa (1).

NPEAOXPAHUTEJIbHAA MYODTA

MNepdopaTop ocHaleH npegoxpaHnTenbHom mydTo. LLinnHaens nepdpopaTopa oCTaHaBNMBaETCA B C/lyyae
3aKNUHUBAHMA Paboyero MHCTPYMEHTA, a 3TO MOXKET MPUBECTU K NeperpysKe /1eKTPONHCTPYMEHTA.
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PABOTA /HACTPOUKA

BKJTIOMEHME / BbIKJTOYEHUE

Hanps»xeHne ceTn fOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpsAKeHMIo, yKa3aHHOMY B NacMopTHOU Tabnnuke
nep¢opaTopa.

BkntoueHwme - HaxXMuTe KHOMKY BKtoUeHWs (5) 1 NpraepKrTe B STOM NONIOXKEHUN.

BbiKnoueHme - OTNyCTUTe KHOMKY BKtoYeHu s (5).

QduKcauma KHOMKM BKNOYeHUA (HenpepbiBHaA pabora)

BknioueHne:

® HaXmuTe KHOMKY BKJlOUeHMs (5) 1 NpraepKmTe B STOM NMONOXKEHUN.
® Haxxmute pUKCaTop KHOMKU BKtoYeHUs (4) (puc. D).

® OTnycTuTe KHOMKY BKAOUEHUA (4).

BbiknioueHune:

® HaxXmuTe 1 OTAYCTUTE KHOMKY BKIoYeHuA (5).

@ YacToTa BpalleHus WNUHAENA PerynmpyeTca CUon HaXrMa Ha KHOMKY BKNtoueHus (5).

MEPEKNTIIOYATEJIb PEXKUMA PABOTDI

@ Mepdopatop ocHaweH 4-MO3MLMOHHBIM NepekovaTeNieM pexuma paboTbl (6). B 3aBucumoct ot
MONOXKEHNA NepekstoyaTens, MOXHO paboTaTb B pexxume ,CcBeplieHne 6e3 yaapa’, ,CcBeprieHne ¢ yaapom”,
»B0N6eHne”, NN60o yCTaHOBUTL 3yOUS10 B BbIOPaHHOM NosioxKeHUW. [epes nepekntoyeHem nepeknolaTens
pexnma paboTbl (6) creayeT HaxkaTb KHOMKY ¢ukcaumm,a” (puc. E).
@ ® [lo3. 0 = Nno3nuKA, NO3BONAOLLAs YCTaHOBUTb 3y6uIo B BbIOPAaHHOM NONOXKeEHMM (3HAUOK ,3y610”)
® [Mos3. 1 = HopManbHOe cBepneHne/BBUHUMBaHME (CMBOS ,,CBEpPnO”)
® Mos. 2 = cBepneHne C yaapom (CUMBON ,CBEPSIO C MONTIOTKOM”)
® Mos3. 3 = fon6neHune (CUMBON ,MOSTIOTOK")

@ 3anpeuaeTca NbITaTbCA MOMEHATb NMOMOXKeHMe NepeknioyaTens pexnma pa6oTbl npu paboTtaowem
ABuratene nepdoparopa.dTo MOXKET NPUBECTU K Cepbe3HOMY NOBpeXAaeHMNIo NnepdopaTopa, a TakKe
NPUYMHUTD TenecHble NOBpPeXAeHNA onepaTtopy. 3anpellaeTca Noib30BaTbCA TPEXKY/AauKOBbIM
CBepnunbHbIM NAaTPOHOM, eC/ii nepekKnioyaTenb nepdopaTopa CTOUT B NONIOXKEHUN ,CBeplieHne C
yaapom”. Takoii NaTpoOH NpefHa3HauyeH TONbKO ANA cBepnieHna 6e3 yaapa (B gpeBecnHe unu ctanu).

NMPABOCTOPOHHEE - JIEBOCTOPOHHEE BPALLEHUE

C nomoulbio MepeksoyaTensa HanpaBfeHna BpaleHMs (3) MOXHO BblOpaTb HampaBfieHVe BpPaLLeHUs
wnuHaena nepédopatopa. Boibrpasa HanpaBneHue BpalueHMs, obpallaniTe BHUMaHVE Ha rpaduyeckue
CUMBOJIbl Ha KOPMYCE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

@ ® [paBOCTOpOHHee BpalleHMe - T[OCTaBbTe MepekK/yaTeNb HanpaBneHna BpaweHua (3) B
COOTBETCTBYIOLLEE MONIOXKEHUE.
® JleBOCTOpOHHee BpalWeHne - T[OoCTaBbTe MepeknoyaTteNb HanpaBneHuAa BpaweHua (3) B

COOTBETCTBYIOLLEE NOJIOXKEHUE (pIIIC. F).

3anpeujaeTca U3MEHATb HanpaBfieHVe BpalleHUA Npu BpaljaloleMcsa WwnuHgene nepdoparopa.
Mepepn BknioueHnem yb6eauTecb, YTO MepeKniovaTeNb HanpaBneHUsA BpaLleHUA YCTAHOBJNEH B
Hy>KHOe nonoXeHue. B pexume ,cBepneHne ¢ yaapom” He cnepyeT pabotaTtb C 1IeBOCTOPOHHUM
BpalyeHuem.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

@ e [puctynas K CBepfieHW0 OTBEPCTUA 6GOMbLIOrO pasmepa, CHayana PEKOMEHAYETCS MPOCBEPUTb
OTBepCTME MOMEHbLLIE, a 3aTEM PACLUMPUTL ero o0 HeEOOXOAUMOro pasmMepa. 3To No3BONUT M3bexaTb
neperpysku nepdopartopa.
® [pu cBepneHUn rNyboKMX OTBEPCTUN, CBEPSUTE B HECKOSbKO MPUEMOB, KaXbli pa3 BbITacKMBas
CBEPIIO 13 OTBEPCTUA AN YAANEHNA U3 HEFO CTPYKKU UV MbISN.
® Ecnn BO BpeMsi paboTbl NPoOM30MAET 3aK/MHMBAHME CBepria, cpaboTaeT npefoxpaHuTesibHas mMydTa.
HemepaneHHo BbikntourTe nepdopaTtop, UToObl NPefoTBPaTUTL €ro NoBpeXxaeHre. BbiHbTe 3aKHMBLLEE

CBEPJIO N3 OTBEPCTUA.
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® Jlepxute nepdopatop B OCM NPOCBEpPsIBaeMOro oteepcTus. Hanbonee sdpdekTrBHas paborta bymer
obecneyeHa Mpv pPacrofioXeHWW cBepria Mo MPsAMbIM YIIOM K MOBEPXHOCTU 06pabaTbiBaeMOro
maTepuana. Ecnn Bo Bpemsa cBepneHus npsmoi yron He OyAeT BblAep)KaH, 3TO MOXeT MpUBEeCTU K
3aKJIMHVIBAHMIO CBEP1a WU MOJIOMKE.

OnutenbHoe cBepneHMe C HU3KOW YacTOTON BpalleHUs WNUHAENA MOXeT Bbi3BaTb Neperpes
asuratena. Pa6Gortaiite ¢ nepepbiBamu, nnM6o paiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTY mnepuoamnyecku
nopa6oTaTb B TeueHue OK. 3 MUHYT 6e3 Harpy3Kkmu ¢ MakCcMmanbHOI YacToTol BpaleHusa. Cnegute
3a TeMm, 4To6bl He 6bINK 3ac/IOHEeHbl OTBEPCTUA B Kopnyce, cyKaliue AnsA BeHTUAALMN gBUraTens
nep¢opartopa.

CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

@ Takne maTepuansl, Kak CTalb, 4peBECKHA, NacTMacca v T.N. CiefyeT CBEPAUTb C MOMOLLbIo nepdopaTopa,

NCNOsb3yA NPY STOM TPEXKYAUKOBbIA CBEP/IAbHBIN NAaTPOH C NepexofHMKOM. MPpUBNHTMTE NepexoaHnK
K TPEXKYNTAUKOBOMY MATPOHY, a 3aTeM BCTaBbTe B MATPOH nepdopatopa (AeNcTByNTe Kak B C/lyyae CBep C
XBocCTOBMKOM SDS-Plus) (puc. G).
PaborTalite co cBepniamu 13 ObICTPOPEXYLLEN NN YTNIEPOANCTON CTanu (TONbKO ANs CBEPSIEHNA OTBEPCTUN
B JpeBeCHHE 1 ApeBECHbIX MaTepranax).

@ 3anpewaetca MNCNONb30BaTb TPEXKY/NaYKOBbli CBEPAWIbHbIA MNAaTPOH, ecan nepdoparop
nepekKsloyYeH Ha peXXum cBepsieHnA ¢ yagapom. Takoil NnaTpoH npegHa3HaueH TONbKO AJiA CBeprieHns
6e3 yaapa (B gpeBecuiHe unm crann).

CBEPJIEHUE CYOAPOM

Ina  [OCTMXKEHMA HaWyylwmx pPe3ynbTaToB  MOMb3yNTeCh BbICOKOKAYECTBEHHbIMM  CBeprlaMu €
TBEPAOCNIaBHbIMW HaMaKkamu.

Mbinb, o6pasyowlasaca Npu PEeMOHTHO-CTPOUTESIbHbIX paboTax, omacHa AnA 340poBbsA. [Ana
orpaHMYyeHUs HeGnaronpuATHOro BO34ENCTBUA PeKOMEHAYeTCA MOoJib30BaTbCA MbUie3aluTHOM
MacKo, a TakxKe o6ecneunTb XOpoLUYyI0 BEHTUAALMIO Ha pabouem mecTe.

@ ® BbiGepuTe HYXKHbIN PEXKUM CBEPNIEHUA - B JAHHOM Cllyyae ,CBepieHNe C yaapom”
® BcTaBbTe B MATPOH (1) COOTBETCTBYOLLEE CBEPJIO C XBOCTOBMKOM TuNa SDS-Plus.
® [TpuKmMuTe CBepso K 0bpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.
® BkntounTe nepdopatop (MexaHn3M nepdopatopa fomKeH paboTaTb NNaBHO, @ Pabounin UHCTPYMEHT He

[OKeH OTCKaKMBaTb OT NOBEPXHOCTN 06pabaTbiBaeMOro Matepuana).
® Ecnun TpebyeTca, MOXHO YBENNYUTL YaCTOTY BPaLLEHNUA, HAXKMMAA Ha KHOMKY BKtoYeHUs (5).

He3sHauntenbHoe O6GueHne pabouyero WHCTPYMEHTa, MNOABNsAOWEECA MNpU  BKJIOYEHUMN
3NIeKTPOVIHCTPYMeHTa 6e3 Harpysku, fiBAAeTCA HOPMaJibHbIM siBleHnem. Pa6ounii MHCTPyMeHT
LIeHTPUpYyeTCA aBTOMATUYeCKN B MOMEHT CONPUKOCHOBEHUA C MaTepuasiom. 3To HUKOUM o6pasom
He BNNAET Ha TOYHOCTb CBepJIeHNs.

AONOJIHATENbHbIE PEKOMEHAALUW NPU PABOTE C NEPOOPATOPOM

@ CBeprieHuie C ygapom 1 gonbneHmne TpebytoT HeboMbLIOro HaxrMa Ha nepdopaTop.

Hanbonee »>¢dekTBHas pabota obecrneurBaeTcs Npu OAMHAKOBOW, YMEPEHHOW CWMe HaXaTtus
Ha SNEKTPOUHCTPYMEHT (HEe UYpe3MepHOW, MOCKONbKY 3TO YMEHbLUT 3¢GPeKTVBHOCTb paboTbl U
MOBBLICUT HarpysKy Ha gsuratens). MepdopaTopy, HamonHeHHOMY TBepAbIM CMa30YHbIM CPEACTBOM,
TpebyeTca HEKOTOPOE BPEMSA AN HarpeBa, B 3aBUCMMOCTM OT TeMMepaTypbl OKpyatolwel cpeabl. Ecnm
3/1IEKTPOVIHCTPYMEHT HE MCMOMb30BaJICA B TEUEHME ASINTENIbHOrO BpeMeHu unu OyaeT sKChiyaTupoBaTbCs
B HM3KMX TemriepaTypax, fante emy nopabotatb 6e3 Harpysku B TeuyeHue 2-3 MUHYT. OcTpbiin pabounii
WHCTPYMEHT NoBbIWaeT 3PpeKTUBHOCTb paboTbl. He3aKynopeHHble BEHTUALMOHHbIE OTBEPCTUA CHUKAIOT
PUCK Neperpesa ABuraTensi.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nu60o AeilcTBUAM, CBA3aHHbIM CO CGOPKOIi, HACTPOWKOW, PeMOHTOM W
TeXHUYECKNM 06CyKMBaHVIeM, BbIHbTE BUJIKY LUHYPa NUTaHUA U3 PO3eTKU.
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yxXoa U XPAHEHUE

@ ® PeKOMeHAYeTCA YNCTUTb INEKTPOUHCTPYMEHT Cpasy Nocsie NCMONb30BaHUA.
® [InA yncTKY 3anpeLLaeTca UCNosb30BaTh BOAY M NpoUme XULKOCTM
® 3anpellaeTca MCNOMb30BaTbh AN1IA YNCTKU YMCTALLME CPeAcTBa U PacTBOPUTENN, TaK KaK OHU MOryT
noBpeanTb NIACTMACCOBbIE S1EMEHTbI SNEKTPOUHCTPYMEHTA
® YycTrTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CYXON TPAMOYKM WM CKaTblM BO3AYXOM Mof Hebonblwum

JaBneHnem.

® CucTeMaTMyeckn ouulanTe BEHTWIALUMOHHbIE OTBEPCTWA, 4TOObl He [donycTMTb Meperpesa
3M1eKTPOVHCTPYMEHTA.

® B criyyae CMIbHOIO MCKPEHUA Ha KOMNEKTOPE, MopyYmTe CReLUmanncTy NpoBeprTb COCTOAHNME YrofbHbIX
LeTOK ABMraTens.

® [lpy NOBpPeXAEHUN LHYpa MNUTaHUA €ero ciegyeT 3aMeHUTb LWHYPOM MUTAHUA C aHanorMyHbIMM
napameTpamu. 3ameHy LHYpa NUTaHWA NopyunTe KBannduunpoBaHHOMY crieLmanncTy, nnbo nepeganiTe
3/1eKTPOVHCTPYMEHT B CEPBUCHYIO MacTEPCKYH.

® XpaHuTe SNeKTPONHCTPYMEHT B CYXOM 1 HeOCTYMHOM ANA feTel mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

N3HoweHHble yronbHble LWETKN ABuratena (4ANHON MeHee 5 MM), weTknm ¢ obGropeBLuer
NOBEPXHOCTbIO UM LlapanuHamu cegyeT HeMeAleHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cefyeT o6e WeTKn

OAHOBPEMEHHO.

3aMeHy YrosibHbIX WEeTOK AO/KEH BbINONHATb KBaNNPULMPOBaHHbIN CNELVanncT, UCNoib3ya npu

3TOM OpuUrnHasnbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagku JOMXKHbI YCTPaHATbCA ABTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOMN MaCTEPCKOM NPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJbHbIE JAHHbIE

Mep¢opartop
Mapametp BennuuHa

Hanps»xeHue nutaHna 230V AC
YacToTta TOKa NUTaHuA 50 Hz
HoMnHanbHaA MOLWHOCTb 800 W
YacToTa BpalleHus 0-1200 min
YacToTa ygapa 0-5300 min™
DHepruAa ygapa 32)
Tvn xBOoCTOBMKa paboyero MHCTPYMEHTa SDS Plus

6eToH 28 mm
MaKcrManbHbI AnameTp CBepsieHUA cTanb 13 mm

ApeBecnHa 30 mm
Knacc 3awuTbl Il
Macca 3,2kg
log Bbinycka 2016

LyMm U BUBPALINA
NHdopmaumsa 06 ypoBHe Wyma n Bubpauumn

YpoBeHb LWyMa, TO €CTb YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHus Lp,, a TakKe ypoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTM Lw,
N 3HauyeHue HeonpeneseHHOCTU nmepeHusa K, npusegeHHble B JaHHOW MHCTPYKUUM NO SKCnayaTaummu,
onpegeneHbl no EN 60745.

YpoBeHb BrbOpaumy (3HaueHne BUOPOYCKOPEHWs) a, W 3HaueHue HeonpeaeneHHOCT usmepeHus K
onpegenenHbl no EN 60745-2-6 1 nprBedeHbl H/XKE.
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MpriBedeHHbII B JAaHHOW WHCTPYKUMM MO 3KCrjyaTauuy ypoBeHb BuOpauum onpeferneH no meTogy
V3MepeHuiA, yCTaHOBIeHHOMY cTaHgapToM EN 60745, n MoXeT ncnonb3oBaTbCA A1 CPaBHEHUA Pa3HbIX
Mogfenen 3NeKTPOMHCTPYMEHTA OfHOro Knacca. MapameTpbl BMOPALMOHHOWM XapaKTepUCTUKN MOMHO
TaK>Ke NCNonb30BaThb ANA NpefBapUTeNIbHON OLEHKN BUOPALIMOHHON SKCMO3NLMN.

3anBneHHasa BUOpPALMOHHAA XapaKTePUCTMKa MpefcTaBUTeNibHa ANIA OCHOBHbIX pPaboumx 3agaHuii
3MIeKTPOUHCTPYMeHTa. BnbpaLoHHan XapaKTeprcTiKa MOMET U3MEHUTbCA, €C/IN SNEKTPOUHCTPYMEHT
6yneT ncnonb3oBaTbCA ANA APYrvux uenen, nmbo ¢ Apyrummn pabourMun NprHAANEXHOCTAMY, a TakxKe B
cnyvyae HeOCTaTOYHOrO TEXHNYECKOro yxofa 3a 3M1eKTPOMHCTPYMEHTOM. [prBefeHHble Bbllle MPUUnHbI
MOTYT BbI3BaTb yBENNYEHNE AJINTENIbHOCTM BUOPALMOHHONM SKCNO3ULMK 33 MePUOA PaboThl.

[nAa TOYHOW OUeHKU BMOPALMOHHON 3SKCMO3WLMU CleayeT yyecTb Bpems, B TeueHne KOTOpOro
3NeKTPOUHCTPYMEHT HaXOAUTCA B OTKIOYEHHOM COCTOAHUM, MO0 BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
L[aHHOM CJlyyae 3HaueHvie NMONHOW BMOPaLMy MOXeT ObiTb 3HaUMTENbHO HMKe. [nA 3awuTbl onepaTtopa
OT BpefHOro BO3AeNCTBMA BUOpaUm Heo6xoanMOo NPUMEHATb AOMOMNHKTENIbHbIe Mepbl 6e30MacHOCTY, a
MUMeHHO: obecneunBaTb TEXHUYECKMI YXO[ 3@ SNEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 PaboyrMn NPUHALNEXHOCTAMMU,
NnoaAepK1BaTb TeMNepaTypy pyK Ha NpuemsieMoM YPoBHe, cobsofaTth pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MowwHOCTU : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)
BrubpoyckopeHue (cBepneHue c yaapom B 6etoHe) a, = 11,63 m/s> K= 1,5 m/s’

BrnbpoyckopeHue (gonbneHue) 8}, cheg = 1454 m/s2K = 1,5 m/s?

3ALYNTA OKPYXAIOLYEA CPEAbI

SneKTponpubopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMECTe C JOMALLUHUMUN OTXO4aMU, VX CrieflyeT nepeatb
B CMeuranbHblil NyHKT yTunusaumn. MHGopmaumio Ha TeMy yTUnM3auum MOXEeT MpefocTaBUTb
npoaaBeL, M3Lenua WM MeCTHble BRacTU. JNEKTPOHHOE U 3feKTpuyeckoe o6opynoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOW CPOK IKCMyaTaLum, COREPKUT OMACHbIe /1A OKPYXKatoLlel cpeabl BelecTsa.
HeyTunmsnpoaHHoe 060pyfoBaHVe MpeAcTaBnAeT MOTEHUMANbHYO Yrpo3y AN OKpy»Katoulen
cpenbl 1 310POBbA NoAeN.

* OcTaBnsem 3a cobor NpaBo BBOAWTb M3MEHEHUS.

KomnaHus ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapiage no agpecy: ul. Pogra-
niczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLiaeT, UTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepKaHune HacToALen MHCTPYKUMK (Aanee ,MIHCTpyKuma”), B T.u.
TeKcT, doTorpadum, Cxembl, PUCYHKIN 1 YEPTEXM, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHaANeXaT NCKoUMTeNIbHO KomnaHum Grupa Topem 1 3aluLieHbl
3aKOHOM OT 4 deBpans 1994 rofa 06 aBTOPCKOM NpaBe N CMeXHbIX NpaBax (BeCTHMK 3akoHofaTenbHbIx akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonvposaHue, BoCnpov3BeaeHre, Nyonmnkaums, U3MeHeHne 311eMeHTOB MHCTPYKLUN 6e3 MMCbMEHHOTo cornacusa komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLleHo 1 MOXET NoBeYb 3a COO0I rpaaaHCKyo 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UH®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUMHOM HOMEPE,

KOTOPbIA HAXOAUTCA HA U3JEUUN

Mopsagok pacwndpoBKu NHGopMaL M CleayoLwmii:

2XXXYYG*#****
roe

2XXX - rog nusrotoBsieHunA,

YY - mecAlU n3rotoBsieHNs

G- Kog, ToproBoii Mmapku (nepBas 6ykBa)
*¥%%%¥ - NOpPAAKOBbIN HOMEpP n3genns

U3eomoeneHo 8 KHP 0n1s GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa



GRA\PHITE

(UA) MEPEK/IAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHATTY

APWUJb NEPOOPATOPHUI

58G529

YBATA! MEPW HPK MNPUCTYNATW OO EKCIYATALI ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CIA  YBAXHO
O3HANOMMUTUCA 3 LIIEK IHCTPYKLIEIO V1 3BEPETTI 11 B JOCTYMNHOMY MICLIL.

CrELIAJIbHI [TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MNPABUJIA BE3MEKU Nig YAC KOPUCTYBAHHA MEPOOPATOPHM APUJIEM

YBara!

Mepw HiXK perynioBaTu, PEeMOHTYBaTu eNeKTPOiHCTPpyMeHTOM abo 3amiHOBaTu cBepgno,

yCTaTKyBaHHA CNif BUMKHYTU KHOMKOIO BUMUKAHHA 1 BUTATTA BUAEJNKY 3 PO3eTKU.

® [lig yac Npaui eneKTPOiHCTPYMEHTOM Cilif BAsiraTu 3acobu 3axmcty cnyxy. TprBane HapaXeHHA Ha
ranac Moxe CnpuYMHNTLACA 4O BTPATK CITYXY.

® EneKTpOiHCTPYMEHT PeKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATN 3 3aCTOCYBaHHAM MOMiXKHMX PYKiB'iB,
WO NOoCTa4yaloTbCA Yy KOMMAEKTi. Brpata KOHTPOso Hag eNeKTPOiHCTPYMEHTOM MOXe CMPUYMHUTUACA
[0 TpaBMyBaHHA onepaTopa.

® [lig yac BUKOHaHHSA POGiIT, NPOTArom AKMX po6ounii IHCTPYMEHT 3AaTeH HaTPanuTy Ha NPYXOBaHy
eNIeKTPOMNpoOBOAKY, €NeKTPOiHCTPYMEHT ciif TpumMaTty BUK/IOYHO 3a i30/1bOBaHi pyKiB'A.
KoHTaKT i3 gpoTom Mif Hanpyroil 34aTeH CNPUYUHUTA NPOBEAEHHA CTPYMYy Ha MeTasieBi 4acTuHU
eNIeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HaCNiAOK, NOPa3Ky eIeKTPUYHUM CTPYMOM.

® Jina BUKPUTTA MPUXOBaHOI €/IeKTPONPOBOAKN PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU cneuianbHi
npunagn. KOHTaKT eneKkTpoiHCTPYMEHTY 3 APOTOM Mifl HAaNPYrow 34aTeH NPU3BECTU [0 MNOXexi abo
Nnopasku enekTpocTpymom. [lolwKomKEHHA ra3oBOi MaricTpani 34aTtHe CAPUYUHUTMCA OO BUOYXY.
lNPOHMKHEHHA Yy BOAOMNPOBIAHY MaricTpanb 34aTHe CPUYMHUTUCA AO MOPasKu enekTpoCTPyMOM, a
TaKOX 3HAUYHMX MaTepianbHMX 36UTKIB.

® Mepea KOXKHMM NigKAIOYEHHAM €NIEKTPOIHCTPYMEHTY A0 Mepexi cnif nepeBipAT MepexeBuin
WHYpP Ha npeamMeT 3HOWYBaHHA. B pasi nowkogKeHb Moro cnig 3amiHUTV B aBTOPU3OBaHOMY
cepBicHOMY LieHTpi.

® [lig yac npaui eneKTPOIHCTPYMEHT chif 3aBXAW LUinKo Tpumatu o6oma pykamu Ta 36epiratu
cTabinbHy nocraBy (nono)<eHHA Tina). PykiB'a cnig yrpumyBaTu B UMCTOTi. ENEeKTpOiHCTPYMEHT,
AKLLO NOro TpMMaT 06oMa pyKamu, € 6e3neyHum.

® NMig vyac npaui eneKTPOiHCTPYMEHTOM nif cTenew clig MPUIAHATM MOCTaBy 3 LWMPOKO
po3cTaBneHMu cTonamm Ta nepesBipuTu, Yn Hapo”Mi HeMa€ CTOPOHHIX.

® He TopKanTecs pgetane, wo o6epraloTbca. [JOTVK 10 YaCTUH eIeKTPOIHCTPYMEHT], Lo 06epTatoTbCs,
0Co6n11MBO POBOYOrO IHCTPYMEHTY, MOXe CTaTu MPUUYNHOK TPaBMaTU3MY.

® [lepw HiXK BigKnagaTu eNneKTPOiHCTPYMEHT, i foveKaTncs, AOKU BiH He 3ynuHNTbcA. Pobounii
IHCTPYMEHT MO>Ke 3aK/IMHUTI Ta CTaTV NPUYNHOIO BTPATU KOHTPOJIO Haf, €NIeKTPOIHCTPYMEHTOM.

® He gonyckaeTbca CKepOBYBaTU NMpaLiolounil eNeKTPOIHCTPYMEHT aHi o0 B HaNPAMKY iHLWMX, aHi
Ao cebe.

® NMig yac npaui peKomMeHAYETbCA BAAraT! MPOTUMWIOBY MAacCKy 3 METOI0 3aXUCTy AUXanbHUX
wnAxis.

YBAlA! YcTaTtKyBaHHA NpusHavyeHe M4A eKcrlyaTtalil y npumilleHHAX | He npy3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

HesBaxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLUil, 3axoan 6e3neku N AoAaTKoBi 3aco6u
ocob6ucToi 6e3neKkn, 3aBKAM iCHYE 3aNMLIKOBMNI PU3UK TPaBMaTU3MY Mif Yac npadi.
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YMOBHi NO3HAUKMN

i) 02| ®|®

1 2 3 4 5 6

. MpounTanTe iIHCTPYKLUIitO, LOTPMMYNTECH NPABUI TEXHIKM 6e3MneKu, Wo MiCTATbCA B Hili!

. Knac isonauii yctatkyBaHHA ||

3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATM 3acobM iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTy AK, HaNPUKNag, 3axMcHi OKynAapwy,
HaBYLUHVIKW, NPOTUMUIIOBY MacKy.

4. Bip'epHaTy MepexxeBUIA LUHYP, MepLU HiX 3aXo4uUTNCA 06C/TyroByBaT/ Ui PeMOHTYBaTW.

5. boitbca gowy!

6. 36epiraTv y HegoCTynHOMy Ana aiter micui!

BYOAOBA I MPU3HAYEHHA

MepdopaTopHUii ApuIb ABSIE COOOL0 PYUHWI €NIEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafaHo Il Knac 3 enektpoizonsuii.
BiH npautoe Big oAHOGMA3HOIO ENeKTPOMOTOPY 3 PEeAyKTOPOM LWBMAKOCTI (3ybuyactoi nepepaui).
MepdopaTopHUn gpunb NpU3HayYeHnin 4O CBEPAJSIEHHA OTBOPIB B pexuMi 6e3 yaapy, B pexnmi 3 yaapom
Ta 10 NPO6MBAHHA KaHasliB U/ 0OPOOKM MOBEPXHiI MO TaKMX MaTepianax AK OeTOH, KaMiHb, Lierna Towo.
[HCTPYMEHT Npu3HayeHnii 4O BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-0YiBeNbHNX, CTONAPCHKMX NpausAx, a TakoxX 4O
iHLWVIX aMaTOPCbKMX NpaLb.

@)

N =

A He fonycKaeTbcsA BUKOPUCTOBYBATM €/1IeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYEeHHAM.

Oonnc MANIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbLOIO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHUN HUXKYe, CTOCYETbCA
MasOHKIB [0 Ui€l IHCTPYKU;T.

MatpoH SDS-PLUS

MydTa KpinunbHa

MNepemunkau pesepcy

KHonKa 6/10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA
KHonkKa BBIMKHEHHA

Mepemrkay poboUoro pexnmy

Pykis'a momixkHe

O6mexyBay rnnéuHn

KHonka 65110KyBaHHA obMexXyBaya rnburHu

Ve NoUmAEWN=

* |CHY€ MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTMUYHUM 30BHILWHIM BUFNAAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LLO 300paKeHui
Ha ManioHKy

OMUCTPAOIYHNX CUMBOIJIIB
YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HAJTALUTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

NMPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. PykiB'a nomixkHe, 1wt 4. Agantep 80 NaTpoHy APUNbOBOro -1 wr
2. O6bmexxyBay rMbuHuN, 1w 5. Ceepana - 1wt
3. MaTpoH cBepanunbHMIA, 1wt 6. Kellic o nepeHowyBaHHsA i 36epiraHHs - 1 wT.
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nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA MOMI?KHOTI'O PYKIB’A

3 ornAagy Ha acnektu 6esnekm nifg Yac BUKOPUCTaHHA Apunio nepdopaTtopHoOro 3aBxawu cnif
KOpUCTYBaTNCA NOMiDKHUM PYKiB'AIM 6, LLl0 BCTAHOBIOETLCA i PIKCYETLCA B AOBINbHOMY MOJIOXKEHHI
B3[0BXX NepuMeTpa oro KpinmneHHs.
® [locnabTe HUXKHIO YaCTUHY MOMIXKHOIO pYKiB'sl (7), obepTatoum Noro BiBo.

@ ® HacyHbTe XOMyT NMOMIXKHOTO PYKiB'Al (7) Ha BaNMK y KOPMYCi eNeKTPOoiHCTPYMEHTa.
® [loBepHiTb pyKiB's, WoO BOHO CTano y BiANOBiAHE NONOMKEHHS.
® [IpUTATHITb HWXKHIO YaCTUHY MOMIPKHOrO pykis'Aa (7), obepTtatoun MOro BMpaBoO, 3 METO MiLHOro

3aKpinieHHaA pyKis's B 06paHOMY MONTOXKEHHI.

MOHTAX OBMEXXYBAYA INMNBUHUN

O6mexyBay rmunbrHu (8) NpusHaveHni 40 OOMEXEHHS LOBXUHN 3arnbieHHA CBepasia B MaTepiar.

® HaTUCHIiTb KHOMKY B/10KYBaHHA 0OMeXKyBaua rinbuHu (9) (man. A).
@ ® BcTaBTe MyIaHKy obmeXKkyBaua rivbuHu (8) 4o OTBOPY B XOMYTi MOMIXHOIO pyKiB'a (7).
® BianycTiTb KHOMKY GJI0OKyBaHHA 0OMeXXyBayua rnbrHy ceepaneHHs (9), Wob 3a610KyBaT oOMexXyBad y
BMOPAHOMY MOJSIOMKEHHI.
Haciuki Ha nnaHui oomexxyBaua rMOUHN (8) MOBMHHI PO3TALIOBYBATUCA B FOPU3OHTASIbHIN MIOWMHI
@ (NeprneHaMKynApHO) BiAHOCHO MOMIPKHOTO pyKiB'A (7). Take po3TawyBaHHA 3abe3nevye onTMMasbHe
3aKpinyieHHs o6meXXyBaya rnouHu.

3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

Opvinb nepdopaTopHUin NprsHaUYeHUn 4o PoboTK pi3anbHUM Ta POOOUYMM IHCTPYMEHTOM, WO NOCiaaE
xBocToBMK TNy SDS Plus. Mepw HiXK 3axogMTucb npauioBaTy, Clif 0YNCTUTY NAaTPOH NepdopaTopHOro
Apyns Ta poboYil IHCTPYMEHT.

BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.

Opvnb nepdopatopHuUii nocifae cuctemy KpinneHHs iHCTpymeHTy «clic-clic» (o He noTpebye BiaTAryBaHHA
KpinunbHOT MydTK NaTpoHy (2) Nia Yac BKNagaHHA XBOCTOBMKA Pi3asibHOro Um poboUOro iHCTPYMEHTA).
® YnpiTb nepdpopaTopHUn gpusnb y cTabinbHy NOBEPXHIO.
@ ® Bknafitb XBOCTOBUK po6oYoro iHCTpyMeHTa y naTpoH (1) go onopy (Moxe 3HagobuTnca NPoKpyTUTK
pobouiit iIHCTPYMeHT OBKONA BiCi, 06 XBOCTOBYMK CTaB B NOTPiOHe nonoxeHHsA) (man. C).
® BBaka€eTbCA, WO pi3anbHUA UM POOOYIN IHCTPYMEHT BCTaBAEHUI NPaBUIIbHO, AKLLO NOrO He BAAETHbCA
BiNIbHO BUTAITU PYKOI0, HAaTOMICTb NMOTPIOHO BIATArTM KpinunbHy MydTy (2) natpoHa (1).
AKwWo nicna Toro, AK pobounii IHCTPYMeHT ByNio BCTaBNIeHO Yy NAaTPOH, KpinuibHa MydTa (2) NOBHICTIO He
@ NMoBepTaETbCA Y BUXiAHE NMONOMXKEHHS, BUTATHITb POOOUIl iIHCTPYMEHT i MOBTOPITb cNpoby BCTaBMTM AOTO.

Bucoka BupaTtHicTb npaui nepdpopatopoMm MoXKnMBa 3a YMOBU BUKOPUCTaHHA HarocTpeHoro Ta
HeNoLWKOAXKEeHOro pi3asibHOro iHCTpyMeHTY. B pa3i Heo6xigHoCTi po60ounii uum pisanbHUN iIHCTPYMEHT
HarocCTpIoOTb YN 3aMiHAIOTb.

3AMIHA POBOYOIO IHCTPYMEHTY

@ O6epexHo! besanocepeaHbo NicnA 3aKiHYUeHHA npaui po6ounit iIHCTPYyMeHT MoXe 6yTu rapaumm.
Cnig yHMKaTV KOHTaKTY 3 pi3albHUM iHCTPYMEHTOM rosipyy, a BAAraTy 3axucHi pykasuui. Burarwmn
pisanbHUi iIHCTPYMEHT, NOro cnif HeramHo OUNCTUTN.

BUMKHITb eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

@ ® Bi3bMiTbCA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHI 1 BiATArHITH ii Ha3ag.
® |HLWO PYKOIO BUTAMHITL POOOUIN IHCTPYMEHT i3 maTpoHa (1).
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MYOTA MPOTUNMEPEBAHTAXYBAJIbHA

MepdopaTtop obnagHaHO BOYAOBaHOW MpPOTMNEpPEBaHTa)KyBasibHo MydToto. LnuHaens nepdopatopa
3YMUHAETBCA WOPa3y B pasi 3acTpAraHHs Pi3ajibHOro iHCTPYMEHTa, WO 3anobira€ nepeBaHTAXKEHHIO
LBUIyHa €NeKTPOiHCTPYMEHTa.

NMOoPAJOK POBOTU/POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra uBneHHAa B Mepexi NOBMHHA BignoBigaT! xapakTepucTukam, BKasaHuUm B Tabnuui Ha
Apvni nepdopaTopHomy.

BBiMKHEHHA: HaTVCHITb KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHS (5) 11 yTpumyiTe ii HaTUCHYTOHO.
BuMKHeHHSA: BignyCTiTb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHH (5).
BbnokKyBaHHsi KHONKWN BBiMKHeHHs (6e3nepepBHMIA peXXnm npaui)

BBiMKHeHHSA:

® HaTWUCHITb N yTPUMYITE HATUCHYTOI KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

® HaTUCHITb KHOMKY 6/10KYBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA (4) (man. D).
® BignycTiTb KHOMNKY (KYPOK) BBIMKHEHHA (4).

BMKHeHHSA:

® HaTWCHITb i BigNYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (5).

lWBmaKicTb 0b6epTaHHA WNUHAENA WpPyboBepTa PErynloeTbCss CUMOK HATUCKY Ha KHOMKY (Kypok)
BBIMKHEHHS (5).

MEPEMUKAY POBOYOTIO PEXKUMY

(D MepdopaTopHuin apunb 06nagHaHO 4-PYHKUINHUM nepemMmKaveM poboumnx pexumis (6). 3anexxHo Big
HafawTyBaHb AOMYCKAETbCA BUKOHYBaTW CBEpANIEHHA 3 yaapoMm, 6e3 yaapy, AoB6aHHA abo BCTaHOBUTU
[0N10TO Y BUOpaHe MONoXeHHs. MepLu HiXX NepeMrKaTi KHOMKY poboyoro pexkumy (6), HaTUCHITb KHOMKY
6nokyBaHHA Nepemukaya «a» (man. E).
@ ® [lon 0 = NONOXEHHSA, L0 YMOXKNBIIIOE BCTAHOBNEHHA JON0Ta B JOBISIbHOMY NMONOXeEHHI (3HaYOK A0NOTa)
® [lon 1 = HopmasibHe CBepASIeHHA/BKPYYYBaHHA (3HaUYOK cBepana)
® [lon 2 = cBepAneHHA 3 yaapom (3HauoK cBepAsia N MOSoTKa)
® [Mon 3 = noB6aHHA (3HAUOK MOJIOTKA)

He gonyckaeTbcA3mMiHIOBaTV NONIOXKEHHA NepemMuKaya pexumy poboTu niguacnpadienekTpoMmoTopy
iHcTpymeHTa. HepgoTpuMmaHHA [0 Li€i HacTaHOBM 3AaTHe NPUBECTU [0 CYTTEBOTO MOLIKOZKEHHA
nepdopaTropHOro ApuaA um TpaBMyBaHHA onepatopa. He ponyckaeTbcs BMKOPUCTOBYBaTu
APWNbOBUIA NAaTPOH Ha TpU ry6Ku, sikwo nepdopaTop 3HaX0[UTLCA B pEXKMMi CBepAJIeHHA 3 yaapoMm.
Takuin naTpoH Npu3HayYeHUn BUKIIOYHO A4NA cBepAsieHHs 6e3 yaapy (no aepeBy uu ctani).

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

@ MNepemrKaTh HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNNHAENA [OMYCKAETbCA 3a JOMOMOrow nepemukaya (3)
nepdopatopHoro apuna. Hanpamok obepTaHHA (peBepc) No3HauYeHU rpadiuHUMN CMBOMIAMM Ha KOPMYCi
eneKTPOoiHCTPYMeHTa.
@ ® O6epTy BNpaBoO: BCTAHOBITb NepemMuKay perepcy (3) y BiANoBigHe NONOXKeHHS.
® O6epTy BRiBO: BCTAHOBITb NepemMurKkay peBepcy (3) y BignosigHe nonoxeHHA (man. F).

He ponyckaeTrbca 3miHIOBaTM HanpAMOK obGeptaHHA (peBepc) wnuHAaenA nig 4Yac obepraHHA
ocTaHHboro. lMepL HiXK NpUcTynaTy 40 po60TK i yNeBHUTUCS, WO NepemMnKay HanpsamKy o6epris
nepeMKHYTO B NoTpi6bHe nonoxeHHsA. He fonyckaeTbcA nepemMmnKaHHA Ha peBepc Mig Yac npaui B
pexumi 3 ygapom.
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CBEPAJIEHHA OTBOPIB

e B pasi noTpebu cBepaneHHA OTBOPY OifbIOro AiaMeTpy pPeKOMEHAYETbCS Creplly NpoCBepannTr
OTBipP MEHLLOro AiiaMeTpy, a TOAI PO3CBEPASIUTU Oro A0 MOTPiOHOro diameTpy. Lle 3anobirae 3ariBomy
06TAXKeHHI0 NepdopaTopHOro Apuna.

® [lin Yac cBepA/ieHHs OTBOPIB AYXOi MUOMHN PEKOMEHAYETbCA MPOCBEPASIIOBATA OTBIP MOCTYNOBO,
CTYyMNeHAMM, KOXKEH pa3 NpoCyBaoyuy CBEPAJIO Ha3ad 3 METO YCYHEHHA NIy, TMPCU N APYCK 3 OTBOPY.

® B pas3si 3aKNMHEHHA CBepgia Mig yac npaui cnpauboBYE NpoTMNepeBaHTaXyBasibHa MydTa. B Takomy
BMMAAKY CJlil HEraiHO BUMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT, Wo06 3anob6irTv MOro NMowWwKOAXeHH0. BUTAMHITb
CBEpAno, Wo NOro 3aknHNO, 3 OTBOPY.

® Bicb cBepAna, BCTaBMEHOro B MaTPOH MepdopaTopHOro ApwAsA, MOBMHHA CrniBnagatM 3 BiCCHO
npoceepaneHoro otsopy. CBepaio HaneXxnTb PO3TallOBYBaTK Nig NPAMUM KyTOM 4O NOBEPXHI, B AKNN
NPOCBEpPA/IOETbCA OTBIp. B pa3i HepoTpuMaHHA NepneHAVKYNAPHOCTI BiCi CBEpANeHHA i NAOWMHN
NOBEPXHi, B AKi BUKOHYETbCA OTBIP, iICHYE MOXKMMBICTb 3aKNMHEHHA UM 3laMaHHA CBEpAJa B OTBOPI.

TpuBane cBeppaneHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTIi 06epTaHHA LWINWHAENS 3arpoXKye neperpiBaHHAM
ABuryHa. o6 3ano6irtm ubomy pekomeHZYeTbCA PooUTU nepiognyHi nepepBu B po6oTi, a6o
AaTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY nonpawoBaTyi Ha AIOBOMY XOAi Ha MaKCMManbHUX o6epTax npu6bn. 3
xBunuHu. Mig yac npaui cnip 3Ba)kaTu Ha Te, WO6 BEHTUNALHI WiNMHM B KOPNYCi, WO Npu3HayYeHi
A0 OXOJIOMPKEHHA eNneKTpoABUryHa apuna nep¢popaTopHOro, He 3aTynANnNCA.

CBEPAJIEHHA BE3 YAAPY

B Takux maTepianax, Ak CTanb, AepeBo, N1acTMacy TOLLO, AOMYCKAETbCA NPOCBEPAIOBAT OTBOPM 3a LJONMOMOIOK
nepdopaTopHOro ApWNA 3a YMOBM BUKOPWUCTAHHA OPWUIbOBOIO MATPOHA Ha TPU TyOKM 3 MepexigHMKOM.
3rBUHTUTY NATPOH i NePeXiAHUK, a Tofi BCTaBMTU B MATPOH NepdopaTopHOro Apwns (B LbOMy pa3i NoCNifgoBHICTb
Zill aHanoriyHa Ao BCTaBNAHHA cBepaen 3 XBocToBuKoM Tuny SDS-Plus) (man. G).

OTBopu B OepeBi Ta AepeBoMaTepianiax BUKOHYKOTbCA 3a JOMOMOrol CBepaen 3i WBMAKOpPI3anbHOI Ta
ByrnewLeBoi cTani (BUKNIOYHO B flepeBi Ta fepeBomaTtepianax).

He ponyckaeTbcAa BMKOPUCTOBYBaTM APWIbOBUIA MAaTPOH Ha Tpu ry6ku, sakwo nepdopatop
3HaXOA4UTbLCA B PEXNMi CBepAieHHA 3 yaapoM. Takuii naTPoH Npr3HauyeHUN ANA BXKUTKY BUKTIOYHO
Ao cBepaneHHA 6e3 yaapy (no gepesy um cTani).

CBEPAJIEHHA 3 YOAPOM

[lna cBepAsieHHA 3 yoapoM PEeKOMEeHIYETbCA BMKOPUCTOBYBATU BUCOKOAKICHI cBepana 3 KapbigHumm

Hanamkamu.

Mun, wWo noBcTae Nig Yac peMOHTHO-GyAiBenbHUX PO6IT, € WKigNMBUM Ana 340poB’A. 3 MeTolo

o6MeXKeHHs Ioro HeraTUBHOTO BIJIMIBY PEKOMEHAYETbCA BUKOPMCTOBYBaTV NPOTUNWIIOBY MacKy, a

TaKoXX 3a6e3neunTtu 4o6py BeHTUAALiI0 Ha po6oyomy Micui.

® Bu6epiTb BiAMOBIAHUN PeXMUM CBEPASIEHHS, Y JAHOMY BMNAAKY CBEPASIEHHA 3 YAAaPOM.

Bknapitb y natpoH (1) BianosigHe cBepano 3 xBoCcToBMKOM Tuny SDS-PLUS.

MpuctaBTe cBepAsIO Lo MaTepiany, Wo Noro 06pobntooTh.

BBiMKHITb nepdopaTopHUin 4puib (MexaHiam nepdopaTopHOro Apwuo NOBUHEH NpautoBaTy MAWUHHO, a

po6ouill iIHCTPYMEHT He NOBMHEH BifICKaKyBaTu Bif MOBEPXHI MaTepiany, Lo Noro o6pobniotoTb).

® B pasi noTpebu MOXKHa 36inbLUNTY LWIBUAKICTb 00EPTaHHA LLMAXOM HAaTUCHEHHA Ha KHOMKY-KYPOK BBIMKHEHHS
(5).

He3HauyHe 6MTTA po6oyoro iHcTpymeHTa nicns BBIMKHEHHA yCTaTKyBaHHA Ha AJIOBOMY XOZAi, Lo iHoA i
Mae€ Miclie, € LTaTHOIO NOBeAIHKOI0 ycTaTKyBaHHA. PO60ounii iHCTPYMEeHT aBTOMaTU4YHO LIEHTPYETbCA
B MOMEHT TOPKaHHA A0 MaTepiany. Lle y »kogHin mipi He BNAMBa€ Ha TOYHICTb CBepAJNI€HHSA.

[OOATKOBI PEKOMEHAALLT 3 KOPUCTYBAHHSA NEPOOPATOPOM

CBepanieHHA 3 yaapoM i [OBOaHHA BUMarae CnpuynHeHHsA Ha nepdbopaTopHMiA pusib AeAKOro 3yCuUnns.

[lnAa nocArHeHHA MakcMMarnbHOI epeKTUBHOCTI Nif Yac NpaLli peKOMEeHAYETbCA CMPUUYNHATI Ha YCTaTKyBaHHA
NOCTIMHWIA NOMIPHUIA TUCK (He HaAMIPHUN, AKUIA MOXEe CNPUUYNHUTI CKOPOUYEHHs edpeKTUBHOCTI npaLi Ta
3aHaATO CUNbHE HaBaHTaXeHHA Ha ABUryH). MNepdopatop, Wo 3mallyeTbCa rycTMM MacTUIoM, noTpebye
MeBHOro Yacy Ha po3irpiB — B 3aNeXHOCTI Bil TeMnepaTypu OTOUyOUOro cepefoBuLla. B pasi notpebu
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BMKOPUCTaHHA nepdopaTopHOro Apwna B HMU3bKOTEMMEpPaTypHOMY cepepoBuuli, abo nicns Tpusanoro
36epiraHHA, Clii BBIMKHYTU e€IeKTPOIHCTPYMEHT i JaTh MOMy Mporpitucs 6e3 oOTAXeHHs 2-3 XBUIVH.
EbekTuBHICTb npali pobodiM iHCTPYMEHTOM 3aMeXuTb Bif AKOCTi MOro HarocTpeHHs. [lepesipanTte
BEHTUNALIHI OTBOpU. B pasi ix 3a6/10KyBaHHA 36iNblUYETbCS PU3MK NEeperpiBaHHA eIeKTPOMOTOPY.

3bEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaTii, peMOHTYBaTN YCTaTKyBaHHA ab60 BMKOHYBaTu perfnaMeHTHi po6otu 3 HUM,
oro cnif BUMKHYTU KHONKOIO BBIMKHEHHSA 1l BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKM.

pornag 1 36EPIrAHHA

@ ® YnCTWTW enekTPOoiHCTPYMEHT peKoMeHIYeTbCA 6e3nocepeaHbO Nic/IA KOXKHOMO BUKOPUCTaHHS.
® He fOMNyCKAeTbCA YNCTUTU €NIEKTPOIHCTPYMEHT 3a JOMOMOIOI0 BOAM UM iHLWIOT PIgVHN.
® He [OMNycKaeTbCsA BUKOPWUCTOBYBATM MPU LbOMY aHi MUIHI 3aco0u, aHi PO3YMHHMKM, OCKINIbKM BOHM
30aTHi MOWKOANTM NNACTUKOBI €N1eMEHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
® ENeKTPOIHCTPYMEHT [OMNYCKAaETbCA YMCTUTU BUKJIIOYHO 3a JOMOMOTOK CYXOI raHuipku, neHsna abo
CTPYMeHeM CTUCHEHOTO NOBITPA HN3bKOMO TUCKY.
® BeHTUNALIMHI WiNvHW B KOPNYCi ABMIYHA HANEXUTb YTPUMYBATU B YMCTOTI, LLOG 3aMo6irTi neperpiBaHHIo
€NIeKTPOIHCTPYMEHTA.
® Y pasi NoABM HaAMIPHOTO iCKPEHHA KOMYTaTopy eNeKTPOIHCTPYMEHT CNif nepepaty KBanidikoBaHoMy
crieuianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTiSIbHUX LiTOYOK ABUTYHa.
® B pasi noWwKogKeHHA eNeKTPMYHOro ApoTy NOro Cflif Ha OA4VH 3 aHaNOoMYHUMM XapakTepucTnkamm. byab-
AKi CEPBIiCHI Ta PEMOHTHI PO6OTU i BUKOHYBATU BMK/IOYHO B aBTOPM30BAaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
® EneKTPOiHCTPYMEHT 36epiratoTb y CyXoMy MicCLi, HeLOCTYNMHOMY ANA AiTen.

3AMIHA BYTUIbHUX WWITOK

ByrinbHi wWwitoukn y gBUryHi, wo sHocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeramHo 3amMiHNTN. 3aBXAN cnig 3aMmiHATN 0O6MABI LWiTOYKN OgHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAM ig popyvyatm KsBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BMKOPUCTOBYBATUN BUKJ/IIOYHO OpUriHa/ibHi 3an4yacTyHu.

@ B pasi 6yab-AKMX HeMonagoK Cif 3BepTaTncA 4O aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

Apvnb nepdopatopHuin
XapakTtepuctuka 3HayeHHA

Hanpyra »usneHHsa 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
HomiHasnbHa NOTYy»KHiCTb 800W
LBnakictb obepTaHHA 0-1200 min™
YacToTa ypapis 0-5300 min™
EHepria Bgapy 32)
Tvin XBOCTOBMKA POBOYOTrO IHCTPYMEHTY SDS Plus

no 6eToHy 28 mm
MakcumanbHWI fiameTp cBepana no ctani 13 mm

no gepesy 30 mm
Knac enektpoisonauii Il
Maca 3,2kg
Pik BurotoBneHHsA 2016
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IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

Inpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pawii

PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTMYHOro TUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a TakoX
HEeBM3HaYeHICTb BMMIipIoBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKLil H/XKYe, 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 60745.

Amnnityaa konvBaHb abo Bibpauii (3HaYeHHA NPUCKOPEHHs) a, i HeBU3HAuYeHiCTb BUMIpIOBaHHA K
BM3HayYaloTbCA 3rigHo 3i ctangaptom EN 60745-2-6 i HaBOAATbCA HUXKYeE.

3a3HauyeHnn y uin iHCTPYKLi piBeHb Bibpauil (KonnBaHb) BMMIPAHUIA 3rigHO 3 BM3HAUYEHOK CTaHZAPTOM
EN 60745 npouenypolo BMMIpIOBaHHA i MoXKe OyTU BMKOPWUCTAHWA [0 MOPIBHANBHOIO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TaKOX rognTbCs [0 NonepeaHbOoro aHanisy ekcno3uuii Bibpatii.

BkasaHuI piBeHb BibpaLii BignoBidaE OCHOBHUM BapiaHTam eKcriyaTauil enekTPOiHCTPYMeHTY. AKLo
€NEKTPOIHCTPYMEHT €KCMYaTY€ETbCA 3 iHLWOK MeTol abo 3 iHWKMK POBOUYMMN IHCTPYMEHTAMI, A TAKOX,
AKLWO perfnameHTHi poboTn He OyayTb afeKBaTHMMM Ta AOCTaTHIMYK, piBeHb BibpaLii Moxe BigpisHATUCA.
BuwesragaHi NpuumHNU MOXYTb BMKIMKATU NigBULLEHY eKCrno3uuito Bibpauil NpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyatauil.

Ins peTesibHOro BU3HAUYEHHS eKCrno3uLii BibpaLii cnig B3aTV 0 yBarn nepioau, Ko enekTpoiHCTPYMEHT
BVIMKHEHUI abo KONW BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCS Y po6OTi. TakuM UYMHOM, CymMapHa
eKcrno3unuia BibpaLii MoXxxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

Cnig BNpoBagnTn 4OAATKOBI 3aC00M 6e3MneKn 3 METO 3aXMCTY KOPUCTYBaYa Bif HacnigKiB Bibpalii, Takmx
AK: 4OMNAL 33 €NTEKTPOIHCTPYMEHTOM i PO6OUYMM IHCTPYMEHTOM, 3a6e3neveHHsA BignoBiaHOI TeMnepaTypu
PYK, Hane)kHa opraHisadia npawi.

PiBeHb akycTuHoro Tucky Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb akyCTUUHOI NOTyHOCTi : Lw, = 102,54 dB(A) K =3 dB(A)

3HaueHHA BibpaLii (MprCKOPEeHHA KONMBaHb) (CBEPANEHHSA 3 YAAPOM Y GETOHI)
a, o= 11,63 m/s>’K=1,5m/s?

3HaueHHA BibpaLii (NPMCKOPeHHA KoNMBaHb) (AoBbaHHA) a,

OXOPOHA CEPEJOBULLA/CE

e 14,54 m/s>K=1,5 m/s?

3yKUTi NPOAYKTM, WO MNpaLiolTb Ha eNeKTPUYHOMY >KUBMIEHHI, He Chif BUKMAATM pa3oM 3
nobyToBMMU Bigxodamu, a yTWi30BYBaTU B ChelianbHMX 3aknagax. BigomocTi npo yTunizauito
MOXHa OTpMMaTu B NpoAaBusA NpoAyKuil M B opraHax MicueBoi agMiHicTpauii. BignpauboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunagn MiCTATb PEYOBUHY, L0 HE € CIPUATIVBUMMN AN1A NPUPOLHOro
cepeposuLla. O6nagHaHHsA, WO He NepefacTbca A0 NepepobKUn, MoXe CTaHOBUTU Hebesneky Ana
cepefoBuLLA Ta 340POB'A NIOAVHMN.

* BUpOOHVK 3anuLaE 3a co60t0 MPaBoO BHOCUTU 3MiHMW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKI MpaBa Ha 3MICT JaHOT iHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHoOI «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha ii TEKCT, PO3MilLLieHi CBITINHYM, CXeMATUUHI PUCYHKM, KPECSIEHHA, @ TaKOX Po3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX eneMeHTiB HanexaTtb
BMKOYHO Ao Grupa Topex i 3acTeperkeHi BifnoBiAHO A0 3aKkoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTOpCbKe NpaBo I CnopigHeHi npasa» (AnB.
opraH aepxapyKy Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganblu. 3mM.). KonitoBaHHA, Nnepepobka, nybnikayis, nepepobka B KOMePLiNHMX Linsax
BCi€l IHCTpyKUIiT Ui okpemux ii enemeHTiB 63 nucbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefoTprMaHHA [O L€l BUMOTU TATHE 3a
co60t0 UMBINbHY Ta KapHY BiAMoBiaanbHiCTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FUROKALAPACS

58G529

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZ-
NALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

Figyelem:

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, kezelési (furészar csere, javitasi miivelet megkezdése el6tt

aramtalanitsa a berendezést a hal6zati csatlakozo kihuzasaval.

® Munka kozben viselni kell a hallasvédo eszkozoket. A zajartalom hallasromlast, siiketséget okozhat.

® Az elektromos kéziszerszamot hasznalja a vele szallitott pétmarkolatokkal. A szerszam folotti ura-
lom elvesztése kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

® Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett elektromos vezetékekbe iitkozhet, a szer-
szamot kizarédlag szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az elektromos vezeték érintése a fe-
szliltség megjelenésével jarhat az elektromos kéziszerszam fém alkatrészein, ami aramitéses balesetet
okozhat.

® Megfelel6 eszkozoket kell alkalmazni a rejtett elektromos vezetékek lokalizalasahoz. A fesziiltség
alatti vezeték érintése tlizveszéllyel jar, illetve kezeldjét aramiitéses baleset érheti. A gazvezeték megsér-
tése robbanasveszélyt idézhet eld. A vizvezetékbe vagas dramiitéses balesetet és jelentds anyagi karokat
okozhat.

® Az elektromos kéziszerszam haldzatra csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a csatla-
kozdkabel allapotat, ha sériilt, a markaszervizben cseréltesse ki.

® Az elektromos kéziszerszamot hasznalata k6zben mindig fogja két kézzel, stabil testhelyzetben
allva. A markolatokat tartsa tisztan. A két kézzel megfogott elektromos kéziszerszam biztonsagosabb.

® Magasra felemelt elektromos kéziszerszammal végzett munkahoz vegyen fel terpeszallasban sta-
bil, biztos testhelyzetet, és gy6z6djon meg arrél, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézko-
dik senki.

® Keriilje el a forgo részek érintését. Az elektromos kéziszerszam forgo alkatrészeinek, kiilondsen betét-
szerszamanak érintése sériléseket okozhat.

® Az elektromos kéziszerszam letétele el6tt meg kell varni, mig teljesen leall. A befogott szerszam
megakadhat, ez a szerszam folotti uralom elvesztését vonhatja maga utan.

® Tilos a miikodo elektromos kéziszerszamot magara vagy mas emberre iranyitani.

® A szerszam hasznalata kozben hasznaljon por ellen védé alarcot, hogy védje a légutakat a kelet-
kezo por ellen.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészité védosfel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo balesetek
minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

i) 02| ®|®

1 2 3 4 5 6

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
2. Il. oszt. szigetelés(i szerszam.

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkdzoket (zart véddszemiiveget, hallasvédd eszkodzt, porvédd alarcot)!

4, Karbantartas, javitas megkezdése el6tt hizza ki a hal6zati csatlakozédugot az aljzatbol.
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5. Csapadéktol védendé.
6. Gyerekek eldl elzarandé.

FELEPITES, RENDELTETES

A farokalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszdam. A berendezés meghajtasat egy-
fazisU, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attétel
gondoskodik. A furékalapacs hasznalhaté furd vagy Utvefaré tzemmaddban lyukak furasara, valamint csa-
tornak vésésére, illetve fellileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a tégla, stb.
Felhasznalasi teriilete kiterjed az épitési, felujitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nélléan végzett
otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit koveti.
SDS Plus tokmany

Rogzitégydird

Forgasiranyvalté kapcsolo

Az inditdkapcsold reteszel6gombja

Inditékapcsolo

Uzemmodvalté kapcsold

Pétmarkolat

Farasmélység-hatérolé

A furdsmélység-hatarolé reteszeldégombja

VeNOURWN=

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Pétmarkolat -1db 4. Tokmanyadapter -1db
2. Farasmélység-hatarolé léc -1db 5. Farészar -1db
3. Tokmany -1db 6. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT FELSZERELESE

A farékalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a pétmar-
kolatot, amely rogzitésének keriiletén barmely allasban rogzithetd.
® | azitsa meg a (7) potmarkolat alsé részét, balra elforgatva.
@ ® (sUsztassa a (7) pétmarkolat gallérjat a furdkalapacs hazanak hengeres nyakrészére.
® Forditsa a végzendé munkanak leginkabb megfelel$ helyzetbe.
® Jobbra forgatva csavarja be a (7) pétmarkolat alsé részét, igy rogzitse a kivant helyzetben.

A FURASMELYSEG-HATAROLO LEC FELSZERELESE

A (8) furasmélység-hatarolé a furdszar anyagba slillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.

® Nyomija be a fUrdsmélység-hatarolé (9) reteszeldgombijat (A. abra).
® A (8) hataroldlécet tolja be a (7) pétmarkolat gallérjanak nyilasaba.
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® A furasmélység-hatarold (9) gombjanak felengedésével rogzitse a beallitott helyzetben a hataroldlécet.
A (8) hataroléléc bevagasainak vizszintes helyzetben kell allniuk, a (7) pétmarkolatra merélegesen. llyen
helyzetben optimalis a hataroldléc rogzitése.

A SZERSZAMBEFOGAS

A furdkalapacs SDS-PLUS rendszer( szerszamok befogdasara alkalmas. A mivelet megkezdése el6tt tisztitsa
meg a furdkalapacs markolatat és a befogandé szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ A furdkalapacs clic-clic befogdasu (nem kell visszahuzni a (2) rogzitégyr(t a szerszdm befogasakor).

® Tamassza a furdkalapacsot stabil felszinre.
@ ® A befogandd szerszam szarat tolja litk6zésig az (1) tokmanyba (a befogandé szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete) (C. abra).
® A befogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha az (1) tokmany (2) rogzitégydrijének hatrahuzasa nélkul
nem lehet kihuzni.
Ha a szerszam befogdsa utan a (2) rogzitégy(rl nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, huzza ki a befo-
gandé szerszamot, és ismételje meg az egész muiveletet eldlrél.

A furdokalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok hasz-
nalata biztositja. Sziikség esetén cserélje Gjra vagy élezze meg a betétszerszamot.
A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

@ A munka befejezésekor a szerszam igen forro lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfe-
lel6 védokesztyiit. Kivétele utan tisztitsa meg a szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ ® Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégydrit.
® Masik kezével huzza ki a szerszamot az (1) tokmanybal.
NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A furdkalapécs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoldval van felszerelve. A farékalapacs meghaj-
totengelye (orsdja) ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ami a szerszam tulterheléséhez vezethetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a firékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziilt-
séggel.

Inditas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.
Leallitas - engedje fel az (5) inditékapcsold gombot.
Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)
Beinditas:
® Nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.
® Nyomija be az inditékapcsolot reteszel6 (4) gombot (D. abra).
® Engedje fel a (4) inditékapcsolé gombjat.
Leallitas:
® Nyomja be, majd engedje fel a (5) inditékapcsolot.
@ Az orsé fordulatszamat a (5) indit6 kapcsoldra kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.



GRA\PHITE

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A fardkalapacs négyallasu lzemmodvalté (6) kapcsoldval szerelt. Bedllitasuktol fliggden lehet a gépet egy-
szer( furdsra, Utvefurasra, vésésre hasznalni, vagy a vését megfeleld helyzetbe allitani. A (6) izemmodvaltd
atkapcsolasa el6tt nyomja be a kapcsold ,,a” reteszét (E. abra).

@ ® 0 allas = ebben az allasban allithato a vésé a kivant helyzetbe (vésé jele)
® 1 allas = egyszer( furds / csavarozas (furdszar jele)
® 2 allas = Utvefuras (furdszar és kalapacs jele)
® 3 allas = vésés (kalapacs jele)

@ Tilos az lizemmodvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornadl. Ez a furékalapacs komoly karo-

sodasat, sot, a kezeléjének sériilését okozhatja. Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a faré-
kalapacs litvefuiré lizemmaodba van allitva. Ez a tokmany kizarélag egyszerii farasara hasznalhaté
(faban vagy acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

@ A (3) forgasiranyvalté kapcsoldval megvalaszthaté a furdkalapacs orséjanak forgdsiranya. A forgdsirany ki-
vélasztdsandl a szerszam hazan talalhato jelzéseket kell figyelembe venni.
@ ® Forgasirany jobbra - allitsa az (3) forgdsirany-valté kapcsoldt a megfeleld allasba.

® Forgasirany balra - allitsa az (3) forgasirany-valté kapcsolot a megfelel allasba (F. abra).

Tilos a szerszam forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furdkalapacs orsdja forog. Bekapcsolas

el6tt ellendrizze, hogy a forgasirany-valto kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznaljon balos

forgasi iranyt litvefuiré izemmadban.

FURAS

@ e Nagy atméréja furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb atméréjd furatot késziteni, majd azt a

kivant méretre felfurni. Ezzel megelézhetd a furdkalapacs esetleges tulterhelése.

® Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furészarat, hogy eltavolitsa a keletkezé port vagy forgdcsot a furatbdl.

® Ha furas kozben a furdészar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédd tengelykapcsold mikodésbe 1ép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a furékalapacsot, nehogy kadrosodjon. Tavolitsa el a beszorult furészarat a
furatbdl.

® A furdkalapacsot tartsa a késziild furat tengelyének vonalaban. Akkor a leghatékonyabb a furas, ha a
farészar meréleges a furandd munkadarab fellletére. Ha munka kdézben nem tartja meg a merdleges
helyzetet, az a furészar beszoruldsdhoz, toréséhez vezethet.

A A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a motor ttilmelegedéséhez vezethet. Tartson

rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis for-
dulatszamon miikodjon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévg, a motor
hiitésére szolgalo szell6z6nyilasok soha ne legyenek eltakarva.

EGYSZERU FURAS

@ Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a mianyagok, stb. furhatdk a furékalapaccsal a hArompofas tokmany
és adapterének hasznalataval. Csavarja 6ssze az adaptert a harompofas tokmannyal, és fogja be a furokala-
pacs tokmanyaba (az SDS-PLUS rendszer( furészarakhoz hasonléan) (G. abra).
Haszndljon gyorsvago acél vagy szénacél (csak fahoz és fahoz hasonlé anyagok furasahoz) anyagu furé-
szarakat.

@ Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a fiir6kalapacs litvefiiré lizemmodba van allitva. Ez a
tokmany kizarélag egyszerii furasara hasznalhaté (faban vagy acélban).

UTVEFURAS
@ A medfelelé eredmény eléréséhez hasznaljon jé mindségu, vidiabetétes furdszarakat.

@ Az épitési-felajitasi munkak soran keletkezé por karos az egészségre. Karos hatasanak korlatozasara
porvédo alarc hasznalata ajanlott, és a munkavégzés helyének jo szell6zésérdl is gondoskodni kell.
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@ ® \alassza meg a megfelelé izemmodot, ebben az esetben az titvefurast.
® Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer( furdszarat.
® Nyomija a furdszarat a megmunkalt anyaghoz.
® |nditsa el a furdkalapdacsot (a furdkalapacs mikodésének folyamatosnak kell lennie, a furdszar pedig ne
ugraljon a megmunkalt anyagon).
® Sziikség esetén a fordulatszam novelhetd a (5) inditdkapcsoléra gyakorolt nagyobb nyomassal.

@ A betétszerszam idénként el6fordulé kismértékii kotyogasa a gép beinditasa utan, terhelés nélkiil
normalis jelenség. A betétszerszam a megmunkalandé anyaggal érintkezés pillanataban automati-
kusan kézpontossa valik. Ez nincs semmilyen befolyassal a firas pontossagara.

TOVABBI TANACSOK A FUROKALAPACS HASZNALATAHOZ

@ Az Utvefuradshoz és a véséshez a szerszdmra csak enyhe nyomast kell gyakorolni.

A munkavégzés soran a legjobb hatékonysag eléréséhez a furdkalapdacsra allandd, mérsékelt nyomast kell
gyakorolni (nem tul eréset), mert az a munka hatékonysagat rontang, és tulzottan megterhelé lenne a mo-
torra. A kendzsirral feltoltott furdkalapacsnak sziiksége van melegedési id6re, a kornyezeti hémérséklettol
fliggden. Ha a furdkalapacsot hosszabb idé utan helyezi Ujra lizembe, vagy ha alacsony hémérsékleten
haszndlja, el6sz0r 2-3 percig miikodtesse terhelés nélkiil. Az éles, jol megélezett szerszamok javitjdk a mun-
ka hatékonysagat. A szell6zényilasok tisztadntartasa csokkenti a motor tulmelegedésének kockazatat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése elétt huzza ki a
halozati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTAS, TAROLAS

@ ® Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

Ne hasznéljon semmilyen tisztitdszert vagy oldoszert, mert karosithatjak a mdanyagbdl késziilt elemeket.

Az eszkozt tisztitsa szaraz torl6kenddvel vagy flvassa le alacsony nyomasu sritett levegével.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényildsait, hogy megelézze ezzel a motor esetleges tulme-

legedését.

® Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzdédést tapasztal, ellenériztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

® Ha a hélézati csatlakozdkabel megsériil, azt azonos muszaki jellemzékkel rendelkezé csatlakozdkabellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

® Az eszkozt tarolja szdraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cse-
rélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval.

Barmiféle felmerilé meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Farokalapacs
Jellemzd Erték
Halézati fesziiltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
Fordulatszam 0-1200 min"
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Utési frekvencia 0-5300 min™
Utési energia 3,2)
Szerszambefogas SDS Plus

beton 28 mm
Maximalis furdasi &tméré acél 13 mm

fa 30 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3,2 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen utmutatdban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kertiltek megadasra.

Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint
kerliltek megadasra.

A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerllt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhaté
a rezgési expozicio elézetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapveté alkalmazasa tekintetében. Amen-
nyiben az elektromos szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal keril alkalmazasra, valamint, ha
nem volt elegendd mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
A rezgés expozicié pontos felbecstiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt, va-
lamint bekapcsolt, de nem hasznalt idétartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés dssze expozicid 1ényegesen
kisebb lehet.

A felhasznal6 rezgés hatasatol valo védelme érdekében tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint
pl.: az elektromos szerszam és a munkaeszk6zok karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérsékletének bizto-
sitdsa, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint : Lw, = 102,54 dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: (litvefuras betonban) a_, = 11,63 m/s?K= 1,5 m/s?

hHD™
Rezgésgyorsulas (vésés) a =14,54m/s*K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM / CE

h,Cheg

Az elektromos lizem{ termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskedéjétél, vagy a helyi hatdésdgoktél. Az elhasznéldédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjra-
hasznositasnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és az
emberi egészség szdmara.

* A véltoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna
2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos 0sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizdrélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késObbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozdsa, kozzététele, megviéltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkiil polgérjogi és biintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G529

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI ELECTRIC CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-L PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.

REGULI SPECIALE DE SIGURANTA

AVERTISMENTE PRIVIND MUNCA CU CIOCANUL ROTOPERCUTOR

Atentie:

inainte de aincepe activitatile legate de controlul, intretinerea (inlocuirea burghiului) sau repararea,

trebuie sa deconectati cablul de alimentare de la priza.

® Purtati protectoare pentru urechi atunci cand lucrati. Expunerea la zgomot poate cauza pierderea
auzului.

® De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare furnizate impreuna cu unealta.
Pierderea controlului poate cauza vatamarea corporala a operatorului.

® Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie
tinut de suprafata manerelor izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce la
transmiterea tensiunii pe partile metalice ale dispozitivului, care ar putea duce la soc electric.

e Utilizati dispozitive corespunzatoare pentru a localiza cablurile ascunse. Contactul cu firele care
se afla sub tensiune poate duce la incendiu sau electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
duce la explozie. Penetrarea in linia de apa poate provoca soc electric si o multime de daune.

¢ inainte de a conecta alimentarea, verificati intotdeauna cablul de alimentare, in caz de avarie treu-
ie inlocuit la un atelier autorizat.

® |nstrumentul electric in timp ce lucrati, trebuie tinut intotdeauna in ambele maini mentinand in
acelasi timp o pozitie de lucru stabila. Pastrati manerele curate. Instrumentul electric tinut cu am-
bele maini este mai sigur.

® Cand utilizati instrumentul electric tinut in partea de sus, trebuie ca piciorul sa fie pozitionat sigur
si asigurati-va ca in partea de jos nu sunt trecatori.

® Evitati atingerea componentelor rotative. Atingerea partile mobile ale sculei, in special atingerea ac-
cesorilor, poate duce la prejudicii.

¢ inainte de a depozita instrumentul electric, asteptati pana cand se opreste din rotatie. Punerea in
aplicare poate fi blocata si sa duca la pierderea controlului asupra sculei electrice.

® Nuindreptati masina de lucru spre alte persoane sau spre voi.

¢ in timpul functionarii, utilizati o masca de praf pentru a proteja tractul respirator.

ATENTIE: Dispozitivul este utilizat pentru muncile de interior.

in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de garantie si masurilor suplimenta-
re de protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Explicarea pictogramelor utilizate.

o @
| |C 2| ™|
1 2 3 2 5 6
1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in ma-
nual.

. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

. A proteja de ploaie.

. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

aounbhbwWN
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CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Ciocanul este un instrument electric de tip manual, clasa de izolatie Il. Acesta este propulsat de un mo-
tor cu colector cu o singura faza, a carei viteza de rotatie este redusa printr-un diferential. Ciocanul poate
fi folosit pentru forarea gaurilor intr-un modul de operare cu impact sau fara impact. Domeniile de uti-
lizare sunt lucrarile de renovare si constructie, tamplarie, lucrarile in domeniul activitatilor gospodaresti
(mestesugaresti).

Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest ma-
nual de instructiuni.

1. Maner SDS Plus

Tuleie de fixare
Comutator directie rotatie
Buton blocare pornire
Buton pornire

Buton ritm de munca
Maner suplimentar
Limitator

Buton blocare limitator

5 WO NOWUAEWN

Pot aparea diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

AVERTISMENT
INSTALARE/SETARI

INFORMATIE
ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Maner suplimentar - 1buc. 4. Adaptor mandrina -1 buc.
2. Limitator/opritor adancime -1buc. 5. Burghiu -1 buc.
3. Mandrina - Tbuc. 6. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

INSTALAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Din motive de siguranta, in timpul utilizarii ciocanului, folositi intotdeauna manerul suplimentar,
care poate fi montat in orice pozitie.

® Slabiti partea inferioara a manerului suplimentar (7) rotindu-I spre stanga.
@ ® Glisati gulerul manerului auxiliar (7) pe partea cilindrica a constructiei ciocanului.
¢ intorceti-l spre partea cea mai convenabild muncii destinate.
® Strangeti partea inferioara a manerului suplimentar (7) prin rotire spre dreapta pentru a fixa sigur in
pozitia dorita.

INSTALAREA LIMITATORULUI
Limitatorul (8) este utilizat pentru a determina adancimea degajarii burghiului in material.

® Apasati butonul de blocare a limitatorului (9) (fig. A).
® Glisati limitatorul (8) in orificiul din gulerul méanerului auxiliar (7).
® De blocat in pozitia aleasa, prin eliberarea presiunii de pe butonul de blocare a limitatorului (9).
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Taieturile pe limitator (8) ar trebui sa fie plasate in plan orizontal (perpendicular) cu privire la manerul auxi-
liar (7). Acest aranjament ofera protectie optima blocarii limitatorului.

MONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

Ciocanul este proiectat sa functioneze cu instrumente de lucru care detin manere de tip SDS Plus. inainte
de a incepe munca, curatati manerele ciocanului si instrumentele de lucru

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Ciocanul detine un sistem de fixare clic-clic (fara necesitatea de a extrage mansonul (2) in timpul asamblarii

instrumentului de lucru).

® Sprijiniti ciocanul pe o suprafata stabila.

@ ® Introduceti arborele titularului in maner (1), glisandu-l pana la capat (posibil sa aveti nevoie de a roti

instrumentul de lucru, pana vor prelua pozitia corecta) (fig C).

® |nstrumentul de lucru este asezat corect, in cazul in care este imposibil de a scoate fara manson de fixare
(2) din maner (1).

Daca dupa introducerea instrumentului de lucru in maner, tuleia de fixare (2) nu se intoarce in totalitate la

pozitia sa initiald, trebuie sa scoateti instrumentul de lucru si sa repetati intreaga operatiune.

@ Randamentul ridicat de lucru al ciocanului se obtine numai atunci cand sunt utilizate instrumente
de lucru ascutite si nedeteriorate. Daca este necesar, instrumentele de lucru trebuie sa fie inlocuite
sau ascutite.
DEMONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

La scurt timp dupa finalizarea muncii cu instrumentele de lucru, acestea pot fi fierbinti. Evitati con-
tactul direct cu acestea si folositi manusi de protectie adecvate. Instrumentele de lucru trebuie sa fie
curatate dupa folosire.

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

@ ® Trageti inapoi si tineti mansonul de blocare (2).
® Cu cealalta mana trageti instrumentul de lucru din maner (1).
CUPLAJ SUPRASARCINA

Ciocanul este echipat cu un cuplaj de suprasarcina fixat pe interior. Axul ciocanului se opreste de indata ce
instrumentul de lucru se blocheaza, fapt ce ar putea provoca suprasarcina instrumentului.

LUCRU /SETARI

PORNIRE / OPRIRE
A Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea nominala indicata pe placuta instru-

mentului.

@ Pornire - apdsati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie
Oprire - eliberati presiunea de pe comutator (5).
Blocarea butonului de pornire (activitate continua)

Pornire:

® apasati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie.
® apdsati butonul de blocare (4) (fig. D)

® cliberati presiunea de pe comutator de pornire (4).

Oprire:

® Apasati si eliberati presiunea asupra comutatorului (5).

@ Domeniul de viteza a arborelui este controlat gradual de catre comutatorul de declansare (5).
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COMUTATOR MOD DE OPERARE

Ciocanul este echipat cu un comutator de 4 pozitii (6). In functie de setarea sa poate gauri fara percutie,
gaurire cu percutie, daltuire sau setarea daltii in pozitia dorita. Inainte de a schimba pozitia comutatorului
modului de lucru (6), apasati butonul de blocare ,a” (fig E).

® Poz 0 = seteaza pozitia daltii in pozitia dorita (simbolul daltii)

® Poz 1 = gdurire normald / insurubare ( simbolul burghiului)

® Poz 2 = gaurire cu percutie (simbolul burghiului si ciocanului)

® Poz 3 = daltuire ( simbolul ciocanului)

Nu incercati sa schimbati pozitia comutatorului in timp ce motorul este pornit. Acest lucru ar putea
duce la deteriorarea grava a ciocanului, si chiar la prejudiciul utilizatorului. Nu utilizati mandrina,
cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu percutie. Acest maner este proiec-
tat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

SENSUL DE ROTATIE iN DREAPA- iN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (3) se realizeaza selectarea directiei de rotatie a axului ciocanului. La
alegerea sensului de rotatie trebuie sa urmati semnele grafice plasate pe unitate.

@ ® Rotatie in dreapta — de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare.
® Rotatie in stanga - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare (fig. F).

Nu faceti modificari in directia de rotatie, in timp ce axul se roteste. inainte de pornire, verificati daca
comutatorul directiei de rotatie este in pozitia corecta. Nu ar trebui sa se utilizeze directia stanga de
rotatie, in timp ce este pornita percutia.

GAURIREA ORIFICILOR

@ e incepand lucru cu intentia de a gaurii un diametru mai mare, este recomandat sa se inceapa cu o gaura
mica, iar apoi de prelucrat la dimensiunea dorita. Acest lucru previne supraincarcarea ciocanului.

¢ in timpul realizarii gaurilor adanci ar trebui sa fie gaurit gradual, la 0 adancime redusa, se retrage bur-
ghiul din gaura, pentru a permite indepdrtarea rumegusului sau prafului din gaura.

® Daca in timpul forarii burghiul se blocheaza, va functiona cuplajul de suprasarcina. Opriti imediat instru-
mentul, pentru a preveni deteriorarea. Scoateti burghiul blocata din gaura.

® Pastrati ciocanul in axa gaurii realizate. O operatie mai eficienta este asiguratd prin stabilirea burghiu-
lui in unghi drept fata de suprafata piesei de prelucrat. Daca nu se mentine perpendicular in timpul
functionarii, aceasta poate provoca blocaje sau ruperea bitului in gaura.

A Forajul prelungit la viteza mica a axului de rotatie poate duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui

sa se ia pauze periodice de la locul de munca sau sa se permita functionarea dispozitivului la viteza
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute. Aveti grija sa nu astupati gaura din carcasa dedi-
cata pentru ventilatia motorului.

GAURIRE FARA PERCUTIE

@ Materiale, cum ar fi otel, lemn si materiale plastice, etc. pot fi forate folosind ciocanul prin utilizarea mandri-
nei cu adaptor de tranzitie. Se asambleaza prin rasucire manerului si adaptorului, apoi se pune in manerul
ciocanului (procedeaza ca in cazul burghiilor cu maner SDS-Plus) (fig G).
Utilizati burghie din otel de mare viteza sau otel carbon (numai in lemn si materiale pe baza de lemn).

@ Nu utilizati mandrina bormasinii, cdnd ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu
percutie. Acest maner este proiectat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

GAURIRE CU PERCUTIE
@ Pentru a obtine cele mai bune rezultate ar trebui sa utilizati burghie de inalta calitate cu carbura (widia).

@ Format in timpul lucrérilor de constructie, praful este nociv pentru sanatate. in scopul de a ate-
nua impactul negativ, se recomanda sa utilizati o masca de praf, si ar trebui sa fie utilizata o buna
ventilatie la locul de munca.
@ ® Selectati modul adecvat de gaurire, in acest caz gaurirea cu percutie.
® |ntroduceti in maner (1) tipul corespunzator de burghiu cu coada de tip SDS-Plus.

® Apasati burghiul pe piesa prelucrata.



GRAN\PHITE

® Porniti ciocanul (mecanismul ciocanului ar trebui sa functioneze fara probleme, iar instrumentul de lucru
nu ar trebui sa sara de pe suprafata piesei de prelucrat).
® Dacad aveti nevoie, puteti creste viteza prin apasarea butonului de alimentare (5).

@ Uneori, apare o usoara bataie a instrumentului de lucru atunci cand porniti masina fara sarcina, fiind
o actiune normala. Instrumentul de lucru este centrat automat la contactul cu materialul. In nici un
caz nu afecteaza precizia gauririi.

INFORMATII SUPLIMENTARE LEGATE DE UTILIZAREA CIOCANULUI

Gaurirea cu percutie necesitd o mica presiune din partea ciocanului.

Pentru a obtine cele mai bune performante atunci cand se lucreaza pe dispozitiv, trebuie sa aiba o presiune
constantd, moderata (nu excesiv), deoarece acest lucru ar reduce eficienta si performanta din cauza sarcinii
prea mari ale motorului. Ciocanul uns cu agenti de lubrifiere necesita o anumita perioada sa se incdlzeasca,
in functie de temperatura mediului ambiant. Daca ldsati ciocanul (neutilizat) pentru o lunga perioada de
timp sau se utilizeaza la temperatura scazuta, ar trebui sa fie lasat sa lucreze fara nici o sarcina timp de 2-3
minute. Instrumentele de lucru ascutite cresc eficienta de lucru. Orificiile de aerisire necuratate reduc riscul
de supraincalzire a motorului.

OPERARE SI INTRETINERE

inainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea sau repararea, deconectati cablul de
alimentare de la priza.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

@ ® Se recomanda curdtarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.
® Pentru curatare, nu folositi apd sau alte lichide.

® Stergeti masina cu o carpa uscata sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazuta.
Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.
Curdtati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincalzirea.
in caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un cablul cu parametrii indentici. Aceasta
operatie trebuie sa fie efectuata de catre un specialist calificat sau service-ul produsului.
® n caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor

de catre persoanele de specialitate.

® Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau rupte trebuie inlocuite imediat.
intotdeauna se schimba ambele perii in acelasi timp.
Operatia de inlocuire a periilor de carbon ar trebui incredintata numai persoanei de specialitate,
folosind piese originale.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE TEHNICE

Ciocan rotopercutor

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 800 W
Viteza de rotatie 0-1200 min"
Frecventa de lovire 0-5300 min™
Energia de impact 3,2)
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Tip de maner a instrumentului de lucru SDS Plus
beton 28 mm

Diametrul maxim de foraj otel 13 mm
lemn 30 mm

Clasa de protectie Il
Greutate 3,2kg
Anul de productie 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

@ Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-6.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost mdsurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.
Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza ale electrosculei. Daca sculele elec-
trice vor fi utilizate in alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in mod
corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot amplifica
expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.
Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornita dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult mai
redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului impo-
trive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustica : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor (foraj cu lovire in beton) a, ,, = 11,63 m/s?K= 1,5 m/s?
Valoarea acceleratiei vibratiilor (daltuire) a, ., - = 14,54 m/s?K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ci predate in
locurile corespunzatoare. Informatiile pe tema reciclarii va poate furniza vanzatorul produsului sau
autoritatile locale. Deseurile cu echipamente electrice si electronice contin substante nocive pentru
mediu. Echipamentele care nu fac obiectul reciclarii pot fi o potentiala amenintare la adresa mediu-
lui si sanatatii umane.
* Ne rezervam dreptul de a face modificari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate dreptu-
rile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cét si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial, fara accepatrea
in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

VRTACI KLADIVO

58G529

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S VRTACIM KLADIVEM

Pozor:

Pied zahdajenim ¢innosti spojenych se sefizovanim, idrzbou (vyména vrtaku) nebo opravami je nut-

né vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

® P¥i praci pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

® Elektrické naradi pouzivejte spolu s dodateénymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim.
Ztrata kontroly muze zpUsobit télesna poranéni operatora.

® Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na skryté elektrické kabely, drzte elek-
trické naradi vyhradné za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s elektrickym kabelem muze vést k
pfenosu napéti na kovové prvky elektrického naradi a zapficinit zasah elektrickym proudem.

® Pouzivejte vhodné pfistroje pro lokalizaci skrytych napajecich kabeli. Kontakt s kabely nachaze-
jicimi se pod napétim mize vést ke vzniku pozaru nebo uUrazu elektrickym proudem. Poskozeni plyno-
vého kabelu muze vést k vybuchu. Priinik do vodovodniho potrubi mUize zpUsobit Uraz elektrickym pro-
udem a zapficinit velké materialni Skody.

® Pied zapojenim elektrického naradi zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V pfipadé zjisténi po-
Skozeni jej vyméite v autorizované dilné.

® Elektrické naradi drzte béhem prace v obou dlanich a zaujméte stabilni pracovni polohu. Rukojeti

vevs

® Pii pouzivani elektrického naradi ve vyskach pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole
nezdrzuji nepovolané osoby.

® Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi ¢astmi elektrického naradi, zejména
pfislusenstvim, maze vést ke zranéni.

® Pred odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi. Pracovni naradi se mlize zablokovat a
zapricinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

® Nezamérujte pracujici elektrické nafadi na jiné osoby ¢i na sebe.

® Pouzivejte béhem prace protiprachovou masku, a to za iicelem ochrany dychacich cest.

POZOR: Zarizeni slouzi k praci v uzavirenych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostiredki a dodate-
¢nych ochrannych prostiedki, vZdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. PfeCtéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2, Zaftizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou ma-
sku).

4, Pfed zahdajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

5. Chranite pred destém.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
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KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je rucni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Zafizeni je pohanéno jednofazovym komutato-
rovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostfednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci kladivo Ize
pouzivat k vrtani otvorl v rezimu bez pfiklepu ¢i s priklepem nebo k raZzeni kanalt a obrabéni povrchd u
takovych material{i jako je beton, kdAmen, cihla apod. Pouziva se pfi provadéni rekonstrukcnich, stavebnich,
truhlarskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvk{im zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Skli¢idlo SDS Plus

Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu sméru otaceni

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu

Pridavna rukojet

Lista hloubkového dorazu

Tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu

NP NO U REWN

Skutec¢ny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR
A UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pfidavna rukojet -1ks 4. Adaptér pro vrtaci sklicidlo -1ks
2. Lista hloubkového dorazu -1ks 5. Vrtaky -1ks
3. Vrtaci sklicidlo -1ks 6. Pfenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich diivodi je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy nutné pouzivat pfidavnou rukojet,
kterou Ize upevnit v libovolné poloze po obvodu jejiho upevnéni.
® Uvolnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (7) jejim otoc¢enim doleva.
@ ® Nasunte pfirubu pfidavné rukojeti (7) na valcovou ¢ast krytu vrtaciho kladiva.
® Otocte rukojet do nejpohodInéjsi polohy pro danou cinnost.
® Dotadhnéte dolni ¢ast pridavné rukojeti (7) jejim otocenim doprava, a to pro trvale upevnéni ve zvolené
poloze.

INSTALACE LISTY HLOUBKOVEHO DORAZU
Lista hloubkového dorazu (8) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtaku do materialu.

@ ® Stisknéte tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu (9) (obr. A).

® Zasunte listu hloubkového dorazu (8) do otvoru v pfirubé pfidavné rukojeti (7).
® Zablokujte ji ve vybrané poloze, a to uvolnénim pfitlaku na tlacitko pro blokovani listy hloubkového

dorazu (9)
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Zarezy na listé hloubkového dorazu (8) musi byt umistény vodorovné (svisle) vzhledem k pfidavné rukojeti
(7). Takové umisténi zajistuje optimalni zabezpeceni blokovani listy hloubkového dorazu.
MONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Vrtaci kladivo je uzpUlsobeno pro pouzivani s pracovnim naradim, jez ma stopky typu SDS Plus. Pfed zahdje-
nim c¢innosti ocistéte sklic¢idlo vrtaciho kladiva a pracovni naradi.

Odpojte elektrické naradi od napdjeni.

Vrtaci kladivo je vybaveno upevnovacim systémem clik-clik (bez nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2)
pfi montazi pracovniho naradi).
® QOpfrete vrtaci kladivo o stabilni povrch.
@ ® Vlozte trn pracovniho naradi do skli¢idla (1) a zasunte jej na doraz (mUze se stat, Ze bude tfeba pracovni
naradi pootocit, aby se dostalo do spravné polohy) (obr. C).
® Pracovni nafadi je spravné nasazeno, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra (2) sklici-
dla (1).
Pokud se upinaci pouzdro (2) zcela nevrati do plvodni polohy po umisténi pracovniho naradi v sklicidle, je
(D tfeba pracovni naradi vyjmout a cely postup zopakovat.
Vysoké ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrého a neposkoze-
ného pracovniho naradi. V pripadé potieby je nutné pracovni naradi nabrousit nebo vyménit.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni naradi horké. Zabrarite pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni naradi je tfeba po vyjmuti odistit.

Odpojte elektrické naiadi od napajeni.

@ ® Qdtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte jej.
® Druhou rukou vytahnéte pracovni naradi ze sklicidla (1).
BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno vrtaciho kla-
diva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni elek-
trického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
A Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtaciho kladiva.

@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
® Stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte jej v této poloze.
® Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (4) (obr. D).
® Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).
Vypnuti:
® Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (5).

@ Rozsah otacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko zapinace (5).
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PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 4-polohovym piepinacem pro volbu rezimu (6). V zavislosti na nastaveni je mo-
zné provadét vrtani bez priklepu, vrtani s pfiklepem, sekdni nebo nastavit dlato ve vybrané poloze. Pied
zménou polohy pfepinace pro volbu rezimu (6) stisknéte blokovaci tlacitko ,a” (obr. E).

@ ® Pol. 0 = poloha umozniujici nastaveni dlata do zvolené polohy (symbol dlata).
® Pol. 1 = normalni vrtani/ Sroubovani (symbol vrtaku)
® Pol. 2 = vrtani s priklepem (symbol vrtaku a kladiva)
® Pol. 3 = sekani (symbol kladiva)

@ Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje.
Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele. Nepo-

uzivejte tricelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
priklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu (do dieva nebo oceli).

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

@ Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene vrtaciho kladiva. Pfi volbé
sméru otaceni se fidte grafickym oznacenim umisténym na krytu zafizeni.
@ ® QOtaceni doprava — nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) v pfislusné poloze.

® Otaceni doleva - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) v pfislusné poloze (obr. F).

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho kladiva otaci. Pred spusténim vrtaciho kla-
diva se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. P¥i zapnutém pfrikle-
pu nepouzivejte smér otaceni doleva.

VRTANi OTVORU

@ e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priiméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pfretizeni vrtaciho kladiva.

® Pfivytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte vrtak z otvoru, aby bylo
mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

® Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
vrtaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.

® Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi praci zaruc¢uje pravouhlé nastaveni
vrtaku k povrchu obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti
nebo zlomeni vrtaku v otvoru.

V pfipadé dlouhodobého vrtani pri nizkych otackach vietene hrozi prehrati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v télese, které slouzi k ventilaci motoru
vrtaciho kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

@ U takovych materiald jako je ocel, dfevo a uméla hmota Ize provadét vrtani pomoci vrtaciho kladiva za
pouziti tficelistového vrtaciho sklicidla spolu s prlichozim adaptérem. Sesroubuijte tricelistové sklicidlo a
adaptér a poté je umistéte do sklicidla vrtaciho kladiva (postupujte jako u vrtak( se stopkami SDS-Plus)
(obr. G).
Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a materiadly na bazi dreva).

vrv

@ Nepouzivejte tiicelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s piiklepem. Toto sklic¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez priklepu (do dieva nebo oceli).

VRTANI S PRIKLEPEM

Pro dosazeni co nejlepsich vysledki je treba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vi-
dium).
@ Prach vznikajici béhem rekonstrukéné-stavebnich praci je zdravi Skodlivy. Pro omezeni jeho ne-
pfiznivého vlivu se doporucuje pouzivani protiprachové masky a dobra ventilace na pracovisti.
@ ® Zvolte pfislusny rezim vrtani, v tomto pfipadé vrtani s piiklepem.
® Vlozte do skli¢idla (1) vhodny vrtak s diikem typu SDS-Plus.
® Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.
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® Zapnéte vrtaci kladivo (mechanismus vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni naradi by se
nemélo odrazet od povrchu obrabéného materialu).
® Pfipadné mUizete zvysit otacky pritlacenim na tlacitko zapinace (5).

@ Vyskytujici se obcas nepatrné hazeni pracovniho naradi po spusténi zafizeni bez zatizeni je normalni
jev. Pracovni naradi se automaticky vystieduje v okamziku kontaktu s materialem. Nema to zadny
vliv na pfesnost vrtani.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANi VRTACIHO KLADIVA

@ PFi vrtani s priklepem a sekani je nutné mirné ptitlaceni na vrtaci kladivo.

Pro dosazeni maximalni ucinnosti béhem prace je tfeba na zafizeni neustale mirné tlacit (ne pfilis), jinak
by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace a pUsobeni pfili§ velkého zatizeni na motor. Vrtaci kladivo
plnéné pevnym mazivem potrebuje ur¢itou dobu na zahfati, kterd zavisi na teploté okoli. Pokud nebylo
vrtaci kladivo po delsi dobu pouzivano nebo pokud je provozovano pii nizkych teplotach, pak je nutné
jej nechat pracovat po dobu 2-3 minut bez zatizeni. Nabrousené pracovni naradi zvysuje efektivitu prace.
Ventila¢ni otvory nesmi byt zanesené, aby nedochazelo k prehfati motoru.

PECE A UDRZBA

Pired zahajenim jakychkoliv ¢cinnosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutné vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

@ ® Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
® K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
® Nepouzivejte zadné cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz mlze dojit k poskozeni plastovych so-
ucasti.
e (Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
® Pravidelné cCistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehfati zafizeni.
® \/yskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru
kvalifikovanou osobou.
® \/ piipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto ¢inno-
sti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.
® Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartac¢e motoru je treba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutné vyménit soucasné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Vrtaci kladivo

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Rychlost otaceni 0-1200 min™
Frekvence pfiklepu 0-5300 min™
Energie pfiklepu 3,2)
Typ skli¢idla pro uchyceni pracovnich nastrojl SDS Plus
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beton 28 mm
Maximalni prdmér pro vrtani ocel 13 mm

dfevo 30 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méreni K jsou uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-6,
jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym normou
EN 60745 a mlze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k pfedbéznému hodno-
ceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické nara-
di pouzito k jinému tGcelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zptisobem udrzovéno,
mUze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pri¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zptsobem celkova expozice vibracim mze byt mno-
hem nizsi. Je tfeba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledk(im vibraci,
jako: udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace
prace.

Hladina akustického tlaku : Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 102,54 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci (vrtani s pfiklepem v betonu) a, . =11,63 m/s>K= 1,5 m/s?

hHD —
Hodnota zrychleni vibraci (sekani) 3 cheg = 14,54m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrzZ je odevzdejte k likvi-
daci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. PouZitd elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
zivotni prostredi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex”) informuje, ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), v¢etné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjSimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani
¢i modifikovani celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné za-
kdzdno a mlze mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

VRTACIE KLADIVO

58G529

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRE-
CITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S VRTACIM KLADIVOM

Poznamka:

Skor, ako pristupite k ¢cinnostiam stvisiacim s nastavovanim, idrzbou (vymenou vrtaka) alebo opra-

vou, vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

® Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
spbsobit stratu sluchu.

® Elektrické naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sticastou prislusenstva elektric-
kého naradia. Strata kontroly moéze spdsobit zranenie obsluhujicej osoby.

® Pri vykonavani prac, pocas ktorych moéze zariadenie narazit na skryté elektrické kable, drite
elektrické zariadenie vyhradne za izolované rukovate. Kontakt s elektrickym kablom moze mat za
nasledok prenos napdtia na kovové suciastky elektrického zariadenia a spdsobit zranenie elektrickym
pradom.

® Pouzivajte vhodné pristroje na lokalizaciu skrytych napajacich kablov. Kontakt s kdblami pod na-
patim moze spbsobit vznik poziaru alebo zranenia elektrickym pradom. Poskodenie plynového potrubia
moéze mat za nasledok vybuch. Vniknutie do vodovodného potrubia moze mat za nasledok zranenie
elektrickym pradom a velké materidlne skody.

® Pred pripojenim elektrického naradia vzdy skontrolujte napajaci kabel; ak skonstatujete posko-
denie, 0o vymenu za novy poziadajte v opravnenej servisnej dielni.

® Elektrické naradie pocas prace vzdy drzte obidvomi rukami a vzdy stojte v stabilnej pracovnej
pozicii. Rukovate udrziavajte v Cistote. Elektrické naradie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

® Ak elektrické naradie pri praci drzite v hornej polohe, postavte sa do stabilnej polohy a ubezpecte
sa, Ci sa dole nenachadzaju nepovolané osoby.

® Vyhybajte sa kontaktu s otacajucimi sa stciastkami. Kontakt s otacajucimi sa ¢astami elektrického
naradia, najma prislusenstva, moze viest k zraneniam.

® Pred odlozenim elektrického naradia, pockajte, kym sa nezastavi. Pracovny nastroj sa méze zablo-
kovat a spOsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

® Pracujuce elektrické naradie neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

® Pocas prace pouzivajte masku proti prachu na ochranu dychacich ciest.

UPOZORNENIE: Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpeénostnych prostried-
kov a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vZdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

AEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Preditajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a bezpe¢nostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
2. Naradie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochrannd masku proti prachu)
4, Skor, ako zac¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

@)
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohdanané jednofazovym komutéto-
rovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia. Vitacie kladivo mozno
pouzivat na vitanie otvorov v rezime bez priklepu, s priklepom alebo vysekavanie kandlov, a tieZz na obrabanie
povrchu materialov ako betén, kamen, tehla atd. Oblasti jeho pouzivania s vykondvanie opravarsko-stavebnych
a stolarskych prac, ako aj vietkych prac v rdmci samostatného domdaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s icelom, na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto ndvodu.
Upevnovaci mechanizmus SDS Plus

Upevniovacie puzdro

Prepinac smeru otacania

Aretac¢né tlacidlo spinaca

Spinac

Prepinac pracovného rezimu

Pridavna rukovat

Lista zarazky

Aretacné tlacidlo listy zarazky

VeENOURWN=

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE
A VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Pridavna rukovat -Tks. 4. Adaptér vitacieho sklucovadla - 1ks.
2. Lista zarazky hibky -1ks. 5. Vrtaky - 1ks.
3. Sklu¢ovadlo vitacky -1ks. 6. Prenosny kufrik - 1ks.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dévodov je pri praci s vitacim kladivom vzdy potrebné pouzivat pridavnu ruko-
vat, ktoré moze byt upevnené v lubovolnej polohe po obvode jej upevnenia.
® Spodnu cast pridavnej rukovate (7) uvolnite jej ota¢anim dolava.
@ ® Nasunte manzetu pridavnej rukovate (7) na valcovitu Cast plasta vitacieho kladiva.
® Otocte do polohy najvhodnejsej na planovanu pracu.
® Spodnd cast pridavnej rukovate (7) utiahnite jej otacanim doprava na trvalé upevnenie vo vybranej polohe.

INSTALACIA LISTY ZARAZKY
Lista zarazky (8) sluzi na uréenie hibky, po ktort sa bude vrtak ponarat do materialu.

® Stlacte aretacné tlacidlo listy zarazky (9) (obr. A).
@ ® |istu zaradzky (8) vsunte do otvoru na manzete pridavnej rukovate (7).
® Zablokujte v zvolenej polohe, uvolnite tlak na aretacné tlacidlo listy zarazky (9).
Vlyrezy na liste zarazky (8) by mali byt umiestnené vo vodorovnej rovine (kolmo) na pridavnua rukovat (7).
Takéto umiestnenie zarucuje optimalne zabezpecenie blokovania listy zarazky.
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MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Vrtacie kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju sklu¢ovadlo typu SDS Plus.
Pred zacatim prace ocistite rukovat vitacieho kladiva a pracovné nastroje.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napitia.

Vrtacie kladivo ma systém upinania klik-klik (pri montazi pracovného nastroja nie je nevyhnutné odtiahnut
(D upinacie puzdro (2).
® \/itacie kladivo oprite o pevny povrch.
@ ® Kolik pracovného nastroja vlozte do sklucovadla (1) a zasuvajte ho na doraz (mozno bude potrebné
otocit pracovny nastroj, az kym nezaujme spravnu polohu) (obr. C).
® Pracovny nastroj je spradvne osadeny, ak sa nedd vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro (2)
sklucovadla (1).
Ak sa po umiestneni pracovného nastroja v skfu¢ovadle upinacie puzdro (2) nevracia Uplne do pévodne;j
polohy, je potrebné vybrat pracovny nastroj a celti operaciu zopakovat.
@ Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak sa pouzivaju ostré a neposko-
dené pracovné nastroje. Pracovné nastroje v pripade potreby nabruste alebo vymeiite.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

Hned po skonceni prace moézu byt pracovné nastroje hortce. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s
nimi a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

@ ® Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte.
® Druhou rukou vytiahnite pracovny néstroj zo skfu¢ovadla (1).
SPOJKA PROTI PRETAZENIU

@ Vftacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu. Vreteno vitacieho kladiva sa
zastavi hned, ako sa pracovny nastroj zasekne, o by mohlo spbsobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napdtia uvedenej na popisnom stitku vitacieho kladiva.

@ Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).
Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)
Zapinanie:
® Stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
® Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) (obr D).
® Uvolhite tlak na tlac¢idlo spinaca (4).
Vypinanie:
® Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

@ Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo spinaca (5).
PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Vrtacie kladivo je vybavené 4-polohovym prepinac¢om pracovného rezimu (6). V zavislosti od nastavenia mozno
vykondvat vitanie bez priklepu alebo priklepové vitanie, vysekavanie alebo nastavit dlato v zvolenej polohe. Skér,
ako zmenite polohu prepinaca pracovného rezimu (6) stlaCte areta¢né tlacidlo,a” (obr E).

@ ® Pol 0 = poloha umoziujuca nastavenie dlata vo vybranej polohe (symbol dlata)
® Pol 1 = normalne vitanie/ skrutkovanie (symbol vrtaka)
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® Pol 2 = priklepové vitanie (symbol vrtaka a kladiva)
® Pol 3 = vysekdvanie (symbol kladiva)

@ Nepokusajte sa menit polohu prepinac¢a pracovného rezimu, ked motor kladiva pracuje. Mohlo by

to sposobit vazne poskodenie vitacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujticej osoby. NepouzZivajte
trojcelustové vitacie skluc¢ovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v rezime vitania s prikle-
pom. Toto sklu¢ovadlo je uréené vyhradne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo ocele).

SMER OTACOK DOPRAVA - DOLAVA

(D Pomocou prepinaca otacok (3) sa vykonava vyber smeru otacania vretena vitacieho kladiva. Pri vybere
smeru otacania si vSimajte grafické oznacenie umiestnené na plasti zariadenia.
@ ® Otacanie doprava - prepinac smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy.

® Otacanie dolava - prepinac smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy (obr. F).

Nie je dovolené vykonavat zmenu smeru otacok v ¢ase, ked'sa vreteno vitacieho kladiva otaca. Pred-
tym, ako ho uvediete do chodu, skontrolujte, ¢i je prepinac¢ smeru otacok v spravnej polohe. Pri za-
pnutom priklepe nie je dovolené pouzivat smer otacania vlavo.

VRTANIE OTVOROV

@ e Privitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, Ze najskor vyvitate mensi otvor a ndsledne ho rozvitaj-
te do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tak pretazeniu vitacieho kladiva.

® Pri vitani hlbokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, a pravidelne vytahujte vrtak z otvoru,
aby sa z otvoru dali odstranit piliny alebo prach.

® Ak sa vrtdk pri vitani zasekne, spusti sa spojka proti pretazeniu. Vitacie kladivo okamzite vypnite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtdk z otvoru vytiahnite.

® Vftacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu ucinnost prace zaruéi nastavenie vrtaka v
pravom uhle vzhladom na povrch vitaného materialu. V pripade nedodrzania kolmej polohy pri praci
mobze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtdka v otvore.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci je po-
trebné robit pravidelné prestavky alebo nechat zariadenie pracovat na maximalnych otackach na-
prazdno asi 3 mintty. Dbajte na to, aby ste nezakryvali otvory v plasti, ktoré slizia na vetranie mo-
tora vrtacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

@ Materialy ako ocel, drevo a plastické hmoty atd. mozno vitat vitacim kladivom pri pouziti trojcelustového
vitacieho sklucovadla spolu s prechodnym adaptérom. Trojcelustové vitacie sklu¢ovadlo a adaptér zmon-
tujte utiahnutim a nasledne vlozte do sklu¢ovadla vitacieho kladiva (postupujte ako v pripade vrtdkov s
upeviiovacim mechanizmom SDS-Plus) (obr G).
Pouzivajte vrtaky z rychloreznych alebo uhlikovych oceli (iba do dreva a do materidlov na baze dreva).

Trojcelustové vritacie sklucovadlo nie je dovolené pouzivat, ked' je vitacie kladivo nastavené na
pracu v rezime priklepového vitania. Toto sklucovadlo je uréené vyhradne na bezpriklepové vitanie
(do dreva alebo ocele).

VRTANIE S PRIKLEPOM

Na dosiahnutie najlepsieho vysledku vitania pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiové).
@ Prach vznikajtci pocas opravarsko-stavebnych prac je zdraviu skodlivy. Aby ste obmedzili jeho ne-
priaznivy vplyv, odportca sa pouzivat masku proti prachu a dobré vetranie miesta prace.
@ ® Vyberte prislusny reZzim vftania, v tomto pripade priklepové vitanie.
® Do sklucovadla (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-Plus.
® Vrtak pritlacte k obrabanému materialu.
® V/ftacie kladivo zapnite (mechanizmus vitacieho kladiva by mal pracovat plynule a pracovné nastroje by
sa nemali odrazat od povrchu obrabaného materialu).
® V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla spinaca (5).
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@ Obcasna mierna vibracia pracovného nastroja po spusteni zariadenia naprazdno je normainy jav.
Pracovny nastroj sa automaticky centruje v okamihu kontaktu s materidlom. Nema to ziadny vplyv
na presnost vitania.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S VRTACIM KLADIVOM

Priklepové vitanie a vysekavanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho kladiva.

Aby ste dosiahli optimalnu vykonnost pri praci, treba na zariadenie vyvijat staly, mierny tlak (nie prilis ve-
Iky), pretoze by to mohlo sposobit pokles vykonnosti prace a prilis velké zataZzenie motora. Vitacie kladivo
naplnené pevnym mazivom si vyZaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Ak sa vitacie
kladivo dIhsi ¢as nepouziva alebo sa pouziva pri nizkej teplote, nechajte ho pracovat naprazdno 2-3 minut.
Nabrusené pracovné nastroje zvysuju vykonnost prace. Vetracie otvory bez necistét znizuju riziko prehria-
tia motora.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo tudrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

@ ® Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.
® Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
® Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mozu poskodit suciastky vyrobené z
plastu.
® Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym tla-
kom.
® Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
® V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
® Ak je poskodeny napajaci kabel, vymerite ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
® Zariadenie vzdy uskladiujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa stiicasne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuaca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti original-
nych suciastok.

(D Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Vrtacie kladivo

Parameter Hodnota
Napadjacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W
Rychlost otacania 0-1200 min"
Frekvencia priklepu 0-5300 min™
Energia priklepu 3,2)
Typ upevnovacieho mechanizmu pracovnych néstrojov SDS Plus
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beton 28 mm
Maximalny priemer vftania ocel 13 mm

drevo 30 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,2kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

@ Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
suU uvedené dalej v navode podla normy EN 60745.
Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznalené v sulade s normou
EN 60745-2-6, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedena v tomto navode bola namerana meracim postupom Specifikovanym normou EN
60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné hod-
notenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne udrzia-
vané, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené pric¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie vibraciam
pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo
kedy je zapnuté, ale nepouZiva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam znacne nizsia.
Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpeclenie primeranej teploty ruk, spravna
organizacia prace.

Hladina akustického tlaku Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii (priklepové vitanie do beténu) a . =11,63 m/s>?K=1,5 m/s?

hHD —
Hodnota zrychleni vibracii (vysekavanie) a, ., . = 14,54 m/s?K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, pred-
stavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, ndkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely,
bez pisomného sthlasu spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VRTALNO KLADIVO

58G529

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NA-
VODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI
OPOZORILA V ZVEZI Z DELOM Z VRTALNIM KLADIVOM

Pozor:

Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo (menjava svedra) je treba izvleci vtic napa-

jalnega kabla iz omrezne vticnice.

® Med delom je treba uporabljati sredstva za zascito sluha. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci
izgubo sluha.

® Elektri¢no orodje uporabljajte skupaj z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju. Izguba
nadzora lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

® Med deli, pri katerih lahko naletite na zakritev elektri¢ne kable, je treba elektri¢cno orodje drzati
izklju¢no za izolirane rocaje. Stik z elektri¢cnim orodjem lahko povzroci prenos napetosti na kovinske
elemente elektricnega orodja in elektri¢ni udar.

® Uporabljati je treba ustrezne aparate za lokalizacijo zakritih napajalnih kablov. Stik s kabli pod na-
petostjo lahko povzroci nastanek pozara ali elektri¢ni udar. Poskodba plinskega kabla lahko povzroci eks-
plozijo.V primeru predrtja vodovodnih cevi lahko pride do elektri¢cnega udara in velike materialne Skode.

® Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskod-
be ga je treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

® Elektri¢no orodje je treba med delom vedno drzati z obema rokama in vzdrzevati stabilen delovni
polozaj. Skrbite za cistost rocajev. Elektricno orodje, drzavo z obema rokama, je varnejse.

® Med delom z elektri¢nim orodjem nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj
ni drugih oseb.

® |zogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi. Dotikanje obracajocih se delov elektricnega
orodja, zlasti pribora, lahko povzroci telesne poskodbe.

® Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se zaustavi. Delovno orodje se lahko za-
blokira in povzroci izgubo nadzora na elektri¢cnim orodjem.

® Delujocega elektricnega orodja ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

® Med delom uporabljajte protiprasno masko, da bi zavarovali dihalne poti.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

i) 02| ®|®

1 2 3 4 5 6

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
4, Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

@)
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ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s komutator-
jem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje
odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov,
kot npr. betona, kamna, opek ipd. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela
na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih na-
vodil.

Vpenjalo SDS Plus

Vpenjalna tulka

Preklopnik smeri vrtenja

Tipka za blokado vklopnega stikala
Vklopno stikalo

Preklopnik delovnega nacina
Dodatni rocaj

Letev omejevalnika

Tipka blokade letve omejevalnika

VWeENOUMAWN=

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Dodaten rocaj - 1kos. 4. Adapter za vrtalno vpenjalo -1 kos.
2. Letev omejevalnika globine - 1kos. 5. Svedri -1 kos.
3. Vrtalno vpenjalo - 1kos. 6. Prenosna torba -1 kos.

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA
Iz varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba uporabljati dodaten rocaj, katerega je
mogoce pritrditi v poljuden polozaj na obvodu njegove pritrditve.

® Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (7) z obracanjem v levo.
@ ® Objemko dodatnega rocaja (7) namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.
® QObrnite v najbolj ustrezen polozaj za predvideno delo.
® Privijte spodnji del dodatnega rocaja (7) z obracanjem le-tega v desno z namenom stalne pritrditve v
izbranem poloZzaju.

NAMESTITEV LETVE OMEJEVALNIKA
Letev omejevalnika (8) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.

® Pritisnite tipko za blokado letve omejevalnika (9) (slika A).
® Potisnite letev omejevalnika globine (8) v odprtino prirobnice dodatnega rocaja (7).
® Zablokirajte vizbranem poloZaju, tako da sprostite pritisk na blokadi letve omejevalnika (9).
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Vrezi na letvi omejevalnika (8) morajo biti umes¢eni vodoravno (pravokotno) glede na dodatni rocaj (7).
Tak$na umestitev zagotavlja optimalno zavarovanje blokade letve omejevalnika.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodiji, ki imajo vpetje tipa SDS-Plus. Pred pri¢etkom dela
je treba oistiti vpenjalo vrtalnega kladiva in delovna orodja.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe pomika vpenjalne stro¢nice (2) med
(D namestitvijo delovnega orodja).
® V/rtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.
@ ® Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delo-
vno orodje, da se to pravilno umesti) (slika C).
® Delovno orodje je pravilno umesceno, ¢e ga ni mogoce izvleti brez pomika vpenjalne tulke (2) vpenjala
(1).
Ce se po umestitvi delovnega orodja v vpenjalu vpenjalna tulka (2) ne vrne v celoti v prvoten polozaj, je
treba izvleci delovno orodje in ponoviti postopek.

Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in nepo-
Skodovana delovna orodja. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zas¢itne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

Izklopite elektriéno orodje iz napajanja.

@ ® V/penjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
® 7 drugo roko izvlecite delovno orodje iz vpenjala (1).
PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko. Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi,
Ce se delovno orodje uklesci, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektricnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

UPORABA / NASTAVITVE

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici vrtalnega kla-
diva.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (5).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

® Pritisnite vklopno stikalo (5) in ga drZite v tem poloZaju.
® Pritisnite tipko za blokado vklopnega stikala (4) (slika D).
® Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Izklop:

® Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

@ Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno stikalo (5).
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PREKLOPNIK NACINA DELA

Vrtalno kladivo je opremljeno s 4-funkcijskim preklopnikom nacina dela (6). Glede na nastavitev je mogoce

opravljati vrtanje z udarnim nac¢inom, vrtanje brez udarnega nacina, dletenje ali nastaviti dleto v izbrani

polozaj. Pred menjavo polozaja preklopnika nacina dela (6) je treba pritisniti tipko za blokado ,a” (slika E).
@ ® Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani poloZaj (simbol dleta)

® Poz 1 =normalno vrtanje / vijacenje (simbol svedra)

® Poz 2 = vrtanje z udarnim nac¢inom (simbol svedra in kladiva)

® Poz 3 =dletenje (simbol kladiva)

@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nac¢ina dela, medtem ko dela motor vrtalnega

kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnega kladiva. Pri izbiri smeri obratov
je treba upostevati grafi¢cne znake na ohisju naprave.

@ ® Vrtenje v desno — nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj.
® Vrtenje v levo - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj (slika F).

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred
uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve smeri
vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

VRTANJE ODPRTIN

@ e V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zeleno dimenzijo. S tem se izognete preobre-
menitvi vrtalnega kladiva.
® Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostruzki ali prah iz odprtine.
¢ (e pride do ukles¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuci-
ti vrtalno kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite ukleS¢eni sveder iz odprtine.
® Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najucinkovitejse delo zagotovi nastavitev svedra
pravokotno na povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena,
lahko pride do ukles¢enja ali zloma svedra v odprtini.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje
motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi ipd., je mogoce vrtati s pomocjo vrtalnega kladiva z uporabo
3-Celjustnega vrtalnega vpenjala z adapterjem. Zmontirajte s privitiem 3-Celjustno vpenjalo in adapter in
to potem namestite v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identi¢en kot v primeru svedrov z nastavkom
SDS-Plus) (slika G).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih mate-
rialih).

@ Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).
VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

Da bi dosegli najboljsi rezultat vrtanja, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframo-
vega karbida (vidia).

@ Prah, ki nastane med obnovitveno-gradbenimi deli, je Skodljiv zdravju. Za omejitev Skodljivega
vpliva je priporocljivo uporabiti protiprasno masko ter tudi zagotoviti dobro prezracevanje na de-

lovhem mestu.



GRAN\PHITE

@ ® |zberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem nacinu.
® V vpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-Plus.
® Pritisnite sveder na obdelovani material.
® Vklopite vrtalno kladivo (mehanizem vrtalnega kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme
odbijati od povriine obdelovanega materiala).
® Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskanjem na vklopno stikalo (5).

@ Vcasih lahko po zagonu delovnega orodja brez obremenitve pride do rahlega udarjanja delovnega
orodja, kar ni neobicajno. Delovno orodje se avtomatsko centrira v trenutku stika z materialom. To
na noben nacin ne vpliva na toc¢nost vrtanja.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO VRTALNEGA KLADIVA

Vrtanje z udarnim nac¢inom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na vrtalno kladivo.

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela, je treba na napravo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne preko-
meren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela in delovanje prevelike obremenitve na motor). Vrtalno
kladivo, stalno polnjeno z mastjo, zahteva dolocen ¢as, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Ce
vrtalno kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki temperaturi, je treba pocakati, da dela brez
obremenitve 2-3 minut. Nabruseno delovno orodje povecuje delovno ucinkovitost. Ciste prezratevalne
odprtine manjsajo riziko pregretja motorja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ ® Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
Za cis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim

pritiskom.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

® \/ primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati prever-
janje stanja oglenih s¢etk motorja.

® \/ primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

® Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZgane ali po¢ene oglene $c¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Ved-
no je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih $c¢etk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 800 W
Vrtilna hitrost 0-1200 min
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Frekvenca udarcev 0-5300 min™
Energija udara 3,2)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus
beton 28 mm
Najvedji premer vrtanja jeklo 13 mm
les 30 mm
Razred zaicite Il
Teza 3,2 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

@ Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvotne moci Lw, in
netocnost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netonost meritve K so doloeni v skladu s standardom
EN 60745-2-6, navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orod;ji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobija, ko je elektri¢cno orodje iz-
klopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvocnega pritiska: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje v udarnem nacinu v betonu a, , = 11,63 m/s?K=1,5m/s?
Stopnija vibracij (dletenje) 3}, cheg = 1454 m/s?K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektri¢cno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo od-
straniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedeZzem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v
nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s
kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih
posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS-GREZTUVAS

58G529

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS JRENGINIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES
DARBO SU PERFORATORIUMI TAISYKLES

DEMESIO:

Pries pradédami bet kokius reguliavimo, priezitiros (grazto keitimas) arba remonto darbus istrauki-

te elektros laido kistukq i$ elektros lizdo.

® Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite ausines. Dirbant triuksmingoje aplinkoje gali bati pazeista
klausa.

® Jrankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanciomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

® Atliekant darbus, kuriy metu jrankis gali patekti ant elektros laido, butina laikyti elektros jrankj
tik uz izoliuoty elementy. Kontaktas su elektros laidu gresia elektros smugiu.

® Butina naudoti atitinkamus prietaisus, leidziancius nustatyti paslépty elektros laidy vieta. Dél
kontakto su elektros laidais gali kilti gaisras arba operatoriy gali istikti elektros smugis. Dujy vamzdZio
pazeidimas gali sukelti sprogimo pavojy. Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali sukelti elektros smugj
bei materialine Zala.

® Pries jjungiant elektros jrankj, kiekvieng karta buatina patikrinti elektros laida. Aptikus bet kokius
laido pazeidimus, atiduoti jrankj j autorizuota remonto servisa.

® Darbo su elektros jrankiu metu visada batina jj laikyti abejomis rankomis ir stovéti stabiliai. Ran-
kenos visada turi biiti Svarios. Abejomis rankomis laikomas elektros jrankis yra saugesnis.

® Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle, ir jsitikinkite, kad apacioje
néra pasaliniy asmenuy.

® Draudziama liesti besisukancius elementus. Prisilietimas prie besisukanciy elektros jrankio elementy,
ypac prie darbiniy priedy, gali bati kno suzalojimo priezastimi.

® Prie$ padedant elektros jrankj, butina palaukti, kol jis sustos. Darbinis jrankis gali uzsiblokuoti, dél
ko galima nesuvaldyti perforatoriaus.

® Draudziama nukreipti veikiantj elektros jrankj j save arba j kitus Zzmones.

® Darbo metu bitina naudoti respiratoriy, kuris apsaugos kvépavimo takus.

DEMESIO: Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, skirtingy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu visada yra
suzalojimy pavojus.

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas.

i) 02| ®|®

1 2 3 4 5 6

1. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.

2. Antros klasés jrankis su izoliacija.

3. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

4, Prie$ pradédami bet kokius prieziGros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
lizdo.

5. Saugoti nuo lietaus.

6. Jrankiu negali naudotis vaikai.

@)
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KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Perforatorius-greztuvas yra rankinis elektros jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai. Perforatorius-greztuvas gali bati naudojamas
ertmiy grezimui pasirenkant grezimo be kalimo arba grezimo su kalimu rézimg, kanaly kalimui bei betono,
akmens, maro ir pan. pavirdiy apdorojimui. Jis gali bati naudojamas remonto ir statyby, staliaus bei kity
megéjisky meistravimo darby metu.

A Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirt;j.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus ele-
mentus.

SDS Plus rankena

Tvirtinimo jvoré

Sukimosi krypties jungiklis (reversas)
Jungiklio blokavimo mygtukas
Jungiklis

Darbo rezimo perjungiklis
Papildoma rankena

Ribotuvas

Ribotuvo blokavimo mygtukas

VWeENOUMAWN=

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas
PANAUDOTU GRAFINIY 2ENKLU APRASYMAS

DEMESIO
A |SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Papildoma rankena -1vnt. 4. Grezimo rankenos adapteris -Tvnt.
2. Grezimo gylio ribotuvas -1vnt. 5. Graztai -1vnt
3. Grezimo rankena -Tvnt. 6. Lagaminas -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumo sumetimais, dirbant su perforatoriumi, visada biitina naudoti papildoma rankena, kuria
galima jmontuoti bet kokioje padétyje, atsizvelgiant j jos montavimo galimybes.

® Sukdami | kaire puse atlaisvinkite papildomos rankenos (7) apatine dalj.

® Uzstumkite papildomos rankenos (7) flansg ant plonosios perforatoriy korpuso dalies.
® Pasukite j reikiama padét;.

® Sukdami j deSine blokavimo rankenéle jtvirtinkite rankena (7) norimoje padétyje.
GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Grezimo gylio ribotuvas (8) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
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® Paspausti ribotuvo blokavimo mygtuka (9) (pav. A).
@ ® |détiribotuva (8) j papildomos rankenos flansg (7).
® Uzfiksuoti pasirinktg padétj, paleidziant ribotuvo blokavimo mygtuka (9).
Ribotuvo (8) jpjovos turi bati horizontalioje (tiesioje) padétyje papildomos rankenos (7) atzvilgiu. Tokia
padétis uztikrina optimalia ribotuvo blokavimo apsauga.

DARBINIY ELEMENTY TVIRTINIMAS
Perforatorius-greZtuvas pritaikytas dirbti montuojant jame SDS Plus tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami
darba nuvalykite perforatoriaus rankeng ir darbinius priedus.

Elektros jrankj iSjunkite i$ elektros tinklo.

Perforatorius-greZtuvas turi greito montavimo sistema,,clic-clic” (be batinybés atitraukti tvirtinimo jvore (2)
darbinio priedo montavimo metu).
® Perforatoriy atremkite j stabily pavirsiy.
@ ® Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol
jis uzims tinkama pozicija) (pav. C).
® Darbinis priedas yra tinkamai jtvirtintas, jei negalima jo isSimti be papildomo rankenos (1) tvirtinimo
jvorés (2) pajudinimo.
Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir pakartokite jo tvirtinimo
proceddra.
@ Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
Jei reikia darbinius priedus bitina pagalasti arba pakeisti.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

Vos baigus darba, darbiniai priedai gali biiti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokite
atitinkamas apsaugines pirstines. ISimta darbinj prieda, bitina nuvalyti.

Elektros jrankj isjunkite i$ elektros tinklo.

@ ® Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
® Kita ranka iSimti darbinj jrankj iS rankenos (1).
APSAUGA NUO PERKROVOS

Perforatoriuje jmontuota apsauga nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas
jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampa.

@ Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
ISjungimas — paleiskite jungiklio mygtuka (5).
Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:
® Paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
® Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. D).
® Paleiskite jungiklio mygtuka (4).
ISjungimas:
® Paspauskite ir paleiskite jungiklio mygtuka (5).

@ Sukimosi greitis yra reguliuojamas stipriau arba silpniau paspaudziant jjungimo mygtuka (5).
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DARBO REZIMO PERJUNGIKLIS

Perforatorius-greztuvas turi 4 pozicijy darbo rezimo perjungiklj (6). Priklausomai nuo nustatymy galima:
gresti su smugiu, grezti be smagio, kalti arba nustatyti kaltg pasirinktoje padétyje. Prie$ pakeiciant darbo
rezimo perjungiklio (6) pozicija, reikia paspausti blokavimo mygtuka ,a” (pav. E).

@ ® Pad. 0 = galimybé nustatyti reikiama kalto padétj (kalimas)
® Pad. 1 =tik greZimas arba sukimas (grazto simbolis)
® Pad. 2 = grezimas su smugiu (grazto ir plaktuko simboliai)
® Pad. 3 = kalimas (plaktuko simbolis)

@ Veikiant perforatoriaus varikliui, draudziama keisti darbo rézimo nustatymo rankenélés padétj. To-
kie veiksmai gali tapti perforatoriaus gedimo ar net vartotojo suzalojimo priezastimi. Nenaudokite
trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas yra skirtas tik
grezimui be kalimo (medyje arba pliene).
SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma perforatoriaus asies sukimosi kryptis. Renkantis sukimosi kryptj,
batina atkreipti démesj j grafinius Zenklus, esancius ant jrenginio korpuso.

@ ® Sukimasis j desine — sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje.
® Sukimasis j kaire - sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje (pav. F).
Negalima keisti sukimosi krypties, kai perforatoriaus suklys sukasi. Prie$ jjungiant, reikia patikrinti
ar sukimosi krypties rankenélé yra reikiamoje padétyje. Pasirinkus kalimo rézima, kairiosios suki-
mosi krypties nustatymas negalimas.

ERTMIY GREZIMAS

@ e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame iSgrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydZio. Taip greziant perforatorius-greztuvas apsaugomas nuo perkrovos.

® Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami grazta iS ertmeés, kad
pasalintumeéte joje susikaupusias droZles ar dulkes.

® Jeigu darbo metu graztas jstrigs, suveiks apsauga nuo perkrovos. Reikia nedelsiant iSjungti perforatoriy,
kad jis nesugesty. ISimti jstrigusj grazta i$ ertmés.

® Perforatoriy laikykite simetriskai greZiamai ertmei. Veiksmingiausiai dirbama tuomet, kai grazto padétis
yra statmena greziamo pavirsiaus atzvilgiu. Darbo metu neislaikius stataus kampo, graztas gali jstrigti
arba nuldzti ertméje.

liga laika greziant mazais sukiais, variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba leisti
jrankiui dirbti maksimaliais stikiais be apkrovos mazdaug 3 min. Draudziama uzdengti korpuse
esanciy perforatoriaus variklio védinimo ertmiy.

GREZIMAS BE SMUGIO

@ Tokios medziagos, kaip plienas, mediena, plastikas ir pan., gali bti greZiamos panaudojus triguba grezimo
griebtuva su adapteriu. Montuojant, griebtuvas prisukamas prie adapterio, véliau jstatomas j perforatoriaus
griebtuvo ertme (taip, kaip tvirtinant SDS-Plus tipo graztus) (pav. G).
Naudokite greitapjovio arba anglinio plieno graztus (tik medienai ir panasioms medziagom:s).

@ Nenaudokite trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su smugiu rézima. Sis griebtuvas
yra skirtas tik grezimui be smugio (medyje arba pliene).

GREZIMAS SU SMUGIU
@ Norint gauti geriausia rezultata, batina naudoti aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

@ Darbo metu susidarancios dulkés yra kenksmingos sveikatai. Siekiant sumazinti jy poveikj organi-
zmui, rekomenduojama naudoti respiratoriy bei uztikrinti gera patalpos védinima.
@ ® Pasirinkti atitinkama grezimo rezima — Siuo atveju tai grezimas su smagiu.

® | griebtuva (1) jstatykite atitinkama SDS - Plus tipo grazta.

® Graztg prispauskite prie apdorojamos medziagos.

® |jungti perforatoriy (jo mechanizmas turi veikti sklandziai, o darbinis jrankis negali vibruoti ir atsimusinéti

j apdorojamos medziagos pavirsiy).
® Prireikus, galima padidinti sukimosi greitj paspaudziant mygtuka (5).
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@ IS karto po jjungimo be apkrovos kartais juntama nedidelé darbinio jrankio vibracija yra norma-
lus reiskinys. Prisilietus prie pavirsiaus, darbinis jrankis automatiskai centruojasi. Tai neturi jokios
itakos grezimo tikslumui.

PAPILDOMI DARBO SU PERFORATORIUMI PATARIMAI

Greziant su smugiu ir kalant, reikia pridéti Siek tiek jégos.

Norint pasiekti geresnj efektyvuma, bltina naudoti tam tikrg pastovig (bet ne per didele) jéga, kitaip darbo efek-
tyvumas sumazéja, o variklis yra pernelyg apkraunamas. Priklausomai nuo aplinkos temperatiros tepaly pripil-
dytam perforatoriui reikia laiko, kad jis galéty jkaisti. Jei perforatorius buvo nenaudojamas ilgesn;j laika arba jei jis
yra naudojamas zemoje temperatdroje, reikia leisti jam dirbti 2-3 minutes be apkrovos. Astrus darbiniai jrankiai
padidina darbo efektyvuma. Nuvalytos ventiliacinés angos sumazina variklio perkaitimo pavojy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradedami bet kokius montavimo, reguliavimo, prieziiros arba remonto darbus istraukite
elektros laido kistuka iS elektros lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

@ ® Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.
® Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.
® Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, nes jie gali paZeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.
® |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.
® Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai apsaugos jrankio variklj nuo perkaitimo.
® Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad jis patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bakle.
® Pazeidus elektros laida, batina jj pakeisti kitu, kurio parametrai yra identiski. Remontg turi atlikti kvalifiku-
otas personalas arba jrankj reikia atiduoti j autorizuota servisa.
® |rankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtriikusius anglinius Sepetélius butina nedelsiant
pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius gali keisti tik kvalifikuotas personalas, kuris naudoja originalias atsargines dalis.

Bet kokj jrankio remontg gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius
Parametras Verte
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
Sukimosi greitis 0-1200 min™
Smugio daznis 0-5300 min™
Smugio energija 3,2)
Darbiniy jrankiy rankenos tipas SDS Plus
betonas 28 mm
Maksimalus grezimo skersmuo plienas 13 mm
mediena 30 mm
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Apsaugos klasé Il
Svoris 3,2 kg
Gamybos metai 2016

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-6, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas mata-
vimo proceddras ir gali buti naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir prelimina-
riam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai prizidrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali buti didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra
jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati daug
mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz., prizitréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai orga-
nizuoti darba.

Garso slégio lygis Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (greZimas su smugiu betone) a, , = 11,63 m/s’K=1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verte (kalimas) a, ., . = 14,54 m/s?K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkamg
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietinés val-
dZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudZiama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

PERFARATORS

58G529

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Piezime:

Pirms veikt darbibas, kas ir saistitas ar regulésanu, apkalposanu (urbja nomaina) vai remontu,

iznemt barosanas vada kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

® Darba laika jalieto dzirdes aizsargi. Troksni var radit dzirdes zudumu.

® Izmantot elektroinstrumentu kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati kopa ar elektroinstrumen-
tu. Kontroles zudums var sekmét operatora traumas.

® Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar apsléptiem elektrovadiem vai ar savu
barosanas vadu, elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam. Saskaroties ar elektrovadu,
spriegums var tikt novadits uz elektroiekartas metaliskam dalam, izraisot elektriskas stravas triecienu.

® Jaizmanto specialas ierices apslepto barosanas vadu lokalizéSanai. Saskarsme ar vadiem, kas atro-
das zem sprieguma, var izraisit ugunsgréku vai radit elektriskas stravas triecienu. Bojati gazes vadi var
uzspragt. Nok|GSana Gdens caurulvada var izraisit elektriskas stravas triecienu, ka ari lielus materialus
zaudéjumus.

® Pirms elektroinstrumenta pieslégSanas katru reizi parbaudit baroSanas vadu. Bojajumu
konstatésanas gadijuma nodot iekartu autorizéta servisa centra barosanas vada nomainai.

® Darba laika vienmér turet elektroinstrumentu ar divam rokam, saglabajot stabilu darba poziciju.
Uzturét rokturus tiriba. Elektroinstruments ir drosaks tad, kad tiek turéts ar abam rokam.

® Kad elektroinstruments tiek izmantots, turot to augsa, jastav stabili un japarliecinas, ka apaksa
nav nepiederosu personu.

® Jaizvairas no pieskarsanas pie rotejosiem elementiem. Pieskaroties pie elektroinstrumenta rotéjosam
dalam, ipasi piederumiem, var traumét kermeni.

® Pirms nolikt elektroinstrumentu, uzgaidit, kamér tas apstasies. Darbinstrumenti var noblokéties un
sekmét kontroles zudumu par elektroinstrumentu.

® Nedrikst virzit darbiba esosu elektroinstrumentu sava vai citu personu virziena.

® Darba laika lietot pretputeklu masku, lai pasargatu elposanas celus.

UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz droSu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari drosibas lidzek|lu izmantosanu,
vienmeér pastav neliels risks giit ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Izlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

2, Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputeklu masku)
4, Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforatorsir Il izolacijas klases manualais elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs,
kura grieSanas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot urbumu veidosanai
trieciena un beztrieciena rezima, kanalu urb3anai, ka ari tadu materialu virsmu apstradei ka betons, ak-
mens, kiegelis u.tml. Elektroinstrumenta pielietoSanas jomas ir $adas: blvniecibas-remontdarbi, galdnieka,
ka ari visa veida amatierdarbi.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir doti sis instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-PLUS patrona

Nostiprinosa bukse

GrieSanas virzienu parslédzéjs

Slédza blokésanas poga

Slédzis

Darba reZzima parsledzéjs

Papildu rokturis

lerobeZotaja liste

lerobeZotaja listes blokésanas poga

VENOUMRPWN=

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACUJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Papildu rokturis -1gab. 4. Urbjpatronas adapteris -1 gab.
2. Dziluma ierobezotaja liste -1gab. 5. Urbji -1 gab.
3. Urbjpatrona -1gab. 6. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas apsverumu dél perforatora izmantosanas laika vienmér lietot papildrokturi,
kas var bt piestiprinats jebkura stavokli ta stiprinajuma perimetra.
® Atlaist papildroktura (7) apak3ejo dalu, griezot to pa kreisi.
@ ® Uzlikt papildroktura (7) atloku uz perforatora korpusa cilindriskas dalas.
® Pagriezt ta, lai iegltu veicamajam darbam értako stavokli.
® Aizgriezt papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa labi, lai nofiksétu Saja stavokli.

IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA
lerobezotaja liste (8) kalpo urb3anas dziluma iestatisanai.

® Nospiest ierobezotaja listes blokésanas pogu (9) (A att.).

@ ® |elikt ierobezotaja listi (8) papildroktura (7) atloka atvere.
® Noblokét izvéleta stavokli, samazinot spiedienu uz ierobezotaja listes blokésanas pogu (9).
Rievojumiem uz ierobeZotaja listes (8) jabut novietotiem horizontala plakné (perpendikulari) attieciba pret
papildrokturi (7). Sads izvietojums nodrosina ierobeZotaja listes fiksacijas optimalu aizsardzibu.
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DARBINSTRUMENTU MONTAZA

Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba
uzsaksanas notirit perforatora patronu un darbinstrumentus.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

Perforatoram ir “klik-klik” tipa stiprinajuma sistéma (nav nepiecieSams atvilkt nostiprinosu buksi (2),

montéjot darbinstrumentu).

® Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.

@ ® |elikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt darbinstru-

mentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (C att.).

® Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iespé&jams iznemt bez patronas (1) nostiprinosas bukses (2)
atvilksanas.

Ja péc darbinstrumenta ielikSanas patrona nostiprinosa bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokl,

nepieciesams iznemt darbinstrumentu un atkartot visas montazas darbibas no jauna.

Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati darbin-
strumenti. NepiecieSamibas gadijuma darbinstrumenti ir jaasina vai janomaina.
DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba pabeigSanas darbinstrumenti var but karsti. Izvairities no tieSa kontakta ar tiem un
lietot atbilstosus aizsargcimdus. Notirit darbinstrumentus péc iznemsanas.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

@ ® Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinosu buksi (2).
® Arotru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (1).
PARSLODZES SAJUGS

Perforators ir aprikots ar iekséji ieblvétu parslodzes sajlgu. Perforatora darbvarpsta apstasies, ja darbin-
struments aizkilésies, $adi novérsot elektroinstrumenta parslodzi.

DARBS/IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalo parametru tabula dotam sprieguma lie-
lumam.

leslegsana - nospiest un turét slédza (5) pogu.
IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslegsana:

® Nospiest un turét slédza (5) pogu.

® Nospiest sledza blokésanas pogu (4) (D att.).

® Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.
Izslégsana:

® Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

@ Darbvarpstas grieSanas atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (5) pogu.
DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 4-poziciju darba rezima parslédzéju (6). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsa-
nu bez trieciena, urbsanu ar triecienu, dobsanu vai iestatit kaltu izvéléta stavokli. Pirms darba rezima
parslédzéja (6) stavokla mainas nospiest blokésanas pogu,a” (E att.).
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@ ® Poz. Nr. 0 = pozicija, kas lauj iestatit kaltu izvéletaja stavokli (kalta simbols)
® Poz.Nr. 1 =normala urb3ana / ieskravésana (urbja simbols)

® Poz. Nr. 2 = triecienurbsana (amura un urbja simbols)

® Poz. Nr. 3 = dob3ana (amura simbols)

@ Nedrikst mainit darba reZima parslédzéja stavokli darba laika, kad ir ieslégts perforatora dzinéjs.

Sadi rikojoties var radit nopietnus perforatora bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst lie-
tot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si patrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai téerauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

(D Pateicoties grieSanas virzienu parslédzéjam (3) var izvéléties perforatora darbvarpstas griesanas virzienu.
Izvéloties grie$anas virzienu, janem véra uz iekartas korpusa esosie simboli.
@ ® GrieSanas pa labi - novietot griesanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli.

® GrieSanas pa kreisi — novietot griesanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli (F att.).

Nedrikst mainit grieSanas virzienus perforatora darbvarpstas griesanas laika. Pirms ieslégsanas
parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso
grieSanas virzienu, ja ir ieslégts triecienurbsanas rezims.

URBUMU VEIDOSANA

@ e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat ta izmeru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

® Veidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbis no urbuma, lai
likvidétu radusas skaidas vai putek|us no urbuma.

® Ja urb3anas laika urbis aizkilésies, tad nostradas parslodzes sajlgs. Nekavéjoties izslégt perforatoru, lai
nepielautu ta bojajumu. Iznemt aizkiléto urbi no urbuma vietas.

® Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu nodrosina urbja novieto3ana zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja lGzums urbuma.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzinéju. Laiku pa
laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai elektroinstruments strada maksimalajos apgriezienos
tuksgaita apt. 3 minates. Jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kas kalpo perforatora dzinéja
ventilésanai.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

Tadi materiali ka térauds, koksne un plastmasa var tikt urbti ar perforatoru, izmantojot triszoklu urbjpatro-
nu kopa ar parejas adapteri. Savienot triszoklu urbjpatronu ar adapteri, tad ielikt tos perforatora patrona
(rikoties lidzigi ka ar SDS-PLUS tipa patronas urbjiem) (G att.).

Jalieto urbji no atrgriezéjtérauda vai oglekla térauda (tikai koksnes materialiem un koksnes izstradajumiem).

@ Nedrikst lietot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si pa-
trona ir paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

TRIECIENURBSANA

Lai sasniegtu vislabako urb3anas rezultatu, izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzlikam no
cietsakauséjumiem.
@ Remontbuvniecibas darbu laika radusies putekli ir kaitigi veselibai. Lai ierobezotu to kaitigu ietek-
mi, ieteicams izmantot pretputeklu masku, ka ari labu ventilaciju darba vieta.
@ ® |zvéléties atbilstosu urbsanas rezZimu - $aja gadijuma triecienurbsanu.
® |elikt patrona (1) atbilstoSu SDS-PLUS tipa urbi.
® Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
® |eslégt perforatoru (perforatora mehanismam ir jastrada plistosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu
atsisties pret apstradajama materiala virsmu).
® JanepiecieSams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz slédza (5) pogu.

@ Neliela darbinstrumenta siSanas péc darbinstrumenta iedarbinasanas tuksgaita ir normala
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paradiba. Darbinstruments automatiski centréjas, saskaroties ar materialu. Tas neietekmé urbsanas
precizitati.
PAPILDU NORADIJUMI PERFORATORA LIETOSANAI

Veicot triecienurbsanu un dobsanu, nepieciesams nedaudz piespiest perforatoru.

Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati, uz elektroinstrumenta ir jaspiez pastavigi un méreni, pretéja
gadijuma tas negativi ietekmés darba efektivitati un radis lielu dzinéja parslodzi. Perforatoram, kuram tiek
izmantots cietais ieellosanas lidzeklis, nepieciesams noteikts sasilSanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas
vides temperatras. Ja perforators netiks lietots ilgstosa laika posma vai tiks izmantots zema temperatQra,
jalauj, lai tas strada tuksgaita 2-3 minUtes péc ieslégsanas. Uzasinati darbinstrumenti palielina darba
efektivitati. Valigas ventilacijas atveres samazina dzinéja parkarsanas risku.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposa-
nu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

@ ® |eteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.
® Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.
® Neizmantot tirisanas lidzek|us vai Skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.
® |ekarta ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpUs ar zema spiediena saspiesto gaisu.
® Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.
® Parmerigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot iekartu kvalificétai personai oglekl|a suku stavokla
parbaudei.
® Ja tiks bojats barodanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar lidzv¢rtigiem parametriem. Bi darbiba ir
jaltidz veikt kvalificctam specialistam vai iekarta janodod remontam servisa centra.
® |ekarta vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit. Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificetam specialistam, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Perforators
Parametrs Vertiba

BaroSanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 800W
GrieSanas atrums 0-1200 min™
Trieciena frekvence 0-5300 min™
Trieciena energija 3,2)
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus

betons 28 mm
Maksimalais urbsanas diametrs térauds 13 mm

koksne 30 mm
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Aizsardzibas klase Il
Masa 3,2kg
RaZosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
ari mérijjuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un meérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu
EN 60745-2-6 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmanto$anas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslegta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatlra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (triecienurb3ana betona) a, ,,,= 11,63 m/s> K= 1,5 m/s?
Vertiba, kas mera svarstibu paatrinajumu (dobsana) a, ., . = 14,54 m/s?K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pogranicz-
na 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shémam, zZiméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas
kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

PUURVASAR

58G529

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JU-
HEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
PUURVASARA OHUTU KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu:

Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (puuri vahetamine) véi parandustoiminguid tommake sead-

me toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.

® Kasutage t00 ajal kuulmiskaitsevahendeid. Liiga tugev miiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.

® Kasutage elektritooriista koos sellega kaasas olevate lisakdaepidemetega. Kontrolli kaotamine se-
adme lle voib pohjustada sellega tootajale kehavigastusi.

® Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet alati
isoleeritud kdaepidemetest. Tootarviku kokkupuude pinge all oleva toitejuhtmega voib pinge kanduda
seadme metallelementidele ja pohjustada nii elektrilooki.

® Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks spetsiaalseid seadmeid. To6tarviku kokkupuude
pinge all oleva elektrijuhtmega voib pohjustada tulekahju voi elektrilodki. Kokkupuude gaasitoruga voib
pohjustada plahvatuse. Veetoru labipuurimine véib pohjustada elektrilooki, samuti tekitada suurt mate-
riaalset kahju.

® Enne seame liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste iimnemisel laske toite-
juhe vadlja vahetada volitatud parandustookojas.

® T60 ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sailitage kindel kehaasend. Hoidke seadme kdepide-
med puhastena. Seadme hoidmine kahe kdega on turvalisem.

® Kui tootate puurvasaraga korgemal, asetage jalad kindlale aluspinnale ja veenduge, et all ei vii-
biks korvalisi isikuid.

¢ Arge puudutage seadme poodrlevaid elemente. Seadme podrlevate osade, eelkdige tddtarvikute pu-
udutamine voi pohjustada kehavigastusi.

® Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see taielikult peatuks. Muidu voi tootarvik blokeeruda
ja see voi viia kontrolli kaotamiseni seadme (le.

® Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

® Kasutage hingamisteede kaitsmiseks t60 ajal tolmuvastast maski.

TAHELEPANU: Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendi-
te kasutamisele on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

2, Teise isolatsiooniklassiga seade.

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

4, Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast valja.
5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
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EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasi-tdoriist. Seadme paneb toole Gihefaasiline kommutaator-
mootor, mille pddrdekiirust piirab hammasjagaja. Puurvasarat voib kasutada aukude puurimiseks [66gita
reziimil, I66kreziimil, kanalite stivendamiseks voi pinna to6tlemiseks selliste materjalide puhul nagu beto-
on, kivi, telliskivisein jms. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit60d, tisleritodd ning koik koduses
majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d (meisterdamine).

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
SDS Plus padrun

Kinnitushdilss

Poorlemissuuna Gmberldliti

Tooluliti lukustusnupp

Tooluliti

Tooreziimi Gmberldliti

Lisakdepide

Piiriku liist

Piiriku liistu lukustusnupp

VENOUMREWN=

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A HOIATUS

@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD
1. Lisakaepide -1tk 4. Padruniadapter -1tk
2. Stigavuspiiriku liist -1tk 5. Puurid -1tk
3. Padrun -1tk 6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootades alati lisakdepidet, mille saate paigaldada va-
balt valitud asendisse.

@ ® Vabastage lisakdepideme (7) alumine osa, keerates seda vasakule.

® Suruge lisakdaepideme (7) voru puurvasara korpuse silindrilisele osale.

® Keerake kaepide plaanitava t606 jaoks kdige mugavamasse asendisse.

® Keerake lisakdepideme (7) alumist osa paremale, et fikseerida kdepide valitud asendisse.

PIIRIKU LIISTU PAIGALDAMINE
Piiriku liistu (8) abil saate madrata puuri materjali ulatumise stigavuse.

® Vajutage piiriku liistu lukustusnupp (9) alla. (joonis A).
@ ® Paigaldage piiriku liist (8) lisakdaepideme (7) voru avausse.
® |ukustage soovitud asendisse. Selleks vabastage piikiku liistu lukustusnupp (9).
Piikiku liistu (8) sisseldiked peaksid paiknema lisakdaepideme (7) suhtes paralleelselt. Selline asend tagab
piiriku liistu lukule optimaalse kaitse.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS Plus tllpi kinnituspide. Enne t66
alustamist puhastage puurvasar ja tootarvikud.

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

Puurvasaral on clic-clic kinnitusstisteem (to6tarviku paigaldamise ajal ei ole vaja kinnitushulssi (2) tagasi
(D tdmmata).
® Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.
@ ® Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja liikake seda kuni tunnete vastupanu (vdib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks 6ige asendi) (joonis C).
® Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik eemaldada ilma padruni (1) kinnitu-
shiilssi (2) tombamata.
Kui parast tootarviku paigaldamise padrunisse ei naase kinnitushilss (2) taielikult algsesse asendisse,
@ eemaldage tootarvik ja korrake kogu toimingut.

Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid. Vajadu-
sel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.
TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult parast t66 I6petamist voivad toétarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

@ ® Tommake kinnitushilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
® Teise kdega eemaldage tootarvik padrunist (1).
ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud ilekoormussiduriga. Puurvasara spindel peatub kohe to6tarviku ta-
kerdumisel, valtides nii elektriseadme tlekoormust.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

@ Sisseliilitamine: vajutage t66liliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
Valjaliilitamine: vabastage tooluliti nupp (5).
Lilitilukk (pikaajaline t60)
Sisseliilitamine:
® Vajutage tooliliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
® Vajutage tooliliti lukustusnupp (4) alla (joonis D).
® Vabastage tooluliti nupp (4).
Valjaliilitamine:
® Vajutage tooluliti nupp (5) alla ning seejarel vabastage.

@ Spindli p6orlemise kiiruse reguleerimiseks muutke toollliti nupule (5) vajutamise tugevust.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

(D Puurvasar on varustatud 4-asendilise to0reziimi mberlilitiga (6). Olenevalt seadistustest saate puurida
ilma 166kfunktsioonita, puurida 166kfunktsiooniga, meiseldada véi paigaldada meisli valitud asendisse.
Enne tooreziimi lUliti (6) asendi muutmist vajutage Gmberldliti lukustusnupp a alla (joonis E).
@ ® Asend 0 - véimaldab paigaldada meisli valitud asendisse (meisli simbol)
® Asend 1 - tavapuurimine /kruvide keeramine (puuri simbol)
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® Asend 2 - [66kpuurimine (puuri ja vasara siimbol)
® Asend 3 - meiseldamine (meisli simbol)

@ Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori téotamise ajal. Selline tegevus véib

puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage kolme-
osalist puuripadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- voi meiselfunktsioonile. See padrun on
moeldud eranditult puurimiseks ilma l66kfunktsioonita (puidu voi terase to6tlemisel).

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

(D Poorlemissuuna Gmberliliti (3) abil saate muuta puurvasara spindli poorlemise suunda. Po6rlemissuuna
valimisel [ahtuge graafilistest tahistest seadme korpusel.
@ ® Poorlemine paremale - seadke poorlemissuuna Gimberliliti (3) vastavasse asendisse.

® Poorlemine vasakule — seadke poorlemissuuna Gimberliliti (3) vastavasse asendisse (joonis F).

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli poorlemise ajal. Enne seadme kdivitamist ve-
enduge, et podrlemissuuna iimberliiliti on 6iges asendis. Arge kasutage vasakut poorlemissuunda
koos sisseliilitatud I66kfunktsiooniga.

AUKUDE PUURIMINE

@ e Suure labimédduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimédduga augu puurimisest
ning suurendada seda hiljem soovitud labimé6duni. See valistab puurvasara tlekoormuse.

® Sigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdommates puuri poolel siigavusel august vdlja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

® Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab t66le Gilekoormussidur. Sellisel juhul lllitage vasar kohe vilja,
et valtida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

® Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Kdige efektiivsem on puurvasara t66 juhul, kui puur asetseb to6del-
dava materjali pinna suhtes taisnurga all. Juhul kui taisnurka ei jalgita, voib puur t66 ajal auku takerduda
voi murduda.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel véib mootori lile koormata. Pidage tootamisel regu-
laarseid pause voéi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jalgige, et ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik voib puurvasara abil puurida kasutades kolmeosalist padrunit
koos lUleminekuadapteriga. Keerake kokku kolmeosaline padrun ja adapter, seejarel asetage see puurvasa-
ra padrunisse (toimige samuti kui SDS-Plus pidemega puuride puhul) (joonis G).

Kasutage kiirldiketerasest voi susinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

@ Arge kasutage kolmeosalist puuripadrunit, kui puurvasar on seadistatud tooks 166k- voi meisel-
funktsioonile. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma l66kfunktsioonita (puidu voi
terase tootlemisel).

LOOKPUURIMINE
@ Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

@ Remondi-ehitustoode kdigus tekkiv tolm on tervisele kahjulik. Tolmu kahjuliku méju vahendami-
seks on soovitatav kasutada tolmuvastast maski ja tagada tookohas piisav ventilatsioon.
@ ® Valige vastav puurimisreziim, antud juhul I166kpuurimine.

® Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.

® Viige puur toodeldavale materjalile.

® Kaivitage puurvasar (seadme mehhanism peab t66tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toodeldavalt ma-

terjalilt tagasi porkuda).
® Vajadusel saate suurendada poéordekiirust tugevdades survet toolilitile (5).

@ Tootarviku kerge pekslemine pdrast seadme kdivitamist ilma koormuseta on normaalne nahtus.
Tootarvik tsentreerib ennast automaatselt puuritava materjaliga kokkupuutumise hetkel. See ei
maojuta kuidagi puurimistapsust.
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LISANOUANDED PUURVASARA KASUTAMISEKS

Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei nbua tugevat survet puurvasarale.

Parima tootulemuse saavutamiseks suruge tootamise ajal vasarale Ghtlaselt ja mé6duka tugevusega (mitte
liilga kovasti), sest liiga tugev surve vahendab t66 tulemuslikkust ja koormab seadme mootorit liigselt. Kui
puurvasarale on lisatud uut maardeainet, vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna
temperatuurist. Kui puurvasar on pikalt (kasutamata) seisnud voi kui kasutate seda madalal temperatuuril,
laske seadmel kdigepealt 2-3 minutit ilma koormuseta t66tada. Korralikult teritatud to6tarvikud tostavad
t00 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga vahendavad mootori labipdlemise ohtu.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi hooldustoiminguid tommake seadme toite-
juhtme pistik pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

@ ® Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
® Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
® Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need vdivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangatiki voi ndrga suruéhujoa abil.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme ilekuumenemist.
Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sidemeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stsiharjade seisundit.
® Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vdlja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see

t60 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.
® Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liithemad kui 5 mm), korbenud voi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vélja vaheta-
da. Vahetage alati mélemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

|o

NOMINAALANDMED

Puurvasar
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 800W
Poordekiirus 0-1200 min™
Loogisagedus 0-5300 min™
L66gijoud 3,2)
Tootarvikute kinnituspideme tilp SDS Plus

betoon 28 mm
Puuritava augu maksimaalne [abimoot teras 13 mm

puit 30 mm
Kaitseklass I
Kaal 3,2kg
Tootmisaasta 2016
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni puudutavad andmed

@ Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
moodtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mé6temadramatus K on esitatud kooskélas standar-
diga EN 60745-2-6.
Kaesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
mootmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritdoriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vi-
bratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik td6riista tavakasutuse puhul. Kui elektritodriista kasutatak-
se muul viisil voi koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui to0riista piisavalt ei hooldata, voib vibrat-
sioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu téoaja
valtel.
Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil t&6riist on
valja lllitatud voi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokku-
puute koguvaartus olla margatavalt vaiksem. Seadmega t66taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest
tule votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatu-
uri tagamine, 6ige tookorraldus.

Helirohutase Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Mura véimsustase : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsioonikiirenduse tase (I66kpuurimine betooni a, ,,=11,63 m/s?K=1,5m/s?
Vibratsioonikiirensuse tase (meiseldamine) 3} cheg = 14,54 m/s*K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse. Infot
toote utiliseerimise kohta annab midja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektro-
onilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté&tlemata seade kujutab endast
ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, ske-
emide, jooniste, samuti selle {ilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4.
veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, téotlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma
Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA

NEPO®OPATOP

58G529

BHUMAHWE: MPEOU MPUCTbINBAHE KbM YTOTPEBA HA ENNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLATA NMHCTPYKUUA U TA OA CE MA3W C LEJT NMO-HATAT bLLUHO M3MNOJI3BAHE

Nno4POBbHU NMPABUJIA 3A BE3OIMNACHOCT
NPEAYMPEXAEHNA KACAELLM PABOTATA C NEPOOPATOPA

BHumaHme:
MNpean pa NpuCTbHNMM KbM onepauumn No perynavpaHeTo, 06cnyKBaHeTo (CMAHaTa Ha CBpeAnoTo)
1Unu pemMoHT, Tpa6Ba Aa N3BaAuUM Lierncesia Ha 3aXpaHBaluA Ka6en oT MpeXKoBUA KOHTaKT.

® M3non3BaiiTe cpeACTBa 3a 3allMTa Ha CJ1yXa No Bpeme Ha paborta. LLlymbT Moxe fa foBefe Ao 3aryba
Ha cnyxa.

® EneKTPOMHCTPYMEHTHT WU3Non3BaiiTe C AONBAHUTENIHUTE PbKOXBAaTKU [OCTaBAHM 3a Hero.
3ary6aTta Ha KOHTPOJT MOXe [1a fOBeAEe A0 IMYHM HapaHABaHKA Ha onepaTopa.

® Mo Bpeme Ha U3BbpPLIBAHE Ha PaboTH, NPV KOMTO MHCTPYMEHTBT MOXKe fia NnonagHe Ha CKpUTK
eNneKTPONpPOBOAHNLN, eNIeKTPOUHCTPYMEHTa TpA6GBa fAa ce AbpXKM CaMO 3a W3ONMpaHuUTe
NOBbPXHOCTN Ha APBKKUTE. KOHTAKTBT C eNeKTprUeckn NPoBOAHNK MOXe Aia fJOoBeAe 4O NpeaaBaHe
Ha HanpeXeHWeTo Ha MeTaJIHUTE YacTV Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTa M Aa NpPefu3BrKa MopakeHue ¢
eneKTPUYECKN TOK.

® CnepBa fa ce M3NoN3BaT CbOTBETHUTE Ypeau C Len NiokanusauuaTta Ha YKpUTUTe 3axpaHBawm
npoBoAHULM. KOHTAaKTBT C NPOBOAHMLMTE HAMUPALUY Ce NOJA HanpeXXeHne MoXe fia NpeAn3BMKa
nokap Unuv nopaxeHue c enekKTPUYecKm Tok. [loBpesaTa Ha ra3oBKsA NPOBOAHUK MOXeE fja AoBese [0
ekcnno3us. MpoHMKBaHETO BbB BOAOMNPOBOAA MOXe Aia NPeAr3BUKa NMOPAaXKEHNE C eNeKTPUYECKm TOK, a
CbLUO TaKa Aa MPUYMHY 3HAYUTESTHU MAaTePUATTHW LETH.

® Mpean BKNIOYBAHETO Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA, BCEKU MBbT fAa ce MpoBepsABa 3axpaHBaLjus
NPOBOAHMK U B CNyyail, Ye ce YCTaHOBM NoBpefa, Aa ce nNopbya CMAHaTa My B OTOpuU3MpaHa
pa6boTunHuua.

® EneKTpOMHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha pa6oTa ce ibp>K1 BUHaru € BeTe pblie 3ana3Baiiku ctTabunHa
pa6oTHa no3uuyus. [la ce noaabpKaT PbKOXBATKNTE YNCTUN. ENEKTPOVHCTPYMEHTBT AbprKaH C ABeTe
pbLe e no-6e3onaceH.

® Mo Bpeme Ha M3NON3BaHETO Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa AbpXKaH Harope, TpAGBa curypHo fa ce
NOCTaBAT CTbNanara U fia ce NpoBepu Aanm Aony HAMa CTPaHUYHU 1L,

® CnepBa Aa ce U36ArBa AOKOCBaHETO Ha BbPTALYMTE ce eNleMeHTU. [JOKOCBAaHETO Ha BbPTALUTE Ce
YacCTM Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa, 0cobeHO 060pyaBaHETO, MOXE fa AOBee 0 TeNeCHV HapaHABaHNA.

® MpeAn ocTaBAHETO Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa, TpAGBa Aa ce M3uyaka AoKaTo crnpe Aa pa6ortu.
PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce 6IoKMpa 1 Aa foBeae A0 3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY MHCTPYMEHTA.

® He 61Ba fja ce HacouyBa paboTeLYsA eNeKTPOVHCTPYMEHT B MOCOKa Ha APYri vua uim Kbm cebe cun.

® Mo Bpeme Ha pa6oTa fja ce U3Nos3Ba NPOTMBONpPaxoBa Macka C Lien npeAna3BaHe Ha ANXaTelHUTe
nbTUWa.

BHUMAHMUE! YcTpoicTBOTO € NpeAHa3HayeHo 3a pa6oTa B nomelyeHuATa.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLUUA NO NPUHLUN 1 NPWIaraHeTo Ha npeAnasHU 1
AOMbAHNTENHN OCUTYPUTENTHN CPEACTBA, BUHAru CbLeCTBYBa PUCK OT Ape6GHN TenecH yBpeXxaaHua
no Bpeme Ha pa6ora.
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06AcHeHNA Ha U3NoN3BaHUTE NUKTOrpamu.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. [a ce npoueTe MHCTPYKUMATa 3a oOC/yXBaHe, Aa ce cnassaT npegynpexpeHunaTa U ycrnoBuaTa 3a
6e30MacHOCT CbAbPKALLK Ce B Hes.

2. YCTPOWCTBOTO € C U3oMauusa BTopa Knaca.

3. [la ce u3non3Bat cpeAcTBa 3a IMYHA 3aLyTa (MpenasHm ounna, LWymo3arnyLwmTeny, MPOoTUBOMNPAxoBa Macka).

4. la ce oTKaumM 3axpaHBalyUa NMPOBOAHUK Mpean Ja ce 3arnoyHaT ornepauuute no obcCyKBaHeTo wnu
peMoHTa.

5. [la ce nasu oT OAbXA,.

6. [la He ce gonyckaT feua 0 YCTPONCTBOTO.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3SHAYEHUE

MepdopatopbT € pbUYeH eNneKTPOUHCTPYMeEHT ¢ u3onauma Il Knaca. YCTPOMCTBOTO € 3axpaHBaHO C
enHodaseH enekTpoABUraTesn, YMATO CKOPOCT Ha BbPTeHe e peyLypaHa ¢ MoMoLiTa Ha 3b0Ha npenaBka.
MepdopatopbT MOXKe Aa 6bae n3non3BaH 3a NpobriBaHe Ha OTBOPU NMPU PeXKM Ha paboTa 6e3 yaap, C yaap
unu gbnbaeHe Ha KaHanu, KakTo U 06paboTKa Ha MOBBPXHOCTTA B TaKMBa MaTepuany Kato 6eToH, KaMbK,
Tyxnauap.0O6nactute Ha HEFOBOTO M3MOM3BaHE Ca U3BbPLUBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOUTENHN, AbPBOLAENCKA
1 BCAKaKBU apyry paboTn B obnacTta Ha camocToATeIHaTa amaTbopcka AeHOCT (MalcTopeHe).

A He 6uBa fja ce U3Non3Ba eNeKTPONHCTPYMEHTA 3a 1eiNHOCTMN N3BbH HEroBOTO NpefHa3HaveHmne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHNLIN

J[lonHOTO HOMepUpaHe ce OTHACA 3a E1EMEHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO NpefCTaBeHN Ha rpaduUHUTE CTPaHULM
Ha HacCToALWaTa NHCTPYKU KA.

MaTpoHHUK SDS Plus

3aKkpenBalya BTynKa

MNpeBKnOUBaTEN Ha NOCOKATa Ha BbpTeHe
BnokupoBka Ha nyckosus 6yTOH

MyckoB 6yTOH

MpeBKknoUBaTeN Ha PAabOTHUA PEXUM
JonbnHnTenHa pbKoxBaTKa

JlTancTtHa Ha orpaHunuuTens

bnoknpoBKa Ha nancTHaTa Ha orpaHuyuTensa

P WO NOURWN =

Moxxe ga nma pasnuka MeXxXay vyepTtexa n nsgenmeto.

ONMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJIN
BHUMAHWE
A MNPEAYMPEXAEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALINA

EKUNMNPOBKA N AKCECOAPU
1. JonbnHWTeNHa pbKOXBaTKa -16p. 4. ApanTtep 3a NaTPOHHMUKA -16p.
2. JlaicTHa Ha orpaHnynTens 5. CBpepna -16p.
Ha AbNb6oYnHaTa -16p. 6. TpaHCNOPTHO Kydapue -16p.
3. MaTpoHHUK -16p.
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NnoAgroTtoBKA 3A PABOTA

MHCTAJIMPAHE HA AOMbJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

C ornep Ha 6e3onacHOCTTa MO BpemMe Ha M3NoN3BaHeTO Ha nepdopatopa BuHarn TpaA6Ba Aa
ce M3Non3Ba AONbJ/IHUTENHaTa PbKOXBaTKa, KOATO MoOXe Aa 6bje 3akpeneHa B NPOU3BOMHO
nono)eHue BbpXy 06MKoKaTa Ha HETHOTO 3aKpenBaHe.

® [la ce pa3xnabuv fonHaTa yacT Ha JOMbJIHUTENHATa PbKOXBaTKa (7) 0bpbLUaiiky A HaNABO.
@ ® Jla ce cnoxu ¢naHela Ha AOMbAHWTENHATa pbKoxBaTKa (7) BbpXy BasLoBaTa 4YacT Ha Kopnyca Ha
nepdopatopa.
® Jla ce 3aBbPTY [0 Hal-ygoOOHOTO NOMOXKeHKe 3a NinaHupaHaTta paborta.
® [la ce 3aTerHe JosiHaTa YacT Ha JOMbJIHUTENIHATa PbKOXBaTKa (7) 06pbLLaliiki 8 HAAACHO C Liesl TPanHOTO
1 3aKpenBaHe B M36paHOTO MOOXKeHue.

WHCTAJIUPAHE HA JIAUCTHATA HA OTPAHUYUTENA

NanctHaTta Ha orpaHunuunTens (8) cnyu 3a onpeaensaHe Ha 4bnboyrHaTa Ha 3aabnbaBaHeTO Ha CBPeAJIOTO
B MaTepwuana.

® Jla ce HaTCHe 6/TOKMPOBKaTa Ha flaliCcTHATa Ha orpaHuunTens (9) (uepr. A).
@ ® Jla ce MbxHe NancTHaTa Ha orpaHnymTens (8) B 0TBOpa Ha ¢priaHeLa Ha AOMbJIHUTENHATA PbKOXBaTKa (7).
® Jla ce 6noKmpa B M36paHOTO NONOXKeHKEe, 0CBOOOXKAaBaNKM HaTNCKa BbpXy 6/TOKMPOBKaTa Ha JlaicTHaTa
Ha orpaHuumuTens (9).
HapesnTte Bbpxy nanctHata Ha orpaHuunTensa (8) Tpabsa ga 6baaT pa3mnonoXeHW B XOPU3OHTasnHata
NIOCKOCT (NepneHAMKYNAPHO) CNPAMO AONbAHUTENIHaTa pbKoxBaTKa (7). TakoBa pa3nonoXKeHne rapaHTmpa
ONTUMAsHO NpepnasBaHe Ha 6NOKMPOBKaTa Ha NalcTHaTa Ha OrpaHNYKTens.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

MepdopaTopbT e NpuroaeH 3a pabota ¢ PabOTHU MHCTPYMEHTU MpPUTEXKABALLM NAaTPOHHUK TN SDS Plus.
Mpeau NpucTbnBaHe KbM paboTa NoyrcTBame neppopaTopa U PabOTHUTE MHCTPYMEHTM.

[a ce U3KNIOUN eNeKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBAHETO.

MepdopaTopbT nNpuTekaBa cucTeMa 3a 3akpensaHe clic-clic (6e3 HeobxoAMMOCTTa OT M3TErfsiHE Ha
@ 3aKpenBallaTa BTyJIKa (2) No Bpeme Ha MOHTaXa Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT).
® Jla ce onpe nepdopatopa Ha CTabusIHa MOBbPXHOCT.
@ ® (Cnarame [OpHMKA Ha PabOTHWMA WMHCTPYMEHT B MATPOHHMKa (1), nmbxalky ro gokpan (Moxe fa e
Heob6xoaMMO Aia ce 06bPHE PAbOTHNA MHCTPYMEHT JOKATO TOM 3aeMe NPaBUSIHO NonoxeHue) (yepT. C).
® PabOTHUAT UHCTPYMEHT € NPABUSTHO NOCTABEH, B CJlyYald, Ye He MOoXe Aa 6be n3BaaeH 6e3 n3ternsHe Ha
3aKpenBaLlaTa BTysKa (2) Ha naTpoHHMKa (1).
AKo cnep pasnonaraHeTo Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT B MATPOHHMKA 3aKpenBallaTta BTysKa (2) He ce BpbLUa
@ M3UANO A0 MbPBOHAYANIHOTO MONOXKEHME, CllefBa a Ce 13BaAn PabOTHUA UHCTPYMEHT M ia Ce NOBTOpYU
usanaTa onepaums.

@ Bucoka e¢pekTMBHOCT Ha paboTtata ¢ nepdopaTopa MoXKe Aa 6bAe NOCTUrHaTa eAVNHCTBEHO
TOraBa, KOraTo ce ynotpe6aBar ocTpy u HenoBpeaeHN PaboTHN NHCTPYMeHTU. B cnyuail Ha HyXAaa
pa6oTHNUTE UHCTPYMEHTU TPAGBa fa ce HAOCTPAT UM CMEHAT.

AEMOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

HenocpeacTBeHo cnep npuknioyBaHe Ha paboTa, paGoTHNTE MHCTPYMEHTU MoraT ga 6baaT ropewy.
Tpa6Ba fa ce N36Area HenocpeaCcTBeHNA KOHTAKT C TAX 1 A ce N3NoN3BaT CbOTBETHNTE NpeAnasHn
pbKaBuuu. PaboTHUTE NHCTPYMEHTH C/ief, U3BaXkAaHeTo UM TpA6Ba Aa 6bhaT nouncreHum.

[la ce N3KNIOUM eNEKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
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@ ® |I3pgbpnBa ce Ha3ag 1 NpUAbPXKaMe 3aKpenBallaTta BTyNKa (2).
® C pgpyraTa pbKa usgbpnsamMe paboTHMA MHCTPYMEHT OT NaTPOHHKMKa (1).

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MepdopaTopbT e cHabaeH C BbTPELWHO HACTPOEH NpeanaseH cbeanHuten. LUnnHaenst Ha nepdopaTtopa
Crvpa BeAHara Wwom paboTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKneln, KoeTo 61 Morno Aa npean3suKa npeToBapBaHe
Ha e/IeKTPONHCTPYMEHTA.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJTIOUYBAHE / U3KJTIOUYBAHE

HanpexeHunero Ha MpexaTa Tpsi6Ba fja CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA Ha HaNpPeXXeHNeTo NOCOYEHO Ha
TabenkKarta 3a TeXHUYeCKN faHHU Ha nepdopaTopa.

BknouBaHe — HaTVCKa ce NyckoBusa B6YTOH (5) 1 ce 3aabpika B Ta3u Nosunyms.
UskniouBaHe - 0cBOOOXaBa ce MycKoBus GyToH (5).
BnokupoBKa Ha NycKoBuUs 6YTOH (NOCTOAHEH peXXUM Ha pa6oTa)

BkniouBaHe:

® Hatucka ce nyckoBus OyToH (5) 1 ce 3agbprka B Ta3u No3mums.
® HaTtucka ce 6nokmpoBKaTa Ha nyckoBua 6yToH (4) (uepT. D).

® OcBoboxxaaBa ce nyckoBuA 6YToH (4).

UskniouBaHe:

® HaTtucka ce u ocBo6oXKaaBa nyckosuma 6yToH (5).

@ O6cersT Ha CKOPOCTTa Ha BbpPTEHE Ha WNHAEa € perynnpad 4ypes CteneHTa Ha HaTCKa BbpPXy NyCKOBUA (5).

MPEBKJTIO4YBATEJ1 HA PABOTHUA PEXKUM

@ MNepdopatopbT e cHabaeH ¢ 4-PpyHKUMOHANeH NpeBK/oYBaTen Ha paboTHMA pexum (6). B 3aBucumoct
OT HaCTpoWKaTa MOXe [ia Cce M3BbpLIBa NpobrBaHe 6e3 ygap, NnpobrBaHe ¢ ygap, AbnbaeHe nnum Ja ce
pa3nonoXm Anetoto B M3bpaHoO nosoxeHue. MNMpean cmsHaTa Ha MOJIOXKEHMETO Ha MpPeBKIoYBaTENA Ha
paboTHUs pexum (6) TpsibBa Aa ce HaTMCHe 6IoKMpoBKaTa,a” (uepT. E).
@ ® [Mo3.0=no3uuKa No3BosABaALLA HACTPOMBAHETO Ha ANIETOTO B 36PaHO NONOXKEHME (CMMBOJ HA AJ1IETOTO)
® [os. 1 = HopMmanHo NpPob6uBaHe / 3aBUHTBaHE (CUMBOJT Ha CBPEANOTO)
® [lo3. 2 = npobuBaHe c yaap (CMMBOM Ha CBPEeAJIOTO U UyKa)
® [lo3. 3 = gbnbaeHe (CMMBON Ha YyKa)

He 6uBa fa ce npegnpuemar onuTiy 3a NPOMsAHa Ha NOJIOXKEHNETO Ha NpeBK/loYBaTens Ha paboTHusa
pexum no Bpeme, Korato ABuraTenAat Ha nepdopartopa pabotu. NMogo6bHu gerictBuA 6mxa mornu
Aa foBefaT A0 CepMO3HO yBpexAaHe Ha nep¢dopaTtopa, a Aopu A0 HapaHsABaHe Ha noTtpebuTtens.
He 6uBa ga ce nsnonssa TpuYeniOCTEH NAaTPOHHUK, KOrato nepdopatopbT € HaCTPOEH Ha paboTeH
pexum 3a npo6uBaHe c ygap. To3um naTpoOHHMK e NpeAHa3HayeH camo 3a npo6vBaHe 6e3 ygap (B
ObpBecrHa uin cTomaHa).

NMOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANABO

C nomouwta Ha npeBK/oYBaTensa Ha obopoTuTe (3) ce M3BbpLIBA M3BOP Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHgena Ha nepdopatopa. MNMpu n3bopa Ha NOCoKa Ha BbpTeHe TpAbBa fJa ce 06bpHe BHUMaHUE Ha
rpadryHNTE CMMBOMU Pa3MONIOXKEHN BbPXY KOpMyca Ha YyCTPONCTBOTO.
@ ® BbpreHe HafACHO — HacTpoliBaMe MPEBKIOYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
MONoXeHue.
® BbpTeHe HanABO — HAcTpoliBaMe MpeBKIYBaTeNld Ha MocoKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
nonoxexue (yepr. F).

He ce paspeliaBa Aa ce M3BbplIBa NPOMAHA Ha NMOCOKaTa Ha BbpTeHe, KOraTo LWNVUHAENbT Ha
nepdopartopa ce BbpTu. lpean BKAIOUBAHETO Aa ce NPOBepU Aany NPeBKIOYBATENAT Ha NOCoKaTa
Ha BbpTeHe e B NPaBUIHO NosioXKeHne. He moxe fa ce n3nonsBa nABaTa NOCOKa Ha BbpTeHe npu
BKJIIOUEH yAap.
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NMPOBUBAHE HA OTBOPU

@ e [MprcTbNBaKM KbM paboTa C HAMEPEHMETO a Ce HanpaBy OTBOP C rofisiM AMaMeTbp, NpernopbyBa ce
Npo6rBaHETO HA MO-MaJibK OTBOP, a MOC/E HEFOBOTO pasWMpsBaHe [0 XenaHuTe pasmepu. Toea e
npefoBpaTn Bb3MOXHOCTTa NepdopatopsT Aa 6bae NpeToBapeH.
® [lpy NpobrBaHeTO Ha AbJIOOKM OTBOPU TPSOBA Aa Ce NPO6UBA MOCTENEHHO HA MO-MaJIKM AbOOYMHM,
N3BaXXAalKy CBPeAsIoTo OT OTBOPA C LieN1 OTCTPAHABAHETO HA CTbPrOTVMHM UK MPax OT OTBOpA.
® AKO Ce CTUIHe A0 3aK/eLlBaHe Ha CBPeAnoTo Mo BpeMe Ha MpobMBaHeTo, Le ce 3aAeincTBa npeanasHus
cbepuHuTen. Tpabea BefHara Aa ce n3Kniouy nepdopartopa, 3a Ja He Ce CTUTHE O YBPEXAAHETO My.
OTCcTpaHsABaMe 3aK/eLeHoTo CBpeao OT OTBOpa.
® epdopaTopbT CefBa fa ce AbPXKM Ha OCTa Ha NPo6uBaHWsA O0TBOP. Hall-edpeKTrBHa paboTa ocurypssa
CBPeANoTO HaMMPALLO Ce MOA NPaB brbJl CNPAMO NMOBBPXHOCTTa Ha 06paboTBaHUA MaTepuan. B cnyuai,
ye He ce crasyv NeprneHANKYNAPHOCTTA MO BpeMe Ha paboTa, MOXe fia ce CTUTHe A0 3aKNeLBaHeTO UK
CUynBaHETO Ha CBPEAJIOTO B OTBOPA.

A MpoabRXNTEeNnHOTO NPO6MBaHe NPU HNCKA CKOPOCT HAa BbPTEHETO Ha LUINVHAENA BOAW A0 NperpaBaHe

Ha aABuraTens. TpAa6Ba Aa ce NPaBAT NepNOANYHM Nay3u B paboTaTa Unu Aa ce 0CTaBU MHCTPYMEHTa
Aa paboTtm Ha makcumanHu o6opotu 6e3 HaToBapBaHe npes nepuog okono 3 muHyTn. Tpabea aa
ce BHMMaBa fja He ce NOKPUAT OTBOpMUTE B KOpnyca Ha nep¢dopaTtopa ciyXKelm 3a BeHTUNauna Ha
HeroBuA gBuraTen.

NMPOBUBAHE BE3 YO AP

@ MaTtepuranu oT pofa Ha CTOMaHa, AbpPBECMHA 1 MAacTMacyu Morat ga 6bAat npobueaHM C NomoLTa Ha

nepdopatopa upe3s U3nos3BaHeTO Ha TPUYENIOCTEH NAaTPOHHMK 3aefHO C NpexofeH ajanTtep. MoHTupame
ype3 CBbp3BaHe TPUYENIOCTHUA MATPOHHWK M ajanTepa, a Cjlef ToBa cCflaramMe B MATPOHHMKA Ha
nepdopatopa ( NocTbMNBamMe Taka, KakTo Npu cBpeanata c onalka SDS-Plus) (uepT. G).
CnepfBa fja ce 13M0N3BaT CBPeJia OT 6bp30peXeLn NN BbINIEPOAHN CTOMaHM (CamMo B AibpBeCUHa UKv B
nofo6HU Ha S bPBECKHA MaTepranu).

He ce paspeluaBa n3non3BaHeTo Ha TPUUENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOrato nep¢popatopbT € HACTPOEH Ha
paboTeH pexxum 3a npo6uBaHe c yaap. To3n NaTPOHHMK e NnpefHa3sHayeH camo 3a npo6uBaHe 6e3
yAap (B AbpBecuHa unm ctomaHa).

NMPOBUBAHE C YAAP

3a pa ce nonyun Han-go6bP pesynTaT oT NPob6KBaHETO, TPsAOBA Aa Ce M3MON3BAT BMCOKOKAUYECTBEHU
CBpeAna C HakaaKy OT CrIaBy OT MeTanHu Kapbugu (Bmava).

Bb3HUKHANNAT NO BpemMe Ha PeMOHTHO-CTpouTeNnHUTe PaboTy npax e BpepeH 3a 3apaBeTo. C
Len orpaHnyYaBaHeTO Ha HEroBOTO HeGNaronpuATHO BAUAHME, ce NMpenopbyBa M3MNOMI3BaHETO Ha
npoTMBOMNpaxoBa Macka, KakTo 1 ynotpe6ara Ha fo6pa BeHTUnaLuA Ha paboTHOTO MACTO.

@ N36mpame cbOTBETHNA PabOTEH peXxnm Ha NpobuBaHe, B TO3U Cilyyali NpobrBaHe C yaap.
® Jla ce NbxHe B NaTPOHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBPeAJ1o C ocHoBa Tun SDS-Plus.
® Jla ce NpUTUCHE CBPEANOTO KbM 06paboTBaHMNA MaTepuran.
® Nla ce BKkAun nepdopatopa (MexaHM3IMBT Ha nepdopaTopa 6u TpAbGBano ga pabotTu nnaBHO, a
PaboTHUAT MHCTPYMEHT He 61 TpAGBano Aa ce OTBMBaA OT NMOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHMA MaTepuan).
® B cnyyali Ha Hy»aa MOXe a YBeNMYMM 060poTuTe HaTUCKaMKN NyckoBus OyToH (5).

@ MosBABaLWOTO ce He3HAUNTENHO 6MeHe Ha paboTHUA NMHCTPYMEHT c/ief} NyCKaHeTo Ha YCTPOCTBOTO

6e3 HaToBapBaHe e HOpPMajiHO AB/ieHNe. PaGOTHNA MHCTPYMEHT aBTOMAaTMYeCKM ce LieHTpupa
B MOMeHTa Ha KOHTaKTa ¢ matepuana. ToBa He Biusie B HUKaKbB CTereH Ha MpeLu3HOCTTa Ha
npo6uBaHeToO.

AONDBAHUTENIHU YKA3SAHNA OTHOCHO U3NOJI3BAHETO HA MEP®OPATOP

MpobuBaHeTo € yaap 1 AblbaeHETO N3MCKBa Manko NpUTNCKaHe Ha nepdopaTtopa.
C Uen NocTUraHeTo Ha Hall-BMCOKa ehEKTUBHOCT Npu paboTa, TpAbBa fa OKa3Bame BbPXY YCTPONCTBOTO
M3BEeCTEH MOCTOSIHEH, YMEPEH HATUCK (He MpeKoMepeH), MoHexe ToBa 6M Mpefu3BuMKano crnagaHe
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Ha edeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa ¥ Bb3HMKBaHe Ha TBbPAE rofsMo MpeToBapBaHe Ha Aswratens. . Ha
nepdopatopa Mb/HEeH C NOCTOAHHO CMA304YHO CPefCTBO € HEOOXOAMMO U3BECTHO Bpeme 3a 3arpsiBaHe
B 3aBMCVMOCT OT TemrnepaTypaTa Ha OKosHaTa cpepa. AKo nepdopatopbT 6ble OCTaBeH (HEeM3non3BaH)
3a Mo-AbJITO BPeMe WK e M3MOoN3BaH NpU HUCKa TemnepaTypa, TpAbBa Ja ce mo3Bonu Aa nopaboTu
6e3 HaToBapBaHe B MpoAb/KeHMe Ha 2-3 MUHYTU. HaocTpeHuTe pabOTHM MHCTPYMEHTU MOBMLLABAT
edeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa. HesambpceHUTe BEHTUIALUOHHN OTBOPU HaMIABAT PUCKa OT MPEKOMEPHO
HarpsBaHe Ha ABuraTens.

OBbCJIYXBAHE UTNMOA4APDBXKA

Mpean ga NpuCTbHNMM KbM KakBMTO M fa 6uno onepauuy nNo VMHCTA/IMPAHETO, pPerynnpaHeTo,
pemoHTa unu o6cnyxBaHeTo, TpA6Ba Aa N3BaguM Lerncena Ha 3aXpaHBawumsa Kaben ot mpexoBus
KOHTAKT.

noaaPbKKA U CbXPAHABAHE

@ ® [IpenopbuBa ce MOUNCTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO HEMOCPEeCTBEHO Crief] BCAKA efHa ynotpeba.
® 33 MOYNCTBAHETO Aia He Ce U3MOJI3Ba BOAA N APYTv TEeUHOCTHU.
® He 6vBa fa ce M3MON3BaT HMKAKBU MNOYMCTBALLY CPeACTBa UM Pa3TBOPUTENY, Thil KATO MOraT e NoBpeaAT
naacTMacoBUTE YacTu.
® YCTpONCTBOTO TPsIbBa ja ce MoUYMCTBa C MOMOLLTA Ha CyXO Mapye TbKaH UK ja ce Npogyxa CbC CrbCTeH
Bb3YX C HACKO HansraHe.
® PefloBHO cnefiBa fia ce MOYUCTBAT BEHTWUIALMOHHUTE OTBOPW B KOPMycCa Ha ABuraTens 3a fa He ce
JOMNyCHe O HErOBOTO NPEKOMEPHO HarpsiBaHe.
® B cnyyvait, Ye ce NosiBY MPEKOMEPHO NCKPEHE BbPXY KONEKTOPA, ia Ce MOpbYa Ha KBanuduuupaHo nuue
npoBepKaTa Ha CbCTOAHNETO Ha BbINePOAHUTE YETKU Ha ABUTaTENS.
® YcTponCTBOTO TPAbBa Aa Ce CbXpaHsABa Ha CyXO, HEAOCTBMHO 3a feLa MACTO

CMAHA HA BbIMIEPOAHUTE YETKU

Vn0'rpe6e|-|v|1'e (no-kbcm oT 5 Mmm), n3ropenun nnm cyyneHm BbrnepogHn 4YeTkn Ha ABuratena cnegBa
Aa 6'bAaT He3a6aBHO cMeHeHUN. BuHarn cmeHame €eAHOBpemMeHHO ABeTe YeTKU.
Onepal.wm'ra no cMAHaTa Ha BbrnepogHnuTe 4YeTKn noBepABamMme CaMO Ha KBaJ'II/Id)I/II.I,I/IpaHO nnue,
n3nonsBanku OpPUrnHaiHN 4YyacTtu.

Bcakakbe BMA HeumsnpaBHOCTVM 61 Tpa6GBano Aa 6baaT OTCTPAHABAHW OT OTOPU3MPAHMA CEPBU3 Ha

npov3BoauTeNA.
HOMUHAJIHN AAHHU
MNep¢opartop
Mapamerbp CromHoCT
3axpaHBaLlo HanpeXeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBAHETO 50 Hz
HomMnHanHa mowHocCT 800 W
CKOpOCT Ha BbpTeHe 0-1200 min
YecTtoTa Ha ypapa 0-5300 min”’
EHeprua Ha ygapa 32)
Tvn Ha NAaTPOHHMKA Ha PAaBOTHUTE UHCTPYMEHTU SDS Plus
6eToH 28 mm
MakcumaneH gnameTbp Ha NpobriBaHe CTOMaHa 13 mm
ObpBecrHa 30 mm
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Knaca Ha 3awmTteHocT Il

Maca 3,2 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2016

OAHHUW 3A WYMA U BUBPALMNUTE

Nudopmaumsa oTHOCHO Wwyma v Bubpauunure

HuBaTa Ha reHeprpaHusa WyMm, TakrBa KaTo HBO Ha FreHEPUPAHOTO akKyCTUYHO HanAraHe Lp, n HUBOTO Ha
aKyCTUYHaTa MOLIHOCT Lw, , KakTo U HECUTYPHOCTTa Ha U3MepBaHeTo K, moco4eHo No-Aoy B MHCTPYKUMUATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHoCTMTe Ha BUOpauMnTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHWATA) a, U HECUTYPHOCTTa Ha usMepBaHeTo K ca
00603HavYeHn cbrnacHo HopmMata EN 60745-2-6, nocoueHa no-gony.

MocoueHOTO B HacToALLaTa UHCTPYKLMA HUBO Ha BUOpaunnTe e 6o namMepeHo CbrlacHO onpegeneHara
oT HopmaTa EN 60745 npouegypa Ha u3MepBaHe U MoXe Aa 6bae M3MoN3BaHO 3a CpaBHEHWE Ha
eNeKTPOVHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bae M3MoN3BaHO CbhLUO Taka 3a BCTbMUTENHA OLEHKa Ha eKCno3mumuaTa
Ha BUbpauunTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaLMUTE e penpe3eHTAaTVBHO 3a OCHOBHWTE MPUIIOKEHWS WM C ApYyrute
paboTHV UHCTPYMEHTU, @ CbLLO, aKo He 6bae AOCTaTbYHO NMOAABPMKAHO, HMBOTO Ha BUOpaLMuTe MoXe fa
ce npomeHu. [locoueHnTe no-rope NpUUMHNUTE MOraT Aa NPean3BUKaT OKauBaHe Ha eKkCrno3numaATa cpeLly
BMOpaLMMTe NO BpeMe Ha Lienus nepuop Ha paborTa.

3a fa ce oueHV TOYHO eKcrno3uumATa cpelly BubpauunuTte, Tpsabsa Aa ce B3emaT Npeasuf NepriognTe,
KOraTo eNeKTPOVHCTPYMEHTBT € U3KIIOUYEH WM KOraTo e BK/OUEH, HO He e 13MoN3BaH 3a paboTa. Mo To3m
HauuH obLlaTa ekcno3muma cpelly BubpaLmmnTe MoXe a Ce OKake 3HauuTeslHO Mo-HucKa. Tpabsa aa ce
BbBeaT JOMbJIHUTENHY CPeACTBa 3a 6@30MacHOCT C Len 3aluTaTa Ha noTpebuTens npeg nocnencTBmnATa
OT BNOpaLuMnNTe, TakMBa KaTo: MOAAPBKKA Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTU 1 PabOoTHM MHCTPYMEHTU, OCUTypsiBaHe
Ha CbOTBETHaTa TemnepaTtypa Ha pbLeTe, NpaBuUiiHa OpraHn3auus Ha paboTaTa.

HnBO Ha akycTyHOTO HanaraHe Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT : Lw, = 102,54 dB(A) K = 3 dB(A)
CToHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE yckopeHws (npobuBaHe ¢ yaap B 6eToH) a, = 11,63 m/s> K= 1,5 m/s?

CTOMHOCT Ha BMOPaLMOHHUTE YyCKopeHUs (abnbaeHe) 3}, cheg = 1454 m/s?K=1,5m/s?

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA /CE

EﬂeKTpI/IHeCKVI 3axpaHBaHUTE u3genunAa He Tpﬂ6Ba Aa Cce M3XBbPJIAT C AOMallHUTE OTnaabuwu,
a TpH6Ba fa ce npepagart 3a ONon3oTBopABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAW. MHd)OpMaLU/lFl 3a
Oonon3oTBOPABAHETO MOXKe fa 6'b}J,e nony4yeHa OT npojaBaya Ha U3[eIMeETO OT MeCTHUTE BJ1aCTU.
HerogHoTto eNeKkKTpnvyecko " €enekTpoHHO o6opy):u3aHe CbAbpKa HenaCcnBHA Cy6CTaHLlVII/I 3a
ecTecTBeHaTa cpefa. O6opy,qBaHeTo, HeoTAaAeHO 3a peunknumpaHe, npeacrtaBndasa noTeHUManHa
3anjlaxXa 3a OKOJIHaTa cpefa 1 3a 3[paBeTo Ha XopaTa.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cbc cepanvie BbB Baplwasa, yn. lNorpaHuuHa 2/4
(HapuyaHa no-HaTaTbK : ,Grupa Topex”) nHdopmMupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO CbAbPMAHMETO Ha MHCTPYKUMA (HapuuyaHa
no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKUMA"), BKAOYBALM MeXAY APYroTO HENHWA TeKCT, nomecTeHuTe otorpadum, cxemu, YepTexn, a Cblo U HENHUTE
KOMMO3ULMK, NPUHAANEXAT n3KnounTenHo Ha Grupa Topex 1 noaniexar Ha NpaBHa 3aluuTa CbIIacHO 3akoHa oT 4 despyapu 1994 roguHa
OTHOCHO aBTOPCKOTO MPABO U CPOAHUTE My NMpaBa (efHopofeH TeKCT B [bpaBeH BecTHMK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ NO-KbCHUTE U3MEHEHNA).
KonnpaHeTo, npepabotBaHeTo, Ny6AnKyBaHETO, MOAUDULIMPAHETO C KOMepyecka Len Ha uanaTta WHCTPYKUMA, KaKTo M Ha OTAeNHWTe
1 enemeHTN 6e3 cbrnacmeto Ha Grupa Topex n3paseHo B NMcMeHa GpopMma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MoXe Aia AoBeAe A0 NPUB/NYaHETO
KbM rpakAaHcKa 1 Haka3aTeflHa OTFTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC -BUSILICA

58G529

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALINJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA TA RAD S CEKICEM-BUSILICOM

Pozor:

Prije pocetka radova na podesavanju, zamjeni pribora (svrdla) ili popravljanju uredaja utika¢ mre-

znog kabela izvadite iz uti¢nice.

® Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s ¢ekicem- busilicom. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti
do gubitka sluha.

® Uredaj koristite sa dodatnim ruckama koje ste dobili u kompletu. Gubitak kontrole nad uredajem
moze dovesti do ozljeda djelatnika.

® Zavrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodo-
ve, elektri¢ni alat drzite iskljucivo za izolirane povrsine rucke. Kod kontakta s mreznim kablom moze
dodi do prijenosa napona na metalne elemente elektri¢nog alata, $to predstavlja opasnost od elektri-
¢nog udara.

® Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi. Kontakt s
elektri¢nim vodovima moze dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi moze dovesti
do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti elektri¢ni udar.

® Prije nego upotrijebite elektricni alat svaki put provjerite mrezni kabel, ako ustanovite da je oste-
cen, obratite se ovlastenoj radionici za njegovu zamjenu.

® Za vrijeme rada elektricni alat uvijek drzite s obje ruke i zauzmite stabilan radni polozaj. Rucke
odrzavajte cistim. Sigurnije je drZati elektri¢ni alat s dvije ruke.

® Za vrijeme rada s elektricnim alatom koji drzite u gornjem polozaju zauzmite stabilan i siguran
polozaj tijela i uvjerite se da dolje nema drugih osoba.

® |zbjegavajte dodir s rotirajucim elementima. Diranje rotirajucih elemenata elektri¢cnog alata a posebi-
ce pribora, moZe uzrokovati tjelesne ozljede.

® Prije nego odlozite elektri¢ni alat pricekajte dok se isti ne zaustavi. Radni alat moze se zaglaviti i
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

® Ukljucen elektricni alat ne usmjerujte prema sebi niti prema drugim osobama.

® Zavrijeme rada koristite masku za zastitu od prasine kako biste osigurali diSne putove.

POZOR! Uredaj je namijenjen za koristenje u zatvorenim prostorijama.
Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

i) 0)@2|®|®

1 2 3 4 5 6

1. Proditajte upute za uporabu, poStujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu protiv prasine)
4. Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili popravljanju alata.

5. Stitite od kise.

6. Drzite van dohvata djece.

(@




GRAN\PHITE

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor,
&ija je brzina okretaja reducirana pomocu zupéanog prijenosnika. Ceki¢-busilice se koriste za bu$enje otvo-
ra u rezimu rada s udarom ili bez udara, busenje kanala te obradivanje povrsine od materijala kao Sto su
beton, kamen, cigla i sli¢no. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
Prihvat alata SDS Plus

Prirubnica za pri¢vrséivanje

Preklopnik smjera okretaja

Gumb za blokadu prekidaca

Prekidac

Preklopnik rezima rada

Dodatna ruc¢ka

Grani¢nik dubine

Gumb za blokadu grani¢nika dubine

VReNoUnpwWwN=

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DLJELOVII DODATNA OPREMA

1. Dodatna ruc¢ka - 1 kom. 4. Adapter za steznu glavu - 1 kom.
2. Grani¢nik dubine - 1 kom. 5. Svrdla - 1 kom.
3. Stezna glava - 1 kom. 6. Transportni kovceg - 1T kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE RUCKE

Zbog sigurnosti ljudi za vrijeme uporabe cekica - busilice uvijek koristite dodatnu ru¢ku koju moze-
te namjestiti u odabran polozaj.

® Popustite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema lijevo.
@ ® Rukavac dodatne rucke (7) namjestite na valjkasti dio kucista cekic¢a-busilice.
® QOkrenite u poloZaj koji najvise odgovara vrsti planiranih radova.
® Stegnite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema desno s ciljem trajnog pri¢vricivanja
u odabranom polozaju.

INSTALIRANJE GRANICNIKA DUBINE
Grani¢nik dubine (8) sluzi za odredivanje dubine udubljivanja svrdla u materijal.

® Pritisnite gumb za blokadu grani¢nika dubine (9) (crtez A).

@ ® Grani¢nik dubine (8) stavite u otvor na rukavcu dodatne rucke (7).
® Blokirajte u odabranom polozaju, oslobadajuci pritisak na gumb za blokadu grani¢nika dubine (9).
Utori na grani¢niku dubine (8) trebaju se nalaziti vodoravno (pod pravim kutom) u odnosu na dodatnu
rucku (7). Takav polozZaj osigurava optimalnu zastitu za blokadu grani¢nika dubine.
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MONTAZA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je namijenjena za rad s radnim alatima koji imaju prihvat tipa SDS Plus. Prije pocetka rada
ocistite prihvat Cekic¢-busilice i radne alate.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze.

Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vri¢ivanje clic-clic (tako da nije potrebno odvajati prirubnicu za pri-
0 ¢vricivanje (2) prilikom montaze radnog elementa).
® Ucvrstite ¢eki¢-busilicu na stabilnoj povrsini.
@ ® Umetnite valjak radnog alata u ru¢ku (1), umecuci ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba za
okretanjem radnog alata sve dok ne zauzme odgovarajudi polozaj) (crtez C).
® Radni alat je dobro namjesten ako ga ne mozete izvudi bez otpustanja prirubnice za pri¢vrséivanje (2)
prihvata (1).
Ako nakon stavljanja radnog alata prirubnica za pri¢vric¢ivanje (2) se u potpunosti ne vraca u prvobitni
polozaj, izvadite radni alat i ponovite cijeli postupak.

Visoki uc¢inak rada ¢eki¢cem-busilicom mozete posti¢i samo onda kad koristite oStre i neostecene rad-
ne alate. Po potrebi radne alate naostrite ili zamijenite.

DEMONTAZA RADNOG ALATA

Netom po zavrSetku rada, radni alati mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i upotrjebl-
javajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne alate treba ocistiti.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze.

@ ® QOdvucite prema natrag i pridrzite prirubnicu za pri¢vrs¢ivanje (2).
® Drugom rukom radni alat izvadite iz prihvata (1).

SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv preopterecenja. Vreteno ¢ekic¢-busilice se za-
ustavlja kad se radni alat zaglavi, a to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢cnog uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici cekica-busilice.

@ Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Blokada prekidaca (stalan rad)
Ukljucivanje:
® Pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
® Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (4) (crtez D).
® QOslobodite pritisak za gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje:
® Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na gumb prekidaca (5).
PREKLOPNIK REZIMA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena s 4-funkcijskim preklopnikom rezima rada (6). Ovisno o postavkama mozete
izvoditi busenje bez udara, udarno busenje, rad s dlijetom ili postaviti dlijeto u odabrani polozaj. Prije nego
promijenite polozaj preklopnika rezima rada (6) pritisnite gumb blokade ,a” (crtez E).

@ ® Poz 0 = polozaj koji omogucava postavljanje dlijeta u odabranom polozaju (simbol dlijeta)
® Poz 1 =obicno busenje / izvijanje ( simbol svrdla)
® Poz 2 = busenje s udarom (simbol svrdla i cekica)
® Poz 3 =rad sa dlijetom ( simbol ¢ekica)
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@ Kada motor cekic¢ - busilice radi, ne mijenjajte polozaj preklopnika rezima rada. Takav postupak bi

mogao dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica - busilice, a cak i do ozljedivanja djelatnika. Zabran-
jeno je rabiti troceljusnu steznu glavu kad je cekic¢ - busilica postavljena za rad u rezimu busenje sa
udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili celik).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Pomocu preklopnika okretaja (3) mozete odabrati smjer okretaja vretena cekic¢a-busilice. Prilikom biranja
smjera okretaja uvazavajte graficke znakove koje se nalaze na kucistu uredaja.

@ ® Rotacija u desno - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajudi polozaj.
® Rotacija u lijevo — postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajuci polozaj (crtez F).

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno cekic¢a-busilice okrece. Prije
nego $to ju pokrenete, provjerite je li preklopnik za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite lijevi
smjer rotacije kod uklju¢enog udara.

BUSENJE OTVORA

@ e Kad pristupate busenju otvora velikog promijera, preporuca se da najprije izbusite predotvor, a kasnije da
ga povecate do Zeljenog promjera. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja busilice.

® Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucdilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

® Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, uklju¢uje se sigurnosna spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne
bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim ku-
tom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slu¢aju ako ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete i povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male okretne brzine vretena moze uzrokovati pregrijavanje motora. Prim-
jenjujte periodi¢ne pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi s najve¢im brojem okretaja bez optere-
cenja bar 3 minute. Obratite pozornost da ne dode do zatvaranja otvora za ventilaciju motora koji se
nalaze na kucistu ceki¢-busilice.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao $to su Celik, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomoc ¢ekica — busilice, tako da kori-

stite troceljusnu steznu glavu zajedno sa odgovarajuc¢im nastavkom. Montirajte i spojite troceljusnu steznu

glavu i adapter, a potom ih namjestite u ru¢ku ¢ekica - busilice ( postupajte isto kao sa svrdlima koja imaju

SDS-Plus nastavak) (crtez G).

Koristite svrdla od brzorezuéeg celika ili nelegiranih ¢elika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).
Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ¢eki¢ — busilica namjestena za rad u rezimu bu-

Senje sa udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili celik).

BUSENJE SA UDAROM
@ Kako biste postigli $to bolji rezultat busenja, koristite visokokvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

@ Prasina koja nastaje za vrijeme gradevinskih radova, stetna je po zdravlje. Kako biste smanijili njeno
negativno djelovanje, koristite masku za zastitu od prasine i pobrinite se za dobru ventilaciju na
radnom mjestu.
@ ® Qdaberite odgovarajuci rezim busenja, u tom slucaju to je busenje sa udarom.
® U prihvat (1) stavite odgovarajuce svrdlo s SDS-Plus nastavkom.
® Svrdlo pritisnite do obradivanog materijala.
® Ukljucite ceki¢-busilicu (mehanizam ceki¢-busilice treba raditi to¢no, a radni alat ne smije odskakivati od
povrsine obradivanog materijala).
® Ako je potrebno, mozete povecati okretaje pritiskom na gumb prekidaca (5).

@ Nakon ukljucivanja uredaja bez opterecenja ponekad dolazi do neznatnog udaranja radnog alata -
to je normalna pojava. Radni se alat automatski centrira kod dodira s materijalom. To nema nikakav
utjecaj na preciznost busenja.
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DODATNE NAPOMENE ZA RAD S CEKIC-BUSIICOM

Busenje sa udarom i rad sa dlijetom zahtijeva lagani pritisak na ¢eki¢- busilicu.

Kako biste postigli najbolju u¢inkovitost u radu, na ceki¢-busilicu trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada i prevelikog optere¢enja motora. Ceki¢-busilica se
puni stalnim elementom za podmazivanje i potrebno joj je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o
temperaturi okruzenja. Ako ¢ekic¢-busilicu odlozZite (ne koristite) duze vrijeme ili je koristite na niskim tem-
peraturama, pustite da uredaj radi oko 2-3 minuta bez opterecenja.

Naostreni radni alati povecavaju ucinkovitost rada. Cisti otvori za ventilaciju smanjuju opasnost od pregri-
javanja motora.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Preporu¢amo da uredaj Cistite neposredno nakon svake uporabe.

Za CiSc¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za CiS¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti plasticne elemente uredaja.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste sprijecili pregrijavanje motora.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja uglje-

nih Cetkica.

® Ako dode do oStecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela
obratite se kvalificiranom struc¢njaku ili servisnoj radionici.

® Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice motora bez oklijevanja zamijenite.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje ugljene ¢etkice. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalifi-
ciranoj osobi i koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

|o

NAZIVNI PODACI

Ceki¢-busilica
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 800 W
Brzina okretaja 0-1200 min
Frekvencija udara 0-5300 min™
Energija udara 32)
Tip prihvata radnog alata SDS Plus

beton 28 mm
Maksimalni promjer busenja Celik 13 mm

drvo 30 mm
Klasa zastite Il
Tezina 3,2 kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

@ Razine emitirane buke, kao 5to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesi-
gurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-6, i navedene u daljnjem tekstu.
Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745 mjer-
nom procedurom i moze biti koriStena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moZze se koristiti i za prvu
ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.
Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektri¢cnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrh-
tavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskl-
jucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja moze
se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica
vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢cnog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce temperetu-
re ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢nog pritiska Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusti¢ne snage : Lw, = 102,54 dB(A) K = 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija (udarno busenje u beton) a, ., = 11,63 m/s?K=1,5m/s?
Vrijednost ubrzanja vibracija (rad sa dlijetom) Ay cheg = 14,54m/s?K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA /CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mje-
stima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrZe supstance koje mogu stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvo-
di mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje izmjena.

,Drustvo s ograni¢cenom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompo-
zicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. velja¢e 1994 godine, o autorskim pravima
i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komer-
cijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BUSILICA SA CEKICEM

58G529

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI
UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA BUSILICOM SA CEKICEM

Paznja:
Pre prustipanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje (promena busilice) ili popravku, po-
trebno je izvaditi utikac iz strujne uticnice.

® Treba koristiti sredstva za zastitu sluha tokom rada. Izlaganje buci moZe dovesti do gubitka sluha.

® Elektrouredaj se koristi zajedno sa dodatnim drskama, dobijenim sa elektrouredajem. Gubitak
kontrole moze dovesti do povreda operatera.

® Prilikom obavljanja poslova, tokom kojih uredaj moze da dode u kontakt sa sakrivenim strujnim
kablovima, elektrouredaj treba drzati iskljucivo za izolovane drske. Kontakt sa strujnim kablom
moze dovesti do prenosa napona na metalne elemente elektrouredaja i dovesti do strujnog udara.

® Treba koristiti odgovarajuce uredaje u cilju lokalizacije sakrivenih strujnih kablova. Kontakt sa
kablovima koji su pod naponom moze dovesti do pozara ili strujnog udara. OStecenje gasnog kabla
moze dovesti do eksplozije. Prodiranje u vodovod moze dovesti do strujnog udara, a takkode uzrokovati
i veliku materijalnu stetu.

® Pre ukljucivanja elektrouredaja povremeno proveravati strujni kabl, u slucaju osSte¢enja zameniti
ga u ovlas¢enom servisu.

® Elektrouredaj za vreme rada uvek drzati sa oba dlana, koristeci stabilnu poziciju rada. Drske od-
rzavati u ¢istom stanju. Elektrouredaj koji se drzi sa obe ruke je bezbedniji.

® Zavreme upotrebe elektrouredaja, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti
se da ispod nema drugih osoba.

® Treba izbegavati kontakt sa elementima koji se obrcéu. Kontakt sa delovima elektrouredaja koji su u
rotaciji, posebno pribor, moze dovesti do telesnih povreda.

® Pre odlaganja elektrouredaja potrebno je sacekati da se on zaustavi. Radna alatka moZe da se zablo-
kira i dovede do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

® Zabranjeno je okretati elektrouredaj koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

® Zavreme rada koristiti masku protiv prasine, kako bi se osigurali disajni putevi.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Objasnjenja koris¢enih piktograma.

AEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.
2. Uredaj sa izolacijom druge klase.

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, masku protiv prasine)

4, Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

5. Cuvati od uticaja kise.

6. Deci je zabranjen pristup uredaju.

(@
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IZRADA I NAMENA

Busilica sa ¢ekic¢em je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora,
Cija se brzina obrtaja regulise uz pomoc zupcastog prenosnika. Busilica sa ¢eki¢em moze da se koristi za
pravljenje otvora sa na¢inom rada bez udara, sa udarom ili busenje kanala, kao i obrade povrsina materijala
poput beton, kamen, cigla i tsl. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih, stolarskih ili
drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uputstva.
Drska SDS Plus

Pri¢vrsni tulac

Menjac pravca obrtaja

Taster za blokadu startera

Starter

Menja¢ nacina rada

Dodatna drska

Traka grani¢nika

Taster blokade trake grani¢nika

VReNoWnpwWwN=

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA 1 DODACI

1. Dodatna drska - 1 kom. 4. Adapter za drsku busilice - 1 kom.
2. Traka grani¢nika dubine - 1 kom. 5. Burgije - 1 kom.
3. Drska busilice - 1 kom. 6. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE
U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa cekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku, koja
moze da se pricvrsti u Zzeljeni polozaj.

® QOtpustiti donji deo dodatne drske (7) obrcudi je u levo.
@ ® Navudi prsten dodatne drske (7) na cilindri¢ni deo kucista busilice sa ceki¢em.
® Okrenuti do odgovarajuceg polozaja za planirani posao.
® Pricvrstiti donji deo dodatne drske (7) obréudi je u desno u cilju trajnog pri¢vrscéivanja u odabrani polozaj.

INSTALIRANJE TRAKE GRANICNIKA
Traka granic¢nika (8) sluzi za odredivanje dubine ulaska busilice u materijal.

® Pritisnuti taster blokade trake granic¢nika (9) (slika A).
® Gurnuti traku granic¢nika (8) u otvor na prstenu dodatne drike (7).
® Zablokirati u odabranom poloZaju, otpustanjem pritiska sa tastera blokade trake granic¢nika (9).

Zarezi na traci grani¢nika (8) treba da su postavljeni u horizontalnoj ravni (vertikalno) u odnosu na dodatnu
drsku (7). Takvo postavljanje osigurava optimalno obezbedivanje blokade trake grani¢nika.
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MONTAZA RADNIH ALATKI

Busilica sa ¢eki¢em prilagodena je da radi zajedno sa radnim alatkama, koje poseduju drsku tipa SDS Plus.
Pre pocetka posla ocistiti drsku busilice sa ¢ekicem i radne alatke.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Busilica sa ¢ekicem poseduje sistem pri¢vricivanja clic-clic (nije neophodno izvlagenje pri¢vrsnog tulca (2)
prilikom montaze radnih alatki).
® Nasloniti busilicu sa ¢eki¢em na stabilnu povrsinu.

@ ® Postaviti osovinu radne alatke u drsku (1), gurajuci je do pojave otpora (moze da se pojavi potreba da se

radna alatka obrne, kako bi zauzela pravilan polozaj) (slika C).

® Radni alat je pravilno postavljen ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca (2) drske (1).
Ukoliko se nakon namestanja radne alatke u drsku, pri¢vrsni tulac (2) ne vra¢a u potpunosti u prvobitni
polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti ¢itavu operaciju.

Visoka efikasnost rada busilice sa ¢ekicem postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neoste-
¢ene radne alatke. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

DEMONTAZA RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuditi elektrouredaj iz struje.

@ ® Pomeriti unazad i pridrzati pri¢vrsni tulac (2).
® Drugom rukom izvudi radnu alatku iz drske (1).

SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa ¢ekicem poseduje unutra postavljenu spojnicu opterecenja. Vreteno busilice sa ¢eki¢em zausta-
vlja se kada se radna alatka ukljesti, Sto bi ina¢e moglo dovesti do preoptereéenja elektrouredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice sa ¢eki¢cem.

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati ga u tom polozaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).
Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
® Pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u tom polozaju.
® Pritisnuti taster blokade startera (4) (slika D).
® Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).
Iskljucivanje:
® Pritisnuti i pustiti taster startera (5).

@ Opseg brzine obrtaja vretena reguliSe se stepenom pritiska na taster startera (5).
MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢eki¢em poseduje 4-pozicioni menjac nacina rada (6). U zavisnosti od postavki moguce je obavl-
jati busenje bez udara, busenje sa udarom, stemovanje ili postavljanje dleta u odabrani poloZaj. Pre prome-
ne polozaja menjaca nacina rada (6) potrebno je pritisnuti taster blokade ,a” (slika E).

@ ® Pozicija 0 = pozicija omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj (simbol dleta)
® Pozicija 1 = normalno busenje / zavrtanje ( simbol burgije)
® Pozicija 2 = busenje sa udarom (simbol burgije i ¢ekica)
® Pozicija 3 = Stemovanje ( simbol cekica)
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@ Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj menjaca rada kada motor busilice sa ¢eki¢cem radi.
Takvo postupanje moglo bi da dovede do ozbiljnog ostecenja busilice sa cekicem a ¢ak i povredi-
vanja operatora. Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem
postavljena za rad busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetu
ili celiku).
PRAVAC OBRATAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) obavlja se izbor pravca obrtaja vretena busilice sa ¢eki¢em. Pri odabiru pra-
vca obrtaja potrebno je postupati prema grafickim oznakama postavljenim na kucustu uredaja.

@ ® Obrtaji u desno — postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajudi polozaj.
® Obrtaji u levo - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajudi polozaj (slika F).

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja u vreme kada se vreteno busilice sa ¢eki¢em obrce. Pre
ukljucivanja proveriti da li je menjac pravca obrtaja postavljen u pravilan polozaj. Ne treba koristiti
levi pravac obrtaja kada je uklju¢en udar.

BUSENJE OTVORA

@ e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa ve¢im pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busen-
jem manjeg otvora, a kasnije busenja na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost optere¢enja busilice
sa ¢ekicem.
® Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz
otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.
® Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljuci¢e se spojnica opterecenja. Potrebno je od-
mah iskljuciti busilicu sa ¢eki¢em kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljeStenu burgiju iz
otvora.
® Potrebno je drzati busilicu sa ¢eki¢em u osi otvora koji se pravi. Najefikasniji posao obezbeduje postavl-
janje burgije pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost
u toku rada ne moze da se odrzi, moze do¢i do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno je
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez opte-
recenja u periodu od oko 3 minuta. Pazite da ne pokrijete otvore na kucistu koji sluze za ventilaciju
motora busilice sa ¢ekicem.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijali poput Celika, drveta i plasti¢nih masa i tsl. mogu da se buse uz pomo¢ busilice sa ¢ekiéem upotrebom
troceljusne drske, zajedno sa tranzicionim adapterom. Montirati uvrtanjem troceljusnu drsku i adapter, a zatim
postaviti u drsku busilice sa ¢eki¢em (postupati kao u slucaju burgija osovine SDS-Plus) (slika G).

Treba koristiti burgije od brzoreznog celika ili od ugljenog celika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvetu).

@ Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem postavljena za rad
busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za buSenje bez udara (u drvetu ili celiku).

BUSENJE S UDAROM

Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pec¢enog
karbida (vidia - metal).

@ Prasina koja nastaje tokom rada Stetna je za zdravlje. U cilju ograni¢avanja njenog stetnog uticaja
preporucuje se upotreba maske protiv prasine, kao i upotreba dobre ventilacije na mestu rada.

@ ® Qdabrati odgovarajudi nacin busenja, u ovom slu¢aju busenje sa udarom.
® Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom SDS-Plus.
® Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
® Ukljuciti busilicu sa ceki¢em (mehanizam busilice sa ¢ekicem treba da radi ravnomerno, a radna alatka ne
treba da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje).
® Ukoliko postoji potreba moze se povecati bro obrtaja, pritiskajudi taster startera (5).
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@ Neznatni udaru radnih alatki nakon iskljucivanaj uredaja su normalna pojava. Radne alatke se au-
tomatski centriraju u momentu dodira s materijalom. Ni u kom slucaju ne utice to na preciznost bu-
Senja.

DODATNI SAVETI PRILIKOM KORISCENJA BUSILICE SA CEKICEM

Busenje s udarom i Stemovanje zahteva maniji pristiak na busilicu sa ¢ekicem.

Kako bi se postigla najveca produktivnost tokom obavljanja posla, potrebno je vrsiti siguran i stalan, ali
umeren pritisak (ne prekomeran), kako ne bi doslo do pada efikasnosti posla i predstavlja veliko optere-
¢enje za motor. Busilica sa ¢ekicem napunjena trajnim mazivnim sredstvom zahteva vreme kako bi se za-
grejala, u zavisnosti od temperature okruZenja. Ukoliko je busilica sa ¢ekicem ostavljena (ne koristi se) na
duze vreme ili se koristi na niskoj temperaturi, potrebno je dozvoliti joj da radi bez opterecenja oko 2-3
minuta. Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost rada. Ocis¢eni ventilacioni otvori smanjuju rizik od
pregrevanja motora.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovan-
je, potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne utic¢nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

@ ® Preporucuje se CiS¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
® Za Cis¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
® Ne koristiti bilo kakva sredstva za Cis¢enje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.
® Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska.
® Potrebno je redovno (istiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja ure-
daja.
® U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih ¢etki motora.
® Uslucaju oStecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba
poveriti kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.
® Uredaj uvek treba Cuvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS$¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica sa ¢ekicem

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 800 W
Brzina obrtaja 0-1200 min
Frekvencija udara 0-5300 min™
Energija udara 32)
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Tip drske radnih alatki SDS Plus
beton 28 mm

Maksimalni pre¢nik busenja Celik 13 mm
drvo 30 mm

Klasa bezbednosti I
Masa 3,2kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

@ Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.
Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa
normom EN 60745-2-6, i date nize.
Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moZe da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama.
Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
mozZe da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.
Kako bi se precizno procenila izloZenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektroure-
daj iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje sa udarom u betonu) a,
Izmerena brzina podrhtavanja (Stemovanje) 8|, cheg = 14,54 m/s?K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvo-
da ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdra-
vlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.

=11,63m/s?K=1,5m/s?

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex"“) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa pro-
pisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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@ META®PAZH TOY [MTPQTOTYIIOY TQN OAHIIQON XPHZHZ

KPOYZTIKO APANMANO

58G529

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EIAETE NA AIABAXETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE 0¥ BOHOHMA.

EIAIKEX ATNAITHZEIX AXQAANEIAX

MNPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAANEIAZ A TA KPOYZTIKA APAMANA

Inpeiwon:

Mpofaivovtag o 01e08NMOTE EVEPYELEC TTOU APOPOUV OTH PUBUION, T cUVTIiPNON (avTiKatdotaon

TPUTAVIOU) N TNV EMOKEVN, OPEIAETE VA ATTOOUVOECETE TO PEUUATOANTITN TOU KaAwdiou tpopodoaciag

amoé Tov pEVHATOSOTN.

® Katd tn Xprion tou epyalgiov, va XPpnOIHOTIOIEITE HECA TIPOOTAGIAG TWV OPYAVWV TNG AKONG.
Eni§paon tou BopuRou pmopei va mpokaAéoel ATTWAELA TNE AKONC.

® Katd tn Xprion tou nAEKTPIKOU €pyal€iou, va XPNOIHOMOLEITE TIG TPOCOeTeG XeIpohafég mou
MEPIEXOVTAL OTN OUOKEVAGia otnv omoia SiatiBeral. AmwAela eNéyxou Tou epyaleiou pmopei va
odnynoel o€ CWHATIKES BAAPEC.

® Kpatdte 1o NAEKTPIKO EPYAAEIO PHOVO AMO TIG MOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XElpolaBwv, §i16Ti To
epyaleio epyaciag evééxetal Katd tn AeiTovpyia Tou va £pOel o€ emagn pE pia Kpuepn Kalwdiwon
1 TO KaAWS10 TOV i610VU TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Katd Tnv emagr Tou EpYAAEioU Epyaciag e TO UTTO
TAon KAAWOSI0, Ta eKTEDEIMEVA LETANIKA PEPN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou evdéxeTal va TeBouv umd Tdon
Kal va TipokaAéoouv nAekTpomAnéia Tou XelploTH.

® XPNOIHOTTOINOTE EISIKEC CUOKEVEG YlO TOV EVTOMIOMO HIaG KPUPNG NAEKTPIKAG KaAwdiwong. H
EMAQN pe KAAWS1a MoV PpiokovTal UTO TAoT eVOEXETAL VA TIPOKAANEDCEL TTUPKAYLA 1) NAekTPOTANEIa. BAARN
€VOC aywyoul agpiou evdéxeTal va Tpokaléoel ékpnén. Mmopei va mpokAnBei meplouaiakr {nuid Adyw
BAABNC cwArvwy UEpeuonc, kKaBwC emiong eEANoxeVEL 0 KivOuvoc nAektpomAnéiag.

® [1pOTOU EVEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO £pyaleio, eréyEte To kaAwdio Tpopodoaiag Tou Kal, o€ EPIMTWOn
umapénc BAapwv, amotabeite 0To EIGIKEVEVO CUVEPYEIO ETTIOKEVWV YIA TNV AVTIKATACTAOT) TOU.

® Katd tn Asitoupyia Tou nAeKTPIKOU EpyalEiov, va To KPATATE e Ta 800 oag xépla Kat va AaBete pia
ota0fepn otaon Touv cwparog. Na diatnpeite Tig XelpohafBég oe kaBapn Kardotaon. To NAEKTPIKO
EPYAAEIO TO OTT0I0 TO KPATA O XEIPIOTAC e Ta SUO TOU XEPLA Eival TIIO ACPANEC.

® EQv XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaleio o€ UYoC, AdfBete pia otabepry 0TAON TOU CWUATOC KAl
BePaiwBeite 0TI Sev UTIAPXOLV TPITOL ATTO KATW.

® MnVv aKOUUTTATE T MEPICTPEPOUEVA HEPTN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HE TA XEPLA GAG. € TTEPITTTWON
EMAPNC UE TA TIEPIOTPEPOPEVA PEPN TOU NAEKTPIKOU pyaleiou Kal €I0IKA PE TO EpYaAAEio epyaaoiag,
uTTdpxel N mMOAVOTNTA TPAUMATICHOU.

® Mmopeite va a@OETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GTNV AKPN KOVO KATOTIV MARPOUG AKIVTOTOINGTG
Tou. To epyaleio gpyaciag evoéxeTal va UMAOKAPEL, Yeyovdg To omoio Ba TTPOKANECEL TNV ATWAELQ
ENEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

® ATIOYOPEVETAL VA KATEUOUVETE TO EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO EPYANEIO TTPOC TOV EAUTO GG I TPITOUC.

® Katd tn OldpKela TG AEToupyiag, TTPETEL va XPNOIUOTIOIEITE €18IKEC PAOKEC YId TNV TIPOCTACIA TwV
AVATIVEUOTIKWVY 0a¢ 0Owv.

MPOXOXH:
To nAekTpiko epyaleio £xel oxedlaoTei yia Aertoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd tTnv acpali Katackevn, Ta An@Bévta pétpa ac@alsiag kat tn Xpion Héowv mpooTaciag,
TIAVTOTE UTTAPXEL €Vag EVATIOUEVWYV KiVOUVOG TPAUHATIONOU KATd Tn A&lToupyia Tovu epyaleiov.
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Eme€iynon Twv eIKOVoypappaTwy.

|02 ®]|®
1

2 3 4 5 6

1. Alapdote Tic odnyiec xpnong, akoAouBeite TIC CUOTACEIC Kal TNPEITE TOUC KAVOVEC AOQPAAEiag mou
mapatifevTal o€ AUTEC.

2. HAektpiko epyaleio kAaonc Il.

3. Na XpnolpoTOoLETE HECA ATOMIKNC TTPOOTAGCIAC (TTPOCTATEUTIKA YUAALd, WToaoTideC, doka MpooTaciag
armo tn okovn)

4, Artoouvbéote To kKaAwdio Tpopodoaiag, MPoToL TPOREITE OTIC EPYATIEC EMIOKEUNC Kal puBJIONG.

5. Mpootatéyte amod Tn Ppoxn.

6. Mnv agrivete ta maidid va akouuTmoUV To NAEKTPIKO EpYaAEio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To KpouoTikd Spamavo gival NAEKTPIKO PYAAEio XEIPOC pe ac@dlela kKAaong Il. Eival e€omhiopévo e Tov
MOVO@ACIKO KIVNTAPA UE CUANEKTN. O aplOuog oTpo@wy Tou Kivnthpa pubuiletal péow Tou 0doviwTou
TPOoXoU petadoonc Kivnong. To KpouoTikd Spdmavo Umopei va xpnolpomnoleitat yia diavolén onmwv Je tov
eVOaMaKTIKO TpdTOo Aitoupyiag ,Siatpnon Ue kpouon” n ,01dtpnon Xwpic kpoluon', Xapaén KavaAlwy,
KaBwc kal eme€epyacia TETOIWV UAIKWY OTTw¢ UimeTdy, AMiBog, ToUBAo KATL. Topéag e@appoyriG Tou NAEKTPIKOU
EPYOAAEIOU: KATACKEUAOTIKEC EQYAOIEC KAl EPYATieC avakaiviong, EUAOUPYIKEC epyacieg KABWC Kal ONEC Ol
EPYAOIEC TTOU EKTEAOUVTAL OTIO EPACITEXVEC.

@)

A AmayopegUeTal va XpnOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio MEPAV TOU OKOMOU KATAOGKEUN G TOU.

NEPITPA®H =TIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv napakdtw Aiota agopd ta e€aptrjpata Tou gpyaAeiou mou mmapouactdlovtal oTiC oeNideC
ME EIKOVEC.

1. Ymodoxn SDS Plus

AAKTUNIOC OUYKPATNONG

AlOKOTITNC KATELOBLVONC TTEPIOTPOPNC

Koupumi ac@daAiong tou Slakémntn

AloKOTTTNG

AlakOTITNC ASITOLPYIAC

Mpdobetn xelpolafn

0dnyoc Babouc didtpnong

Koupumi acgpdAiong tou odnyou BaBouc didtpnong

PONO WS WN

*To NAEKTPIKO EPYONEIO TIOU ATTOKTAOATE UITOPEL VA EXEL IKPEG S1APOPEC aTTd AUTO TN EIKOVAG

ENEZHIHXZH NPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

MPOEIAOMOIHXH

~YNAPMOAOIHXH/PYOMIXEIX

O®>E

MNMAHPOOOPIEX
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EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. NpooBetn xelporafin -1tux 4. Npooapuoyéag yla TooK -1 Tux
2. 08nyd¢ Babouc Siatpnong -1tux 5. Tpumavia -1 Tux
3. Took -TTux 6. Kaoetiva -1 Tuyx

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHXH THZ NPOXOETHX XEIPOAABHX

Ma okomoUg ac@aleiag Katd Tn XPRoN TOU KPOUOTIKOU Spamdvou, mpEémel mMAvTa va XPNOIOTOLEITE
™V MPocetn Aafrj, TNV OoMoia UITOPEITE VA TN OTEPEWOETE G EAeVOePN Béon yOopw amd Tov a§ova
OTEPEWONG TNG.

® XaAapwoTe 1O KATW PEPOC TNG TPOCOETNG XEIPOAAPNAC (7), OTPEPOVTAC TO TTIPOG TA APLOTEPAL.
@ ® TomoBetrote TN PAAvTla TNG POCOETNG XEIPOAAPNC (7) emi Tou KUMVEPIKOU PEPOUC TOU CWHATOC TOU
KpouoTikoU Spardvou.
® >TpéYPte TNV MPOCOeTN Xelpohafry otnv Mo BOAIKA yla Tnv Epyacia oag Béon.
® >pite TO KATW PEPOC TNG TIPOOOETNG XEIPOAABNG (7), oTpéPovTdc To pog ta &eld yia a&lémotn
otePEWON TNG otnV emAexOeioa Béon.

TOMOOGETHXZH TOY OAHIOY BAOOYZX AIATPHZHZ

O 06nyoé¢ tou Babouc didtpnonc (8) mpoopiletal yia puBuion Tou Babouc dieicduong Tou Tpumaviol Héca
OTO UAIKO.
® [1i€oTe TO KOUWTT aoPAAlong Tou 0dnyou BdBouc didtpnong (9) (k. A).

@ ® Eiodyete Tov 06nyo (8) otnv omn NG eAavtlag tng mpdobetng Aafri¢ (7).
® Ac@aioTe Tov otV emexBeioa O£on agprivovtag To koupuri ac@daiiong Tou odnyou Bdboug Sidtpnong (9).
Ot eykoméc Tou odnyou Pdbouc (8) mpémel va Bpiokovtal oto optldvTio eminmedo (KABETA) W MPOC TNV
npo6oBeTn XelpoAafn (7). Xtn B€on autr emTuyxavetal n BEATIoTn ao@daAion Touv 0dnyou BdBoug Siatpnong.

TOMOOGETHXH TQN EPTAAEIQN EPTFAZIAX

To KpouoTiko dpdamavo eival oxedlaouévo yia Asitoupyia pe epyaleia epyaciog pe To otéAexog Tumou SDS
Plus. Mpotou mpofeite otnv gpyacia, kaBapiote TNV umodoxn TOU KPOUCTIKOU SpATTAVOU Kal TO EPYAAEio
gpyaoiag.

AmoouvdéoTe To NAEKTPIKO gpyaleio amd To SikTuo mapoxnG PEVHATOG.

To kpouoTikd dpdmavo gival eEomAIopéVo e To ouoTtnua otepéwong clic-clic (dev xpeldleTal va ENKETE ToV
SaKTUAIO CUYKPATNONC (2) KATA TNV TOTOBETNON TOU €pYaEiou epyaciag).
® >Tnpi&te To KPOUOTIKO Spdmavo Mavw o€ Hia oTabepn em@AvVeLa.

@ ® E(oayeTe TO OTENEXOC TOU gpyaheiov epyaciag otnv umodoxn (1) éw¢ 1o téAo¢ TN Sladpounc (sav
XPELAOTEl, OTPEYPTE TO EPYOAEIO £pyaciag e TETOIO TPOTIO, OUTWC WOTE VA ATTOKTNOEL TN owoTH Béon)
(k. C).

® To epyaleio epyaoiag gival cwotd tomoBeTnuévo, €dv gival aduvatov va TO APAIPECETE XwpIC va
Tpafnéete Tov SaktuAIo cuykpdtnong (2) Tng umodoxnc (1).

Eav katémv tomoBétnong tou epyaleiou epyaociag otnv umodoxri o SakTUAIOC cuykpdtnong (2) Sev

EMAVEPYETAL TTANPWE OTNV apPXIK) Tou Béon, agaipéote To epyaleio gpyaciag kat emavaldfete O6An Tn

Siadikacia amo Tnv apyn.

@ YYnAR anoteAeCHATIKOTNTA TNG EPYACIAG HE TO KPOUOTIKO Spdamavo Oa emtevyOei povo vmé tnv
npoiméBeon Xxpriong aixunewv Kat apaptwv e§aptnudtwv epyaciag. AKOVIOTE 1] AVTIKATACTHOTE
Ta epyaleia pyaaciag, OTav XpEIAoTEi.

AOQAIPEZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

@ Katoémv oAokAfjpwong tTng AetTtoupyiag, To epyaleio epyaciag pmopei va givar Oeppd. Amogevyete
TNV anevBeiag emagn pe To Epyaleio pyaciag Kal XpnoIHOTIOIEITE KATAAANAA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA.
KaBapiote To epyaleio epyaciag Karomv apaipecng Tov amoé tnv umodoxn.
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AMOoGUVS£OTE TO NAEKTPIKO Epyaleio amod To SiKTUO MAPOXHE PEVHATOG.

@ ® Tpafrite Tov SAKTUAIO GUYKPATNONG TTPOC TA TTIOW KAl CUYKPATAOTE TOV (2).
® AgalpéoTe 10 epyaleio epyaciag amd tnv urtodoxn (1) He To Ao oag XépL.

O ZYZEYKTHPAXZ AZOANEIAZ

To kpouoTikd dpamavo eival e€omAiopévo pe Tov ouleuKTipa do@aleiac. H ATpaKTOC TOU KPOUOTIKOU
Spamdvou akIvNTOTIOIEITAL OTNV TIEPIMTTWON 0PNVWHATOC TOU £pyalEiov epyaciag, To omoio Ba pumopouoe
VA TIPOKAAEDEL TNV UTTEPPOPTWON TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

NEITOYPTIA/PYOMIZEIZ

ENEPrOnoIHxzH / ANENEPTONMOIHZH

H tdon tou dikTUoU MAPOXNG PEVPATOC TIPETIEL VA AVTIOTOLXEI OTNV TAGN TTOU avAypAPETAlL GTNV
@ mvakida oTolXeiwv Tou KPOUGTIKOU Spamdavovu.

Evepyomoinon: méote Tov S1akomTn (5) Kal KpatoTe Tov 6’ autn TN Béon.
Anevepyomoinon: apnoTe Tov Slakomtn (5).
Ac@alion tou Siakomtn (adidkonn Asrrovpyia)

Evepyomoinon:

® [i¢ote Tov S1akomTn (5) KAl KPATAOTE ToV 0’ AuTh TN Béon.
® [i£oTe TO KOUUTT aoPAAiong tou Slakomtn (4) (eik. D).

® Aprote tov Slakoémn (4).

Angvepyomnoinon:

® [i¢oTe Kal aproTe Tov Slakomtn (5).

(D H ouxvotnta meplotpo@ng TNG atpdkTou pubuiletal pe Tn SUVAPN TNG TTiEGNS AOKOUUEVNG OTOV SIAKOTITN
(5).

AIAKONTHZ AEITOYPTIAZ

@ To KpouaoTiko dpdmavo eival e€omAlopévo e Tov SIakOTTN Aertoupyiag 4 Béocwv (6). Avdloya pe T Béon

Tou SL10KOTITN AEITOUPYIAC, UTTOPEITE VA XPNOILOTIOLEITE TO EPYAAEIO UE TOV EVAANAKTIKO TPOTTO AEITOUPYiag
,01aTPNOoN Xwpi¢ kpovon” R ,01dtpnon He Kpouon” 1 ,KAAEUIOPA” 1 va TOTIOBETACETE TO KAAEUL OTNV
emhexOeioa B¢on. MNpotol aAdéete Tn B€on Tou SlakOTTN Asttoupyiag (6), TTPETEL val TIIECETE TO KOUUTT
ac@diiong,a” (ek. E).

©€on 0 =n 6¢on pe Tn SuvatdTNTA TOTTOBETNONG TOU KAAEWIOU oTNV emihexOeica B€on (CUUPBOAO, KANEUL")

©éon 1 = kavovikn didtpnon/Bidwpa (cuuBoro, Tpumavt”)

@éon 2 = didtpnon pe Kpouon (cUUPOAo , TpUTTAVL e apupi”)

@gon 3 = KaAéuiopa (cupBolo ,,opupi”)

®

Amayopevetal va emixelpeite va aAhafete tn 6£on Tou SiakémTn Asrtoupyiag, 6Tav 0 KIivnTHPAG TOU
KPOUOTIKOU Spamdavou Bpioketal o Aertoupyia. Auto evdéxetal va mpokaléael cofapn BAapn Tou
KPOUOTIKOU Spamdvou Kabwg Kat wpatikég BAABES TOU XEIPIOTH. ATAYOPEVETAL VA XPNGIUOTIOLEITE
TNV UTTOS o)1) TPUTIAVIWV HE TPELG CLAYOVEG, EAV O S1aKOTMTNG AEITOUPYIAG TOU KPOUGTIKOU Spamdavou
gioal otn Oéon ,61atpnon pe kpovon” Tétolou €idoug TOOK Eival GXESIOONEVO ATTOKAEIOTIKA Yia
Siatpnon xwpic kpovon (oe {00 1 xaAuBa).

AEZIOZTPO®H - APIZTEPOZTPO®H NEPIZTPO®H

@ Méow Ttou SlakéTTN TN KATELBUVONG TNC TIEPIOTPOPNC (3) Umopeite va emAé€ete TNV KatewBuvon
TTEPIOTPOPNC TNG ATPAKTOU TOU KPOUGOTIKOU Sparmdvou. Katd tnv emAoyr TG KATeLBUVONC TN TEPIOTPOPNC,
TTPOOEETE TA YPAPIKA OUMBOAA TTAVW 0TO TTEPIBANUA TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou.

@ ® As100TPOPN MEPIOTPOPI: TOMOOETAOTE TOV SIAKOTTN TNG KATELOBUVONC TNC TTEPIOTPOPNC (3) otV
avTtiotolxn 6éon.
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® ApIOTEPOCTPOWPN MEPIOTPOPN: TOTTOOETAOTE TOV SIAKOTITN TNE KATELOUVONC TNE TTEPIOTPOYNC (3) 0TV
avtiotoixn 6éon (k. F).

A Anayopevetal va alAalete TNV KarelOuvon tng mePLIGTPOPNG, OTAV N ATPAKTOG TOU KPOUGTIKOU

dpamdvou mepiotpépetal. MPotol To NAEKTPIKO epyaleio TeOei oe Aettoupyia, Befaiwdseite oTL
0 SlaKOMTNG TNG KATEVOUVONG TNG TEPIOTPOPNG Eival TomoBetnpévog otnv emOuunty Oéon.
Xpnopomolwvtag tov eVaAAAKTIKO TPpOmo Asitoupyiag ,6idtpnon pe kpovon', Sev mpémel va
AEITOUPYEITE TNV APIOTEPOCTPOPN MEPICTPOPN.

AIANOI=H ONQN

(D e Kata tn didvolén uiag peyalov peyéboug omng, ouvioTdTal TPWTA va SlavoieTe Ula HIKPOTEPN OTN
KAIKATOTIV VA TNV ETIEKTEIVETE €WC TO eMOLUNTO HéyeBoc. AuTtd Ba amOTPEYEL TNV UTTEPPOPTWON TOU
KpouoTikoUu Sparmdvou.
® Katd tn Siavolén Babiwv omwy, MPEMEL va TIpayUATOTOLEITE TN S1ATPNON 0TASIAKA Kal va a@alpEite KABe
@OPA TOTPUTTAVL ATTO TNV OTIA E OKOTIO TNV APAiPECN TWV PIVIOUATWY 1 TNG OKOVNG amo auTo.
® 3¢ TIEPIMTWON CPENVWUATOC TOU TPUTaviol Katd tn OldpKela NG Asitoupyiag, Ba evepyormoindei o
ouleuktripac ac@aleiac. Mpémel Apéowe vVa ATTEVEPYOTTOIOETE TO KPOUOTIKO SpdAmavo, oUTtwe WOTE va
amotpéPete PAARN Tou. AQPAIPECTE TO GPNVWHEVO TPUTTAVL artd TNV OTTH.
® Na KpaTdTe To KPOUOTIKO Spdmavo otov afova Tn¢ oG Tou SlavoiyeTe. H amoteAeouaTIKOTEPN Epyacia
Ba emteuyOei pe To TPUTAVL Va PBpiokeTal UTTO 0PON YwWVIa TTPOC TNV EMQPAVELID TOU UTIO emeéepyacia
UAkoU. Edv katd tn Sidtpnon dev epapuootel n opBriywvia, evééxetal va mpokAnBei o@rivwon Tou
TpumavioL 1} BAAN Tou.

A H Sdiatpnon pe XapnAn ouxvotnta TG MEPIOTPOPNG THG ATPAKTOU yld HEYANO XPOVIKO Sidotnua

pmopei va mpokaléoel unepOéppavon tov Kivntipa. Na kavete Sialsippata otnv gpyacia cag
| VAOa@RVETE TEPIOSIKA TO EPYalEio va AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO ME TN MEYIOTN CUXVOTNTA TNG
MEPIOTPOPNG TEPimMOU yia 3 Aemtd. Mpocéte woTe ol omég Tou MEPIBARUATOG OXESIAOHEVEG Yia TOV
€€AEPICHO TOU KIVNTHPA TOU KPOUGTIKOU Spamdvou va pnv ivat gpayHEveg.

AIATPHZH XQPIZ KPOYZH

@ ‘Otav mpaypatomoleite didtpnon TETolwv UAIKWY Omwg xdAuBag, VA0, TTAACTIKO K.ATT. PE TO KPOUOTIKO
Opdamnavo, MPEMeEL va XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK UE TPEIG OLOYOVEG PE Tov Tpocappoyéa. Bidbwote tov
TTIPOCAPUOYEQ OTO TOOK HE TPELG OlAYOVEG KAL KATOTILV EIGAYETE TOV OTNV UTTOOOXH TOU KPOUOTIKOU SpaTdvou
(mpaypatomoliote TG Oleg evépyeleg OTIWG KAl OTNV TIEPIMTWON UE TPUTAVIA PE TO OTéNEXOC SDS-Plus)
(eK. G).
Na xpnolpomoleite Tpundvia amod XaAufa taxeiag Komng i avBpakolyxo xaAufa (uovo yia didvolén omwv oe
&0No QUAIKA pe Bdaon To EVNO).

AmayopevETal VA XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK ME TPEIG OlOYOVEG, EAV TO KPOUOTIKO Spdamavo €xel
PUOUIOTEI 0TOV EVAANOAKTIKO TPOMO AstToupyiag didatpnong pe Kpouorn. Tétolov €idoug TookK gival
oXeS1a0UéVo AMOKAEIOTIKA Yia Sidtpnon Xwpeig kpovon (og VAo R XaAufa).

AIATPHZH ME KPOYZH

@ lMNa 10 KAAUTEPO ATTOTENECUA, VA XPNOILOTIOLEITE UPNAAG TTOIOTNTAC TPUTTAVIA E KOAANUEVEG KOYELG aTTO

€161KWC OKANPUPEVO KpAua.

H okévn mou Snuioupysital KAaTd TIC OIKOSOMIKEG EPYATIEC KAl EPYATieg avakaiviong ival emkivéuvn
yla tnv vyeia. MNa va meplopicete tn ducpevi emidpacn tng, cuVICTATAL VA XPNOCIUOTIOLEITE PACKA
MpocTaciag amd okovn kabwg emiong va e§ac@alicete KOO eaEPICUO OTOV XWPO EPyAciag.

@ ® EmAé€Te TOV eMOUUNTO €VAANAKTIKO TPOTIO SIATPNONG — OTN OUYKEKPIUEVN TEpimTwon ,0ldtpnon ue

Kpouon"
® E(oayete otnv umodoxn (1) To avtioTtolxo Tpundvi ue otéAexog tumou SDS-Plus.
® [liéoTe To TPUTAVI OTO TIPOC eMe€epyaaia LAIKO.
® EvepYOTTOINOTE TO KPOUOTIKO SpAmavo (0 HNXavIoUOC TOU KPoUoTIKOU Spamdvou MPETTEL va AEITOVPYEI
OMOAG, eV TO epyaleio epyaoiag Sev pEmel va avamndd oTny eM@Avela Tou unid emeepyacia LAIKOU).
® EQv XpEIOOoTE(, UMTOpEiTe va auénoeTte TN ouxvoTNTA TNG TEPIOTPOPNC MECovTAC Tov S1aKomTN (5).
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@ Edav katd tnv eKKivnon Tou nAeKTPIKOU epyaleiou Aveu popTtiou mapatnpnBolv eAdyioTol Kpadacpoi

TOoU gpyaleiov epyaciag, sival QuololoyiKo @aivopevo. To epyaleio epyaciag Kevipapetal avtopata
HOAIC AKOUUTTN Ol TO IPOG emefepyacia UAIKO. AUTO o€ Kapia mepintwaon dev emnpealel tnv akpifeia
™¢ diatpnong.

EMINAEON XYZTAZEIZ I'NA THN EPFAZIA ME TO KPOYZTIKO APANANO

H S1atpnon He Kpouon Kal TO KAAEUIOUA AmalTolV HIKPH TTIiECN 0TO KPOUOTIKG Spdmavo.

H amoteAeopaTIKOTEPN AEITOUPYIA EMITUYXAVETAL, OTAV OOKEITE OMOIOHOPQN, ATTIA TTEON OTO NAEKTPIKO
epyaleio (kat oxt umepPoAikr, S10TL autd Ba PEIWOEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AElToupyiag Tou Katl Ba
aué€noel To PopTio Tou KIVNTHPA). TO YEUIOUEVO UE OTEPED ATTAVTIKO KPOUOTIKO SpATTAVO ATTAITEl OPIOUEVN
wpa yla mpoBépuavon, avaloya e tn Beppokpacia tou mepIBAAovTOC. Edv To nAekTpikd epyaleio éxel
TMOAU Kalpd va xpnotuomolnBei ) Ba xpnoipomnolndei oe XapnAég OepoKPATieg, AP OTE TO VA AEITOVPYH OEL
Aaveu @opTiou yia 2 pe 3 Aentd. H amodoon tou epyaleiouv avédvetal, OTav To €pYyaAeio gpyaoiag gival
aixuned. O kivduvog umepBéppavong Tou KivnTApa gival LIKPOTEPOC, OTAV ol oTég e€agplopou Sev eival
PPAYHEVEC.

TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovtag oe OlEGONTIOTE EVEPYEIEC TTOU APOPOUV OTN GUVAPHOAOYnon, tn puOUIon, TNV
TEXVIKI CUVTRPNON N TNV EMIOKEUN, OPEIAETE VO ATTOOUVOECETE TO PEVUATOARMTN TOU KaAwdiov
TPOoYodoaiag amd Tov peupatodotn.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

@ ® >uviotatal va kaBapilete 1o NAeKTPIKS gpyaleio apéowd UETA amd TV KABe Xprion Tou.
® ATIOYOPEVETAL VA XPNOIMOTIOLEITE VEPO KAl AoITTd LuYpd Yid ToV KABAPIoUO Tou gpyaleiou
® AmayopeUETal va Xpnotuoroleite omoladnmote KaBaploTikad Kat SIOAUTIKA yla Tov KaBaplopd tou
NAEKTPIKOU epyaleiou, S16TL auTtd evdéxetal va TTPOKANETEL BAABN oTa TTAACTIKA £€APTAUATA TOU
® 5 KouTTi(eTE TO NAEKTPIKO £PYAAEio pe éva oTeYVO TTAVI 1 UE TIEMECUEVO a€pa UTIO IKPH TTiEON.
® >uoTtnuatikd kaBapilete TIC oméC e€AgPIOPOU, WOTE VA ATTOTPEPETE TNV UTIEPBEPAVON TOU NAEKTPIKOU
EpyaAeiou.
® > ¢ mepimtwon Umap&ng Suvatwv omvONPIoUWY 0TOV CUANEKTN, avaBéoTe o évav €181kO va eNéyEel TNV
KATAOTAON TWV PNKTPWV AvOpaKa Tou KivnTrea.
® ¢ mepintwon PAAPNG Tou kKahwdiou Tpoodooiag, Ba mpémel va avtikataoTtabel pe éva kaAwdio
Tpoodoaoiag pe TI¢ idlec mapapétrpouc. H avtikatdotaon tou kKaAwdiou tpopodoaiac Ba mpémel va
avatedei og évav apuodio €181KO, S1aPOPETIKA TO NAEKTPIKO gpyaleio Ba mpémel va mapadobei oT1o
ouvepyeio oépfic.
® QUAAETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio o€ éva Enpod Hépog omou dev éxouv Tpooaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQN ANOPAKA

®Oappéveg (MAKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XIAIOGTWV) YPRKTPEG AvOpaKa, PAKTPEG PE KAMMEVN EMPAVELQ
N payiopata MPEMEL VA AVTIKATACOTAOOUV ApeTA. Oa TPEMEL VA AVTIKATACTHOETE Kal TIG SU0 YPHKTPEG
TAUTOXPOVWG.
H avtikatdotaon Twv PnKtpwv advpaka mpémel va avatifetatl pévo o€ évav e§eISIKEVUEVO E18IKO O
OT0i0G XPNOIHOMOLEI MOVO AUOEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

@ 'OAec ol PAABec mpémel va emokeudlovtal 0To €é€0UCI0S0TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEUAOTH.
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TEXNIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Kpouotiko dpdamavo
Napapetpor Tpég

Taon Aappavouevou peuaToC 230V AC
JuxvotTnTa AapBavopevou peuPaToC 50 Hz
OvopaoTIKA LOXUG 800 W
2uxvOTNTa MEPIOTPOPNAG 0-1200 otpo@ég avd Aento
2UXvoTNTa KPOUOEWV 0-5300 KpoUOEIC avA AeTTO
Evépyela kpouong 32)
TUmog oteAéxoug epyaleiou pyaaiag SDS Plus

MITETOV 28 mm
Méyiotn Siduetpog Sidtpnong XAAuBag 13 mm

&0ho 30 mm
K\aon mpootaoiag I
Bdapocg 3,2kg
‘Etog kataokeunq 2016

OOPYBOX KAl KPAAAZIMOI
MAnpo@opisg yia emimedo OopUBou kat KPASAGHOUG

@ To enimedo BopvPBov, Snhadn n 0TaBUN aKoVCTIKAG Tieong Lp,, kaBwg Kat n 0Ttabun aKouoTIKAG 1oxVvog Lw,
Kal N TN afePaiotntac otn pétpnon K mou mapartibevtal oTi¢ mapouoeg odnyiec Xpriong éxouv YeTpnBei
oupewva pe To poturo EN 60745.
To eninedo kpadaopwv (n Tiur EMTAXLVONG TNG TTAAUIKAG Kivong) a, kai n Tiun aBeBaidtntag ot uétpnon
K éxouv uetpnBei cuupwva pe 1o mpdtuno EN 60745-2-6 Kal mapaTiBevtal TapaKaTw.
To eminedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTIC Mapovoec odnyieg xpNong €xel UETPNBEl pe TN uéBodo mou
kaBopiletal amd to mpotumo EN 60745 kal umopei va xpnotpomotnBei yia tn cuykpion S1a@dpwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou TnG idlag kKAaong peta&v touc. Ot MAPAPETPOL TNE TIMAC KPASAGUWY Urmopolv
€miong va xpnolpomoin8oulv yla TNV TPOKATAPKTIKA EKTIHNoN TN ékBeoNC 0TouC Kpadaopoug.
H dnAwuévn TR Kpadaouwy gival avTIMTPOOWITEVTIKA Yla BACIKEC EPYACIEC e TO NAEKTPIKO €pyaleio. H
TIUA Kpadaopwv pmopei va alAdéel, eav To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAoug okomoUC | e AN
e€aptuata gpyaciag, Kabwe emiong o€ MePIMTWON PN EMAPKOUC TEXVIKNC QPOVTIOAC TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. Ot avwtépw aitieq evdéxetal va mpokaAéoouv auvénon tng Sidpkelag tng €kBesong oToug
KpadaopoU¢ Katd To XPovIKO SldoTnua TN Aeltoupyiag Tou epyaisiou.
Ma TV akpifn ektipnon ¢ ékBeong otouc kpadaopoug Ba mpémel va AAPBeTe umoyn oag Tov Xpovo Katd
TOV OTT0(0 TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO 1} KATA TOV OTTo(0 €ival evepyomolnuévo ald Sev Aeltoupyei.
TNV €V AOYW TEPITITWON N GUVOAIKN TIUR KpASACUWY PITOPE( va gival TTOAU XaunAoTepn.
Ma tnv mpooTtacia Tou Xelplot amd tn PAaPepry emidpaon Twv Kpadaouwv TPEMEL va eQAPUOleTe
emMnpoobeta péTpa acpaleiag, ATol va e€ao@alileTe TNV TEXVIKNA @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KAl TWV TapeAKOUEVWY epyaaiag, va Slatnpeite tn Bepuokpacia Twv XepIwV oag o€ amodekto eminedo, va
TNPEITE TO TPOYPAMMA EpYaTiag.

Z1a0un nxntikAg ieonc Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Z1Abun NXNTIKAG loxvo¢: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)
T ekmopmnnc kpadaouwv (81dtpnon Ue Kpouon o€ PUmetov) a, . = 11,63 m/s2 K= 1,5 m/s?

h,HD
T eKMoPIAC KPAdACUWY (KAAEUIOUA) a =14,54m/s*K=1,5m/s?

h,Cheg
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NMPOXTAZIA TTIEPIBAAAONTOX

HAekTpikéC ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal padi e Ta OIKIOKA amoppiupata. ©a mpémel
va mapadidovtal oto €8IKO TUAUA avakUKAwonG. Mmopeite va evnuepwOeite yia 1o Béua tng
AVOKUKAWONG 1o ToV TWANTHA TOU TPOIOVTOC i TIG TOTIKEG ApXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTMAIOPOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AElToupyiag Tou omoiou €Ange, mepiéxel emKivOUVEC yla TO
miepIBAMov oucieg. EEomAiopdg o omoiog dev éxel umooTel avakUKAwoN amotelei evdexopevo
Kivéuvo yia 1o mepiBAaNNov Kal Tnv vyeia Tou avBpwrou.

* Me tnv em@LAagn aAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapooia otn SietBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevn eeEng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei OTL dAa Ta MVEVUATIKA SikalwpaTa SNUIoUPYoU yid TO TIEPLEXOUEVO
TWV TAPOoVoWV odnylwv (amokaAoUpevwY €QeENG ot «O8nyiec») CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SIaypapIATWY,
EIKOVWV Kal oxediwv, KaBwG Kat NG oTolkeloBeTiag, aviikouv amoKAEIOTIKA oTnv eTalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To Nopo mepi
Sikalwpatog Snuioupyou Kat cuyyevwv Sikalwpdtwy amo Tig 4 Oefpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTIKO SENTIO TwV VOPOBETNUATWY TNG
Anpokpariag tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UMTOUEVEG LETATPOTIEG). AVTypa®r), avamapaywyr, Snupoacicuon, aAayr Twv OTOIXEIWV Twv
odNylWV Xwpig TNV £yypaen €ykplon Tng eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETAL KAl UTTOPEL VA 08Ny OEL O€ £YEPON TIOWVIKWYV Kat AANWYV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO PERFORADOR

58G529

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GU-
ARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS
ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL TRABAJO CON EL MARTILLO PERFORADOR

jAtencion!

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar (cambio de broca) la herramienta es necesario desenchufar-

la de la toma de corriente.

® Debe usar proteccion para los oidos cuando trabaja. La exposicién al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

® La herramienta se utiliza junto con los soportes adicionales suministrados con ella. La pérdida de
control puede provocar lesiones corporales del usuario.

® Cuando realice trabajos durante los cuales la herramienta eléctrica pueda entrar en contacto con
cables ocultos, debe sujetar la herramienta por los mangos aislados. El contacto con un cable eléc-
trico puede transferir la tensién sobre las partes metalicas de la herramienta eléctrica y provocar una
descarga eléctrica.

® Utilice dispositivos adecuado para localizar cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables que
estan bajo tension puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafar una tuberia de gas pu-
ede producir una explosion. Invadir la tuberia de agua puede causar una descarga eléctrica y causar
muchos dafnos materiales.

® Debe comprobar el cable de alimentacion periodicamente y en caso de dainos debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

® La herramienta durante el trabajo siempre debe sujetarse con las dos manos, manteniendo una
posicion de trabajo estable. Mantenga las empunaduras limpias. La herramienta eléctrica sujeta con
las dos manos es mas segura.

e Sjutiliza la herramienta eléctrica levantandola hacia arriba, coloque las piernas firmemente y ase-
gurese que no hay terceras personas alrededor.

® Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacién de las piezas giratorias de la herramienta, en particu-
lar los utiles, puede dar lugar a lesiones.

® Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se detenga. La herramienta eléctrica
puede bloquearse y provocar la pérdida de control sobre ella.

® Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

® Durante el trabajo, utilice una mascarilla contra el polvo para proteger las vias respiratorias.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccién
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad, proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
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5. Proteja la herramienta de la lluvia.
6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo perforador es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es
de motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision por engranajes.
Este martillo perforador se puede usar en modo de taladrar con impacto, modo de abrir canales o tratar
la superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene aplicacién en
trabajos de obras de remodelacién y construccion, asi como cualquier trabajo de aficionados (bricolaje).

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
Sujecion SDS Plus

Casquillo de ajuste

Cambio de direccién de giro

Bloqueo de interruptor

Interruptor

Interruptor de modo de trabajo
Empunadura adicional

Tope

Botén de bloqueo del tope

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

VeNownpwWwN=

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS

1. Empunadura adicional -Tud. 4. Adaptador para portabrocas - Tud.
2. Tope de profundidad -Tud. 5. Brocas -1 ud.
3. Portabrocas -Tud. 6. Maletin de transporte - Tud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo perforador siempre utilice la empunadura
adicional que puede ser ajustada en cualquier posicion sobre el perimetro de sujecion.

® Afloje la parte inferior de la empufiadura adicional (7) girandola hacia la izquierda.
@ ® Encaje el cuello de la empunadura adicional (7) sobre la pieza cilindrica de la carcasa del martillo perfo-
rador.
® Gire hasta obtener la posicion mas cdmoda para el trabajo previsto.
® Apriete la parte inferior de la empunadura adicional (7) girandola hacia la derecha para fijar definitiva-
mente la posicion deseada.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD
El tope (8) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.

® Pulse el botdn de bloqueo del interruptor (9) (imagen A).
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® Coloque el tope de profundidad (8) en el orificio en el cuello de la empuiadura adicional (7).

® Bloquee en posicion elegida liberando la presién sobre el botén de bloqueo del tope de profundidad (9).

Las ranuras en el tope (8) se deben colocar en el plano horizontal (perpendicular) a la empufadura auxiliar
@ (7). Esta posicion proporciona proteccién 6ptima del bloqueo del tope.

MONTAJE DEL UTIL
Este martillo estd adaptado para trabajar con Utiles equipados de la sujecién tipo SDS Plus. Antes de empe-
zar el trabajo, limpie el martillo perforador y el util.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

El martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin necesidad de extraer el casquillo de sujecién
@ (2) durante el montaje del util.
® Apoye la herramienta sobre una superficie estable.
@ ® Coloque el vastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo hasta el fondo (es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posiciéon adecuada) (imagen C).
® F| util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste (2) de la
sujecion (1).
Si después de colocar el util en la sujecién, el casquillo (2) no retrocede a su posicidn inicial, es necesario
retirar el util y repetir todos los pasos desde el principio.

@ El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si utiliza ttiles afilados y no dahados.
Si es necesario, afile o cambie el atil.

DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los ttiles pueden estar calientes. Debe evi-
tar contacto directo y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los titiles, hay
que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ ® Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
® Con la otra mano retire el util del portabrocas (1).

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga
de la herramienta, el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del mar-
tillo perforador.

Puesta en marcha: pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
Desconexion - suelte el interruptor (5).
Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

® Pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.

® Pulse el botén de bloqueo del interruptor (4) (imagen D).
® Suelte el interruptor (4).

Desconexion:

® Pulse y suelte el interruptor (5).

@ La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presién ejercida sobre el interruptor (5).
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CAMBIO DE MODO DETRABAJO

Este martillo perforador esta equipado con rueda de cambio de modo de trabajo de 4 posiciones (6). De-
pendiendo de la configuracion se puede taladrar sin impacto, con impacto, cincelar o ajustar el cincel en la
posicion seleccionada. Antes de cambiar la posicidn del interruptor de modo de trabajo (6) pulse el botén
de bloqueo ,a” (imagen E).

@ ® Pos 0 = posicidon que permite colocar el cincel en la posicion elegida (simbolo de cincel)
® Pos 1 = taladrado normal / atornillado (simbolo de broca)
® Pos 2 = taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)
® Pos 3 = cincelado (simbolo de martillo)

@ Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del martillo perforador

esta en marcha. Silo hace, podria provocar dafos graves en el martillo perforador, e incluso lesiones
al usuario. No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo
de taladrar con impacto. Este portabrocas esta disefiado tinicamente para taladrar sin impacto en
madera o acero.

DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo del martillo per-
forador. Al elegir la direccidon de rotacion, debe observar los signos graficos situados en la herramienta
eléctrica.

@ ® Giro a la derecha - coloque el interruptor de cambio de direcciéon (3) en la posicion adecuada.
® Giro alaizquierda - coloque el interruptor de cambio de direccion (3) en la posicion adecuada (imagen F).

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje. Antes de poner en marcha,
debe comprobar que el interruptor de la direccion de giro esté en la posicion adecuada. No debe
utilizar la direccion izquierda con el impacto activado.

PERFORACION DE ORIFICIOS

@ e Si su intencién es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mds pequeio para después abrirlo hasta obtener el tamafo deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo perforador.
® Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores profundi-
dades y retirando la broca del orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.
® Sila broca se acuia durante el trabajo se activard el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo perforador inmediatamente para no danarlo. Retire la broca atascada del orificio.
® Es necesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio taladrado. La operacién mas eficiente
se asegura colocando la broca en dngulos recto a la superficie de la pieza trabajada. En caso de que no
mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede acufarse o romperse dentro del orificio.

A El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.

Debe hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazén
de la herramienta.

TALADRADO SIN IMPACTO

@ Los materiales como el acero, la madera y el plastico, etc. pueden taladrarse con el martillo perforador utili-
zando el portabrocas de triple mordaza con el adaptador de cambio. Instale torciendo la sujecion de triple
mordaza y el adaptador, y luego péngalo en la sujecién del martillo perforador (proceder como en el caso
de brocas con sujecién SDS-Plus) (imagen G).
Debe utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbdn (Unicamente para madera y materiales simi-
lares).

No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo de tala-

drar con impacto. Este portabrocas esta disefiiado tinicamente para taladrar sin impacto en madera
o acero.
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TALADRADO CON IMPACTO
@ Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (widia).

@ El polvo que se produce durante las obras de construccion es perjudicial para la salud. Con el fin
de mitigar los efectos adversos, se recomienda utilizar una mascarilla contra el polvo y aplicar una
buena ventilacién en el lugar de trabajo.
@ ® Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con impacto.
® |ntroduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-Plus.
® Presione la broca hacia el material trabajado.
® Ponga en marcha el martillo perforador (el mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma con-
tinua y el util no debe rebotar de la superficie del material trabajado).
® Sjes necesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando el interruptor (5).

A veces se produce una ligera desviaciéon después de poner la herramienta en marcha en vacio - es
un fenémeno normal. El til se centra automaticamente al entrar en contacto con el material. De
ninguna manera afectara la precision de taladrado.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO PERFORADOR

@ Para taladrar con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presion sobre el martillo.

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo debe ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta (no excesiva) porque el rendimiento puede disminuir y la carga del motor puede ser demasia-
do grande. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el martillo perforador relleno con el lubrificante
necesita un tiempo para calentarse. Si el martillo perforador se deja (no se utiliza) durante un periodo de
tiempo largo o se utiliza en temperatura baja, debe permitir que trabaje en vacio durante 2-3 minutos. Los
utiles afilados aumentan la eficacia de trabajo. Los orificios de ventilacion limpios disminuyen el riesgo de
sobrecalentamiento del motor.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafiar las piezas de plastico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacidén para evitar sobrecalentamiento del motor.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los cepillos

de carbén del motor a una persona cualificada.

® En caso de dafos en el cable de alimentacién, sustitiyalo con otro con los mismos parametros. Se debe
encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.

® | a herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

®

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Martillo perforador
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800 W
Velocidad de giro 0-1200 min”'
Frecuencia de impacto 0-5300 min”
Energia de impacto 3,2)
Tipo de sujecién de los utiles SDS Plus
hormigon 28 mm
Didmetro de perforacién maximo acero 13 mm
madera 30 mm
Clase de proteccién Il
Peso 3,2 kg
Ano de fabricacién 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

@ Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la incerti-
dumbre de medicién K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-6, ver mas abajo.
El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicién a la vibracién.
El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si una
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se man-
tiene suficientemente, el nivel de vibracidon puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicién a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo: mantenga la herramienta y los Utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de presion acustica: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracién de las vibraciones (perforacién con impacto en hormigon)
a_ . .=11,63m/s?K=1,5m/s?

h,HD
Valor de aceleracion de las vibraciones (cincelado) 3}, Cheg = 14,54 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser lle-
vados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién nece-
saria del vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico desga-
stado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al
reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex ”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones
sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE

58G529

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo (sostituzione di punte) o

riparazione, scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Utilizzare dispositivi di protezione dell’'udito durante il funzionamento del martello. Lesposizione
al rumore pun provocare la perdita dell’udito.

® L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari fornite a corredo di
quest’ultimo. La perdita del controllo dell’elettroutensile pun provocare lesioni all'operatore.

® Durante l'esecuzione di lavori in cui I'elettroutensile pun venire a contatto con cavi elettrici nascosti,
tenere l'utensile esclusivamente per I'impugnatura isolata. Il contatto con un cavo elettrico pun portare
alla conduzione di tensione tramite le parti metalliche dell'elettroutensile e provocare scosse elettriche.

e C necessario utilizzare strumenti adeguati per individuare eventuali cavi elettrici nascosti. |l
contatto con cavi sotto tensione pun causare incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di condotte
del gas pun portare ad esplosioni. La penetrazione dell'elettroutensile all'interno di condotte idriche pun
causare scosse elettriche e causare ingenti danni materiali.

® Prima di collegare I'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo di alimentazione, in caso di danni
effettuarne la sostituzione presso un‘officina autorizzata.

® |'elettroutensile durante il funzionamento deve essere sempre tenuto con entrambe le mani,
mantenendo una posizione di lavoro stabile. Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili
tenuti con entrambi le mani assicurano un funzionamento pit sicuro.

® Durante l'utilizzo dell’elettroutensile rivolto verso l'alto, posizionare saldamente i piedi ed
assicurarsi che in basso non vi siano persone.

® Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con componenti dell’elettroutensile in
rotazione, in particolare del suo equipaggiamento, pun provocare lesioni.

® Prima di riporre I'elettroutensile, attendere fino all’arresto completo di quest’ultimo. L'utensile di
lavoro pun bloccarsi e causare un’‘inaspettata perdita di controllo dell’elettroutensile.

¢ Cvietato dirigere verso se stessi o altre persone l'elettroutensile in funzione.

® Durante l'utilizzo indossare maschere antipolvere per proteggere le vie respiratorie.

ATTENZIONE: Lelettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si consiglia I'uso di dispositivi di
sicurezza e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d’isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)

4. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare il cavo di alimentazione.

5. Proteggere contro la pioggia.

(@
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6. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

[l martello perforatore ¢ un elettroutensile manuale con classe d‘isolamento Il. L'utensile ¢ azionato da un
motore a spazzole monofase, la cui velocitf ¢ ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello
perforatore pun essere utilizzato per eseguire fori nella modalitf senza percussione, con percussione, per
scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | settori di
utilizzo sono i lavori di ristrutturazione ed edili, di falegnameria, nonché tutti i lavori nell'ambito dell’attivitf
amatoriale (hobbistica).

A Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell’'utensile mostrati nelle pagine con illustrazioni di
questo manuale d'uso.

1. Mandrino SDS Plus

Anello di bloccaggio

Selettore del senso di rotazione

Pulsante di blocco dell'interruttore
Interruttore

Selettore della modalitf di funzionamento
Impugnatura supplementare

Asta di profonditf

Pulsante di blocco dell’asta di profonditf

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONI SU

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

Ve NoWneEWN

1. Impugnatura supplementare -1pz. 4. Adattatore per mandrino -1 pz
2. Asta di profonditf -1pz. 5. Punte -1pz.
3. Mandrino -1pz. 6. Valigetta da trasporto -1 pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante I'utilizzo del martello perforatore utilizzare sempre I'impugnatura

supplementare, che puni essere fissata in una posizione a scelta sulla circonferenza di fissaggio.

® Allentare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso sinistra.

@ ® |nserire la flangia dellimpugnatura supplementare (7) sulla parte cilindrica anteriore del corpo del

martello perforatore.

® Ruotare I'impugnatura nella posizione pili comoda per il lavoro da eseguire.

® Serrare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso destra, per fissarla in
modo stabile nella posizione scelta.

MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITR
L'asta di profonditi (8) serve a regolare la profonditf di penetrazione della punta del materiale perforato.

@ ® Premere il pulsante di blocco dell’asta di profonditf (9) (fig. A).
® |nserire I'asta di profonditi (8) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare (7).
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® Bloccare nella posizione scelta allentando il pulsante di blocco dell’asta di profonditf (9).

Le tacche sull'asta di profonditi (8) devono essere posizionate sul piano orizzontale (in perpendicolare)
rispetto allimpugnatura supplementare (7). Questa posizione offre una protezione ottimale del blocco
dell'asta di profonditf.

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore ¢ predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS Plus.
Prima di iniziare il lavoro, pulire il mandrino e I'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto (senza dover abbassare I'anello di

bloccaggio (2) durante il montaggio dell’'utensile di lavoro).

® Poggiare il martello perforatore su una superficie stabile.

@ ® |Inserire il gambo dell’'utensile di lavoro nel mandrino (1), inserendolo fino a incontrare resistenza (pun

essere necessario ruotare I'utensile di lavoro, fino a portarlo nella posizione corretta) (fig. C).

® |'utensile dilavoro ¢ correttamente fissato, se non ¢ possibile estrarlo senza agire sull’anello di bloccaggio
(2) del mandrino (1).

Se dopo aver inserito l'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completamente

nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere l'intera operazione.

@ Se dopo aver inserito l'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna
completamente nella posizione iniziale, estrarre l'utensile di lavoro e ripetere l'intera operazione.
SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro. gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili ed utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

@ ® Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).
® Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).
LIMITATORE DI SOVRACCARICO

Il martello perforatore ¢ equipaggiato con una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino
del martello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico
dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello perforatore.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).
Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

® Premere il pulsante dellinterruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
® Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (fig. D).

® Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento:

® Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (5).
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La gamma di velocitf del mandrino ¢ regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante
dell'interruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITR DI FUNZIONAMENTO

[l martello perforatore ¢ dotato di un commutatore di modalitf di funzionamento a 4 posizioni (6). A seconda
della regolazione ¢ possibile eseguire operazioni di foratura con percussione, scalpellatura o posizionare lo
scalpello nella posizione desiderata. Prima di spostare il selettore della modalitf di foratura (6), premere il
pulsante di blocco ,a” (fig. E).

@ ® Posiz. 0 = posizione che consente di regolare la posizione dello scalpello (simbolo dello scalpello)
® Posiz. 1 =foratura normale / avvitatura (simbolo della punta)
® Posiz. 2 = foratura con percussione (simbolo della punta e del martello)
® Posiz. 3 = scalpellatura (simbolo del martello)

C vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modaliti di funzionamento mentre
il motore del martello ¢ in movimento. Tale azione puin danneggiare seriamente il martello
perforatore, causando anche il ferimento dell’'utente. C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera
quando il martello ¢ regolato in modalitf di foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato
esclusivamente alla foratura senza percussione (nel legno o nell’acciaio).

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

@ Tramite il selettore del senso di rotazione (3) viene selezionato il senso di rotazione dell'alberino del
martello perforatore. Per la scelta del senso di rotazione, ,fare riferimento ai simboli grafici posti sul corpo
dell'utensile.
@ ® Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata.
® Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata
(fig. F).

C vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del martello perforatore ¢
in rotazione. Prima di avviare lI'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione sia
nella posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione sinistrorso con la percussione attiva.

FORATURA

e \olendo esequire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro di diametro minore,
e successivamente allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibiliti di sovraccarico del
martello perforatore.

® |n caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a minore profonditf, estraendo la punta dal
foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire da quest'ultimo.

® Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verrf attiva la frizione di sicurezza. Spegnere
immediatamente il martello perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.

® || martello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro praticato. Sarf possibile ottenere prestazioni
migliori, tenendo la punta perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato. Nel caso non si
rispetti la perpendicolaritf durante la foratura, la punta pun bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro.

A Un’‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velociti espone al rischio di surriscaldamento

del motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile operi al regime massimo di giri
senza carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture presenti sul corpo, destinate
alla ventilazione del motore del martello perforatore.

FORATURA SENZA PERCUSSIONE

@ Materiali come acciaio, legno e plastica ecc. possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il
mandrino a cremagliera con lI'adattatore. Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e I'adattatore,
e successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta con
attacco SDS-Plus) (fig. G).
Utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo per legno e materiali a base di legno).



GRA\PHITE

@ C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore ¢ regolato in modalitf di
foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamente alla foratura senza percussione
(nel legno o nell’acciaio).

FORATURA CON PERCUSSIONE

@ Per ottenere risultati migliori, utilizzare punte di elevata qualitf con placchette al carburo di tungsteno

(widia).

@ La polvere generata nel corso di lavori di ristrutturazione e costruzione ¢ nociva per la salute. Per
ridurre gli effetti negativi, si consiglia di utilizzare una maschera antipolvere, inoltre ¢ necessario
assicurare una buona ventilazione del luogo di lavoro.

@ ® Scegliere la modalitf di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
® |nserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-Plus.
® Spingere la punta sul materiale da lavorare.
® Accendere il martello perforatore (il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera

fluida, e I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione).
® Se necessario, aumentare la velocitf rotativa premendo il tasto dell'interruttore (5).

Un lieve saltellio dell’'utensile di lavoro dopo I'accensione dell’elettroutensile senza carico ¢ un
fenomeno normale. L'utensile di lavoro viene centrato automaticamente al momento del contatto
con il materiale. Cifi non influisce in alcun modo sulla precisione di foratura.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

@ La foratura con percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore.

Per ottenere una maggiore efficienza delle prestazioni, durante I'utilizzo esercitare sull'elettroutensile una
pressione costante e moderata (non eccessiva), altrimenti cifi provocherebbe una riduzione dell’efficienza
ed un eccessivo sovraccarico del motore. Il martello perforatore ¢ rabboccato con lubrificante solido,
che richiede un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda della temperatura
circostante. Se il martello perforatore viene riposto (non utilizzato) per lungo tempo o se viene utilizzato
a basse temperature, lasciare funzionare l'elettroutensile senza carico per 2-3 minuti. Utensili di lavoro
affilati aumentano l'efficienza del lavoro. Aperture di ventilazione prive di sporcizia riducono il rischio di
surriscaldamento del motore.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, ¢
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

@ ® Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
® Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
® Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.
Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.
Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell’'elettroutensile.
® |n caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.
® |n caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne la sostituzione con un cavo con gli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un‘officina autorizzata.
® | ‘elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate
devono essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.
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La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocitf di rotazione 0-1200 min
Frequenza di percussione 0-5300 min'
Energia di percussione 3,2J)
Tipo di attacco deqli utensili di lavoro SDS Plus

calcestruzzo 28 mm
Diametro massimo di foratura acciaio 13 mm

legno 30 mm
Classe d'isolamento Il
Peso 3,2 kg
Anno di fabbricazione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

(D Pl livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw , e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e I'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.
Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.
[l livello di vibrazioni indicato e indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.
Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile
€ spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione complessiva alle
vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili di
lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica : Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura con percussione in calcestruzzo)
a,p=1163m/s?K=1,5m/s?

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura) a =14,54m/s*K=1,5m/s?

h,Cheg

TUTELA DELLAMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le autoritf locali. I rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

*|| produttore si riserva il diritto di apportare modifiche alla documentazione.
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La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.




GRAN\PHITE

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING VAN DE

BOORHAMER

58G529

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN TIJDENS HET WERK MET DE BOORHAMER

Let op:

Verwijder de stekker uit het stopcontact voor elke bedienings-en onderhoudswerzaamheden (ve-

rvanging van de boor).

® Draag de oorbeschermers tijdens het werk. Overmatig lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

® Gebruik het elektrisch gereedschap samen met meegeleverde extra handgrepen. Verlies van con-
trole kan bij medewerker tot letsel leiden.

® Houd het gereedschap bij de gedsoleerde handgrepen vast bij de werkzaamheden waar het gere-
edschap kan de verborgen elektrische kabels raken. Contact met een elektrische kabels kan leiden tot
de transmissie van de spanning op metalen delen van het gereedschap en elektrische schok veroorzaken.

® Gebruik het juiste meetapparat om verborgen kabels te lokaliseren. Contact met de kabels die
onder spanning staan, kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasle-
iding kan tot een explosie leiden. Het doosnijden van een waterleiding kan elektrische schok en schade
veroorzaken.

® Controleer altijd het netsnoer voor het aansluiten van het elektrisch gereedschap aan de stroom.
Laat beschadigde kabel door een erkende werkplaats vervangen.

® Houd het elektrisch gereedschap tijdens het werk altijd vast met beide handen in een stabiele
positie. Houd de handgrepen schoon. Het houden van het elektrisch gereedschap met beide handen
is veiliger.

® Bijwerken op de hoogte met het gereedschap, zet je benen stevig op de ondergrond en zorg ervo-
or dat beneden geen mensen doorlopen.

® Raak de bewegende onderdelen niet aan met uw handen. Het aanraken van de bewegende onder-
delen van het elektrisch apparaat kan tot letsel leiden.

® Laat het gereedschap niet achter terwijl het nog in bedrijf is. Het gereedschap kan worden gebloke-
erd en tot controle verlies leiden.

® Richt het gereedschap in bedrijf niet op andere personen en ook niet tegen jezelf.

® Draag tijdens het werk een stofmasker om de luchtwegen te beschermen.

Let op! Het apparaat is bestemd voor gebruik binnenshuis.

Ondanks het gebruik van een veilig ontwerp en extra beschermende maatregelen, en bescherming-
smiddelen, bestaat er altijd tijdens het werk een klein risico op letsel.

Toegepaste pictogrammen:

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Lees de handleiding en volg daarin vermelde waarschuwingen, en alle instructies.

2. Het apparaat met isolatieklasse II.

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (een veiligheidsbril, oorbeschermers, stofmasker).
4, Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u aan onderhoud begint.

5. Bescherm tegen de regen.

6. Buiten bereik van de kinderen bewaren.

@)
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BOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een handmatig elektrisch gereedschap met isolatieklasse Il. Het apparaat is aangedreven
door een één-fase collectormotor, waarvan het toerental wordt verlaagd met een tandwiel. De boorhamer
kan worden gebruikt voor het boren van gaten met of zonder slag of het boren van kanalen en oppervlak-
tebewerking in materialen zoals bv. beton, steen, baksteen, enz . De toepassingsgebieden van de boorha-
mer zijn bouw- en renovatiewerken, schrijnwerk en alle doe-het-zelf acticiteiten (DIY).

A Gebruik nooit het elektrisch gereedschap niet in overeenstemming met zijn bestemming.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering betreft de elementen van het apparaat vermeld op de grafische bladzijden
van deze handleiding.

SDS Plus boorhouder

Boorschacht

Draairichtingschakelaar
Vergrendelknop van de schakelaar
Aan/uit schakelaar

Draaischakelaar van de werkmodus
Hulphandgreep

Boorbegrenzer

Vergrendelknop van de boorbegrenzer

a RN URWN =

Er kunnen de verschillen tussen een tekening en het product optreden.

BESCHRIJVING VAN GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP
WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O®>E

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Extra handgreep - 1stk. 4. Adapter voor boorhouder - 1 stk.
2. Dieptebegrenzer -1stk. 5. Boren - 1 stk.
3. Boorhouder - 1stk. 6. Gereedschapskoffer - 1 stk.

WERKVOORBEREIDING

INSTALLEREN VAN DE HULPHANDGREEP

Gebruik altijd de hulphandgreep om veilig te werken met een boorhamer. De hulphandgreep kan in
elke positie op de hamer worden bevestigd.

® Draai het onderste deel van de hulphandgreep (7) los door deze naar links te draaien.
@ ® Schuif de flens van de hulphandgreep (7) door op een deel van de boorhamer behuizing.
® Draai tot de meest gunstige positie voor het beoogde werk om.
® Draai het onderste gedeelte van de extra handgreep (7) vast door naar rechts te draaien om het in ge-
wenste positie vast te zetten.

INSTALLEREN VAN DE BOORBEGRENZER
De boorbegrenzer (8) wordt gebruikt om de diepte van de boor in het materiaal te bepalen.

@ ® Druk op de vergrendelknop van de boorbegrenzer (9) (fig. A).
® Schuif de boorbegrenzer (8) in het gat in de flens van de hulphandgreep (7).
® Blokkeer het in gewenste positie door de vergrendelknop (9) van de boorbegrenzer los te laten.
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De uitsparingen op de boorbegrenzer (8) moeten horizontaal (loodrecht) worden geplaatst ten opzichte
van de hulphandgreep (7). Deze ligging biedt optimale bescherming voor de blokkade van de boorbe-
grenzer.

MONTAGE VAN DE WERKGEREEDSCHAPPEN

De boorhamer is bestemd voor het werk met werkgereedschap die de SDS Plus houders hebben. het Reinig
de handgreep van de boorhamer en werkgereedschap véér aanvang van de werkzaamheden.

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

De boorhamer heeft een bevestigingssysteem clic-clic (zonder noodzak om de boorschacht (2) tijdens de
montage van het werkgereedschap terug te trekken).
® |eg de boorhamer op een stabiele ondergrond neer.
@ ® Steek helemaal de as van het werkgereedschap in de houder (1) in (soms moet u het werkgereedschap
even draaien om juiste positie te bereiken) (fig. C).
® Het werkgereedschap is goed bevestigt als het onmogelijk is om het uit te trekken zonder het schuiven
van de boorschacht (2) van de handgreep (1).
Als u na het plaatsen van het werkgereedschap in de houder, de boorschacht (2) keert niet terug helemaal
@ naar zijn oorspronkelijke positie, verwijder het werkgereedschap en herhaal de hele operatie opnieuw.
@ Hoog rendement van de boorhamer wordt uitsluitend bereikt bij gebruik van scherpe en onbescha-
digde werkgereedschappen. Bij noodzaak moeten de werkgereedschappen worden geslepen of
vervangen.

DEMONTAGE VAN HET WERKGEREEDSCHAP

@ Na het boren, kunnen de werkgereedschappen heet zijn. Vermijd direct contact met de boren en
draag beschermende handschoenen. Reinig de werkgereedschappen na het werk.

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

@ ® Trek naar achter en houd de boorschacht (2) vast.
® Trek het werkgereedschap uit do houder (1) met andere hand.
ANTI-OVERBELASTING KOPPELING

De boorhamer is binnen uitgerust met anti-overbelasting koppeling. De boorkop van de boorhamer stopt
bij het vastzitten van het werkgereedschap, waardoor de overbelasting van het elektrisch gereedschap zou
optreden.

WERKING /INSTELLINGEN

AANSLUITEN/UITSLUITEN
De netspanning moet gelijk zijn aan de spanning op het typeplaatje van de hamer.

@ Aan - druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
Uit - laat de aan/uit schakelaar (5) los.
Vergrendelknop van de schakelaar (continugebruik)

Aan:
® Druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
® Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (4) (fig. D).
® | aat de aan/uit schakelaar (4) los.
vit:
® Druk en laat de aan/uit schakelaar (5) los.
@ Het bereik van toerental van de boorkop wordt geregeld door de mate van druk uitoefent op de schakelaar (5).

131
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SCHAKELAAR VAN DE WERKMODUS

De boorhamer is uitgerust met een 4-standenschakelaar van de werkmodus (6). Afhankelijk van de instel-
ling kunt u verschillende werken uitvoeren: het boren zonder slag, het boren met slag, het beitelen of de
beitel in gekozen positie zetten. Druk op de vergrendelknop ,a” (fig. E) voordat u de positie van de werk-
modus schakelaar (6) wijzigt.

@ ® Pos. 0 = positie voor instelling van de beitel in gewenste positie (een beitel symbool)
® Pos. 1 = normaal boren / schroeven (een boor symbool)
® Pos. 2 = klopboren (een boor en hamer symbool)
® Pos. 3 = beitelen (een hamer symbool)

@ Probeer nooit de positie van de draaischakelaar van de werkmodus bij werkende boorhamer te

veranderen. Dit kan leiden tot ernstige schade aan de boorhamer en zelfs letsel aan de gebruiker
veroorzaken. Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is
ingesteld. Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

De draaischakelaar (3) wordt gebruikt om de draairichting van de boorkop te kiezen. Volg grafische tekens
op het apparaat bij de keuze van de draairichting.

@ ® Rechtsdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie.
® Linksdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie (fig. F).

Wijzig nooit de draairichting op een moment dat de boorkop van de boorhamer draait. Controleer
voor het werk of de draairichtingschakelaar in de juiste positie staat. Gebruik geen linkse draairich-
ting bij het klopboren.

GATEN BOREN

@ e Bij het boren van een groot gat, boor eerst een kleinere gat en dan doorboor het op de gewenste groot-
te. Dit voorkomt overbelasting van de boorhamer.

® Boor diepe gaten geleidelijk, eerst tot kleinere diepte, dan trek de boor uit het boorgat om de spaanders
en stof van het gat te laten verwijderen.

® Schakel de boorhamer onmiddellijk uit om schade te voorkomen, als tijdens het boren de boor zal va-
stlopen en de overbelastingskoppeling gaat werken. Verwijder het vastgelopen boor uit het gat.

® Houd de boorhamer loodrecht tot het te boren gat. Het meest effectief werk wordt bereikt door de boor
loodrecht op het werkstuk te richten. Bij haaksheid tijdens het boren, kan de boor in het gat vastlopen
of breken.

Langdurig boren bij lage toerental kan oververhitting van de motor veroorzaken. Doe regelmatige
pauzes tijdens het werk of laat het onbelaste apparaat op maximale snelheid ca. 3 minuten doorwer-
ken. Zorg er voor dat de ventilatiegaten van de boorhamer altijd open zijn.

BOREN ZONDER SLAG

De materialen zoals staal, hout en kunststoffen, enz. kunnen worden geboord met behulp van de drie-klau-
wen houder en de overgangsadapter. Stel ze samen, door het vastdraaien van de drie-klauwen boorkop
en de adapter, en vervolgens in de houder van de boorhamer te plaatsen (ga te werk zoals in het geval van
boren met SDS-Plus boorhouder) (fig. G).

Gebruik hoogwaardige boren of boren uit koolstofstaal (alleen in hout en in houtachtige materialen).

@ Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is ingesteld.
Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

BOREN MET SLAG

Gebruik hoogwaardige boren met hardmetalen lagen (widia) om het beste resultaat bij het boren te ver-
krijgen.

@ De stofvorming tijdens de bouwwerkzaamheden is schadelijk voor de gezondheid. Om negatieve
gevolgen te beperken, is het raadzaam om een stofmasker te gebruiken en voor een goede ventila-

tie op de werkplek zorgen.
@ ® Kies juiste wijze van het boren, in dit geval het klopboren.
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® Plaats in de houder (1) juiste boor met SDS-Plus schacht.

® Druk de boor aan het bewerkte materiaal.

® Sluit de boorhamer aan (de boorhamer mechanisme moet soepel werken en het werkgereedschap mag
niet stuiteren van het oppervlak van het bewerkte materiaal).

® U kunt de snelheid verhogen indien nodig door te drukken op de schakelaar (5).

@ Lichte slagen van het handgereedschap na het aansluiten van het apparaat zonder belasting is nor-
maal. Dit betekent dat het handgereedschap automatisch wordt gecentreerd bij contact met het
materiaal. Dit heeft op enigerlei wijze invloed op de nauwkeurigheid van het boren.

EXTRA TIPS BlJ GEBRUIKVAN DE BOORHAMER

Het klopboren en beitelen vereist een lichte druk op de boorhamer.

Om de beste werkprestaties te bereiken, oefen op het gereedschap een stabiele, matige druk (niet over-
dreven), omdat te sterke druk de werkefficiéntie zou negatief bednvloeden en de motor overbelasten. De
boorhamer werd in de fabriek gesmeerd en moet worden enige tijd verwaarmd. Laat de boorhamer ca. 2-3
minuten onbelast draaien wanneer het koud weer is of wanneer het gereedschap langere tijd niet werd
gebruikt. Geslepen beitels verhogen de werkefficiéntie. Schone ventilatiegaten verminderen het risico van
de motoroververhitting.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Zorg er altijd voor dat het gereedschap is uitgeschakeld alvorens instelling, reparatie of onderhoud
of aan het gereedschap uit te voeren.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Reinig het aparat na elk gebruik.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen.

Gebruik geen schoonmaak-en oplosmiddelen omdat ze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.
Reinig de boorhamer met een droge doek of perslucht onder lage druk.

De ventilatiegaten van de motor moeten altijd worden gereinigt.

Laat de controle van de toestand van de koolborstels bij overmatige vonken aan een vakman over.
Vervang beschadigde netsnoer op een nieuwe met dezelfde parameters en laat het altijd bij bevoegde
service doen.

® Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik van de kinderen

®

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

@ De versleten (korter dan 5 mm), verbrand of kapotte koolborstels moeten meteen worden vervan-
gen.Vervang dan beide koolborstels tegelijkertijd. Laat de koolborstels alleen door gekwalificeerde
persoon vervangen met gebruik van originele onderdelen.

Eventuele gebreken moeten worden verwijderd door bevoegd servicecentrum van de fabrikant.

TECHNISCHE PARAMETERS

|o

NOMINALE GEGEVENS

Boorhamer

Parameter Waarde
Netspanning 230V AC
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominale vermogen 800 W
Toerental 0-1200 min™
Slagfrequentie 0-5300 min™
Slagenergie 3,2)
Handvat type voor gereedschap SDS Plus




GRA\PHITE

beton 28 mm
Max. boringdiameter staal 13 mm

hout 30 mm
Beschermingsklasse Il
Gewicht 3,2kg
Productiejaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

@ Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.
De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745-2-6 aangegeven.
Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.
Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het elektro-
gereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig on-
derhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling
aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het elektrogere-
edschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale blootstelling
aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Geleidsdrukniveau Lp, = 91.54 dB(A) K= 3 dB(A)
Geleidsvermogenniveau: Lw, = 102,54 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratie waarde (klopboren in beton) a, ,,,=11,63 m/s* K= 1,5 m/s?
Vibratie waarde (beitelen) a, ., = 14,54 m/s?K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet worden meegegeven met het huishoudelijk
afval, maar moeten voor het hergebruik naar aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige in-
formatie kunt u bij verkoper of de plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat gevaarlijke stoffen voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid

* Alle wijzigingen voorbehouden.
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JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscial”
Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaron-
der de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassin-
gen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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